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1 Vorwort

Liebe Kundin, lieber Kunde,

es freut uns, dass Sie sich fir STIHL entschieden haben.
Wir entwickeln und fertigen unsere Produkte in
Spitzenqualitat entsprechend der Bedurfnisse unserer
Kunden. So entstehen Produkte mit hoher Zuverlassigkeit
auch bei extremer Beanspruchung.

STIHL steht auch fiir Spitzenqualitat beim Service. Unser
Fachhandel gewahrleistet kompetente Beratung und
Einweisung sowie eine umfassende technische Betreuung.

Wir danken lhnen fir Ihr Vertrauen und wiinschen lhnen viel
Freude mit Ihrem STIHL Produkt.

1

Dr. Nikolas Stihl

WICHTIG! VOR GEBRAUCH LESEN UND
AUFBEWAHREN.

2 Informationen zu dieser
Gebrauchsanleitung

2.1 Geltende Dokumente

Es gelten die lokalen Sicherheitsvorschriften.

» Zusatzlich zu dieser Gebrauchsanleitung folgende
Dokumente lesen, verstehen und aufbewahren:
— Sicherheitshinweise Akku STIHL AS
— Sicherheitsinformation fiir STIHL Akkus und Produkte

mit eingebautem Akku: www.stihl.com/safety-data-
sheets

1 Vorwort
2.2 Kennzeichnung der Warnhinweise im Text

A GEFAHR
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fihren.
» Die genannten MalRnahmen kénnen schwere
Verletzungen oder Tod vermeiden.

A WARNUNG
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu schweren
Verletzungen oder zum Tod fiihren kénnen.
» Die genannten Maflnahmen kénnen schwere
Verletzungen oder Tod vermeiden.

HINWEIS
Der Hinweis weist auf Gefahren hin, die zu Sachschaden
flhren kénnen.
» Die genannten MafRnahmen kénnen Sachschaden
vermeiden.

2.3 Symbole im Text

|..| Dieses Symbol verweist auf ein Kapitel in dieser
==\ Gebrauchsanleitung.

0458-967-9921-A



3 Ubersicht

3 Ubersicht

3.1 Ladegerat

0000-GXX-8799-A0

1 Ladegerét AL 1
Das Ladegerat ladt Akkus STIHL AS.

2 LED
Die LED zeigt den Status des Ladegerats an.

3 Anschlussleitung
Die Anschlussleitung verbindet das Ladegerat mit dem
Netzstecker.

4 Netzstecker
Der Netzstecker verbindet die Anschlussleitung mit einer
Steckdose.

# Leistungsschild mit Maschinennummer

3.2 Symbole

Die Symbole kénnen auf dem Ladegerat sein und bedeuten
Folgendes:

Elektrogerat in einem geschlossenen und trockenen
Raum betreiben.

E Produkt nicht mit dem Hausmiill entsorgen.
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Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
|gg| aufbewahren.

4 Sicherheitshinweise

41 Warnsymbole

Die Warnsymbole auf dem Ladegerat bedeuten Folgendes:

Sicherheitshinweise und deren Maltnahmen
beachten.

Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
aufbewahren.

Ladegerat vor Regen und Feuchtigkeit
schitzen.

N

4.2 Bestimmungsgemafle Verwendung
Das Ladegerat STIHL AL 1 1adt die Akkus STIHL AS.

A WARNUNG

m | adegerate und Akkus, die nicht von STIHL freigegeben
sind, kdnnen Brande und Explosionen auslésen.
Personen kdnnen schwer verletzt oder getdtet werden
und Sachschaden kann entstehen.

» Mit einem Ladegerat STIHL AL 1 die
Akkus STIHL AS laden.

m Falls das Ladegerat nicht bestimmungsgeman verwendet
wird, kdnnen Personen schwer verletzt oder getotet
werden und Sachschaden kann entstehen.

» Ladegerat so verwenden, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.
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4.3 Anforderungen an den Benutzer

A WARNUNG

® Benutzer ohne eine Unterweisung kdnnen die Gefahren
des Ladegeréats nicht erkennen oder nicht einschatzen.
Der Benutzer oder andere Personen kénnen schwer
verletzt oder getdtet werden.

» Gebrauchsanleitung lesen, verstehen und
aufbewahren.

> Falls das Ladegerat an eine andere Person
weitergegeben wird: Gebrauchsanleitung mitgeben.

> Sicherstellen, dass der Benutzer folgende
Anforderungen erflllt:

— Der Benutzer ist ausgeruht.

— Der Benutzer ist korperlich, sensorisch
und geistig fahig, das Ladegerat zu
bedienen. Falls der Benutzer kdrperlich,
sensorisch oder geistig eingeschrankt
dazu fahig ist, darf der Benutzer nur
unter Aufsicht oder nach Anweisung
durch eine verantwortliche Person
damit arbeiten.

— Der Benutzer kann die Gefahren des Ladegerats
erkennen und einschatzen.

— Der Benutzer ist volljahrig oder der Benutzer wird
entsprechend nationaler Regelungen unter Aufsicht
in einem Beruf ausgebildet.

— Der Benutzer hat eine Unterweisung von einem
STIHL Fachhéandler oder einer fachkundigen Person
erhalten, bevor er das erste Mal das Ladegerat
verwendet.

— Der Benutzer ist nicht durch Alkohol, Medikamente
oder Drogen beeintrachtigt.

» Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.

4 Sicherheitshinweise

4.4  Arbeitsbereich und Umgebung

A WARNUNG

® Unbeteiligte Personen, Kinder kénnen die Gefahren des
Ladegerats und des elektrischen Stroms nicht erkennen
und nicht einschatzen. Unbeteiligte Personen, Kinder und
Tiere kdnnen schwer verletzt oder getdtet werden.

> Unbeteiligte Personen, Kinder und Tiere fernhalten.

» Sicherstellen, dass Kinder nicht mit dem
Ladegerat spielen kdnnen.

m Das Ladegerat ist nicht wassergeschutzt. Falls im Regen
oder in feuchter Umgebung gearbeitet wird, kann es zu
einem elektrischen Schlag kommen. Der Benutzer kann
verletzt werden und das Ladegerat kann beschadigt
werden.

X

m Das Ladegerat ist nicht gegen alle Umgebungseinfliisse
geschitzt. Falls das Ladegerat bestimmten
Umgebungseinfliissen ausgesetztist, kann das Ladegerat
in Brand geraten oder explodieren. Personen kdénnen
schwer verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

> Ladegerat in einem geschlossenen und trockenen
Raum betreiben.

> Nicht im Regen und nicht in feuchter
Umgebung betreiben.

> Ladegerat nicht in einer leicht brennbaren und nicht in
einer explosiven Umgebung betreiben.

» Ladegerat nicht auf einem leicht brennbaren
Untergrund betreiben.

> Ladegerat im Temperaturbereich zwischen - 20 °C und
+ 50 °C einsetzen und aufbewahren.

®m Personen kénnen Uber die Anschlussleitung stolpern.
Personen kdnnen verletzt werden und das Ladegerat
kann beschéadigt werden.

> Anschlussleitung flach auf dem Boden verlegen.

0458-967-9921-A



4 Sicherheitshinweise

4.5 Sicherheitsgerechter Zustand

Das Ladegerat ist im sicherheitsgerechten Zustand, falls
folgende Bedingungen erfiillt sind:

— Das Ladegerat ist unbeschadigt.

— Das Ladegerét ist sauber und trocken.

A WARNUNG

® |n einem nicht sicherheitsgerechten Zustand kénnen
Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen aul3er Kraft gesetzt werden.
Personen kdnnen schwer verletzt oder getdtet werden.

» Ein unbeschadigtes Ladegerat verwenden.

> Falls das Ladegerat verschmutzt oder nass ist:
Ladegerat reinigen und trocknen lassen.

» Ladegerat nicht veréndern.

» Gegensténde nicht in die Offnungen des Ladegerats
stecken.

> Elektrische Kontakte des Ladegerats nicht mit
metallischen Gegenstanden verbinden und
kurzschlieRen.

> Ladegerat nicht 6ffnen.

» Falls Unklarheiten bestehen: Einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.

46 Laden

A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann ein beschadigtes oder ein
defektes Ladegerat ungewohnlich riechen oder rauchen.
Personen kénnen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

m Das Ladegerat kann bei unzureichender Warmeabfuhr
Uberhitzen und einen Brand auslésen. Personen kénnen
schwer verletzt oder getdtet werden und Sachschaden
kann entstehen.

> Ladegerat nicht abdecken.
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4.7 Elektrisch anschlieRen
Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann durch folgende
Ursachen entstehen:

— Die Anschlussleitung oder die Verlangerungsleitung ist
beschadigt.

— Der Netzstecker der Anschlussleitung oder der
Verlangerungsleitung ist beschadigt.

— Die Steckdose ist nicht richtig installiert.

A GEFAHR

m Kontakt mit stromfiihrenden Bauteilen kann zu einem
Stromschlag fihren. Der Benutzer kann schwer verletzt
oder getétet werden.

» Sicherstellen, dass die Anschlussleitung,
Verlangerungsleitung und deren Netzstecker
unbeschadigt sind.

Falls die Anschlussleitung oder die
Verlangerungsleitung beschéadigt ist:

» Beschadigte Stelle nicht beriihren.
» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.

> Anschlussleitung, Verlangerungsleitung und deren
Netzstecker mit trockenen Handen anfassen.

> Netzstecker der Anschlussleitung oder
Verlangerungsleitung in eine richtig installierte und
abgesicherte Steckdose mit Schutzkontakt stecken.

> Ladegerat Uber einen Fehlerstrom-Schutzschalter
(30 mA, 30 ms) anschlief3en.

® Fine beschadigte oder ungeeignete Verlangerungsleitung
kann zu einem elektrischen Schlag fiihren. Personen
kénnen schwer verletzt oder getdtet werden.
> Eine Verlangerungsleitung mit dem richtigen
Leitungsquerschnitt verwenden, 3 12.2.
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A WARNUNG

m \Wahrend des Ladens kann eine falsche Netzspannung
oder eine falsche Netzfrequenz zu einer Uberspannung in
dem Ladegeréat fihren. Das Ladegerat kann beschadigt
werden.

> Sicherstellen, dass die Netzspannung und die
Netzfrequenz des Stromnetzes mit den Angaben auf
dem Leistungsschild des Ladegeréts ibereinstimmen.

m Eine falsch verlegte Anschlussleitung und
Verlangerungsleitung kann beschadigt werden und
Personen kdnnen darlber stolpern. Personen kénnen
verletzt werden und die Anschlussleitung oder
Verlangerungsleitung kann beschadigt werden.
> Anschlussleitung und Verldngerungsleitung so verlegen

und kennzeichnen, dass Personen nicht stolpern
kénnen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so
verlegen, dass sie nicht gespannt oder verwickelt sind.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung so
verlegen, dass sie nicht beschadigt, geknickt oder
gequetscht werden oder scheuern.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung vor Hitze,
Ol und Chemikalien schitzen.

> Anschlussleitung und Verlangerungsleitung auf einem
trockenen Untergrund verlegen.

® \Wahrend der Arbeit erwdrmt sich die
Verldngerungsleitung. Wenn die Warme nicht abflieen
kann, kann die Warme einen Brand ausldsen.
» Falls eine Kabeltrommel verwendet wird: Kabeltrommel
vollstandig abwickeln.

m Falls elektrische Leitungen und Rohre in der Wand
verlaufen, kénnen diese beschadigt werden, wenn das
Ladegerat an der Wand montiert wird. Kontakt mit

4 Sicherheitshinweise

elektrischen Leitungen kann zu einem Stromschlag
fhren. Personen kdénnen schwer verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.

» Sicherstellen, dass an der vorgesehenen Stelle keine
elektrische Leitungen und Rohre in der Wand verlaufen.

m Falls das Ladegerat nicht wie in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben an der Wand montiert
ist, kann das Ladegerat oder der Akku herunterfallen oder
das Ladegerat zu heil® werden. Personen kénnen verletzt
werden und Sachschaden kann entstehen.
> Ladegerat so an eine Wand montieren, wie es in dieser

Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

® Falls das Ladegerat mit eingesetztem Akku an eine Wand
montiert wird, kann der Akku aus dem Ladegeréat fallen.
Personen kdnnen verletzt werden und Sachschaden kann
entstehen.

» Zuerst Ladegerat an die Wand montieren und dann
Akku einsetzen.

4.8 Transportieren

A WARNUNG

m Wahrend des Transports kann das Ladegerat umkippen
oder sich bewegen. Personen kénnen verletzt werden und
Sachschaden kann entstehen.

» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
» Akku herausnehmen.

» Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder einem Netz
so sichern, dass es nicht umkippen und sich nicht
bewegen kann.

® Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt, das
Ladegerat daran zu tragen. Die Anschlussleitung und das
Ladegerat kdnnen beschadigt werden.

» Anschlussleitung aufwickeln und am Ladegerat
befestigen.

0458-967-9921-A



5 Ladegerat einsatzbereit machen

49 Aufbewahren

A WARNUNG

m Kinder kdnnen die Gefahren eines Ladegerats nicht
erkennen und nicht einschéatzen. Kinder kdnnen schwer
verletzt oder getdtet werden.

» Akku herausnehmen.

» Ladegerat auRerhalb der Reichweite von Kindern
aufbewahren.

®m Das Ladegerat ist nicht gegen alle Umgebungseinfliisse
geschutzt. Falls das Ladegerat bestimmten
Umgebungseinfliissen ausgesetzt ist, kann das Ladegerat
beschadigt werden.

» Akku herausnehmen.

> Falls das Ladegerat warm ist: Ladegerat abkiihlen
lassen.

> Ladegerat sauber und trocken aufbewahren.

> Ladegerat in einem geschlossenen Raum aufbewahren.

» Ladegerat im Temperaturbereich zwischen - 20 °C und
+ 70 °C aufbewahren.

m Die Anschlussleitung ist nicht dafiir bestimmt, das
Ladegerat daran zu tragen oder aufzuhdngen. Die
Anschlussleitung und das Ladegerat kbnnen beschadigt
werden.

> Ladegerat am Gehause greifen und festhalten. Eine
Griffmulde zum einfachen Anheben des Ladegeréts ist
am Ladegerat angebracht.

> Ladegerat an der Wandhalterung aufhangen.

4.10 Reinigen, Warten und Reparieren

A WARNUNG

m Scharfe Reinigungsmittel, das Reinigen mit einem
Wasserstrahl oder spitze Gegensténde kénnen das
Ladegerat beschadigen. Falls das Ladegerat nicht richtig
gereinigt wird, kdnnen Bauteile nicht mehr richtig

0458-967-9921-A

deutsch

funktionieren und Sicherheitseinrichtungen aulRer Kraft

gesetzt werden. Personen kénnen schwer verletzt

werden.

> Ladegerat so reinigen, wie es in dieser
Gebrauchsanleitung beschrieben ist.

m Falls das Ladegerat nicht richtig gewartet oder repariert
wird, kdnnen Bauteile nicht mehr richtig funktionieren und
Sicherheitseinrichtungen auf3er Kraft gesetzt werden.
Personen kdnnen schwer verletzt oder getttet werden.

> Ladegerat nicht selbst warten oder reparieren.

m Falls die Anschlussleitung defekt oder beschadigt ist:

> Anschlussleitung von einem STIHL Fachhandler
ersetzen lassen.

5 Ladegerat einsatzbereit machen

5.1 Ladegerat einsatzbereit machen

Vor jedem Arbeitsbeginn miissen folgende Schritte
durchgefiihrt werden:

> Sicherstellen, dass sich das Ladegerat im
sicherheitsgerechten Zustand befindet, [ 4.5.

> Ladegerét reinigen, 3 9.1.

> Falls die Schritte nicht durchgefiihrt werden kénnen:
Ladegerat nicht verwenden und einen STIHL Fachhandler
aufsuchen.

6 Akku laden und LEDs

6.1 Ladegerat an eine Wand montieren

Das Ladegerat kann an eine Wand montiert werden.
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6 Akku laden und LEDs

Q.
-y

(1))
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Ladegerat so an eine Wand montieren,
dass folgende Bedingungen erflllt sind:
— Geeignetes Befestigungsmaterial wird verwendet.
— Das Ladegerat ist waagrecht.

— Folgende Male sind eingehalten:
— a = mindestens 100 mm
— b =54 mm
- c=45mm
- d=9mm
- e=25mm

6.2 Akku laden

Die Ladezeit héngt von verschiedenen Einfliissen ab, z. B.
von der Temperatur des Akkus oder von der
Umgebungstemperatur. Die tatsachliche Ladezeit kann von
der angegebenen Ladezeit abweichen. Die Ladezeit ist
unter www.stihl.com/charging-times angegeben.

Wenn der Netzstecker in einer Steckdose
eingesteckt ist und der Akku in das
Ladegerat eingesetzt wird, startet der
Ladevorgang automatisch. Wenn der Akku
vollstandig geladen ist, schaltet sich das
Ladegerat automatisch ab.

Wahrend des Ladens erwarmen sich der Akku und das
Ladegerat.

> Netzstecker (5) in eine gut zugéngliche Steckdose (6)
stecken.
Das Ladegerat (2) fiihrt einen Selbsttest durch. Die
LED (3) leuchtet ca. 1 Sekunde lang griin und
ca. 1 Sekunde lang rot.

> Anschlussleitung (4) verlegen.

» Akku (1) in die Fihrungen des Ladegerats (2) einsetzen
und bis zum Anschlag drtcken.
Die LED (3) leuchtet oder blinkt griin. Der Akku (2) wird
geladen.

> Falls die LED (3) nicht mehr leuchtet: Der Akku (1) ist
vollstandig geladen und kann aus dem Ladegerat (2)
herausgenommen werden.

> Falls das Ladegerat (2) nicht mehr verwendet wird:
Netzstecker (5) aus der Steckdose (6) ziehen.

6.3 LED am Ladegerat
Die LED zeigt den Status des Ladegerats oder Stérungen
an. Die LED kann gruin oder rot leuchten oder blinken.

Falls die LED griin leuchtet oder blinkt, wird der Akku
geladen.

> Falls die LED rot leuchtet oder blinkt: Stérungen beheben,
0 11.1.
Im Ladegerat oder im Akku besteht eine Stérung.

0458-967-9921-A



7 Transportieren

7 Transportieren

7.1 Transportieren
» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
> Akku herausnehmen.

» Anschlussleitung aufwickeln und am Ladegerat
befestigen.

> Falls das Ladegerat in einem Fahrzeug transportiert wird:
Ladegerat mit Spanngurten, Riemen oder einem Netz so
sichern, dass das Ladegerat nicht umkippen und sich
nicht bewegen kann.

8 Aufbewahren

8.1 Ladegeréat aufbewahren
» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
> Akku herausnehmen.

0000-GXX-8804-A0

» Anschlussleitung aufwickeln und am Ladegerat
befestigen.

> Ladegerat so aufbewahren, dass folgende Bedingungen
erfillt sind:

— Das Ladegerét ist aulRerhalb der Reichweite von
Kindern.

— Das Ladegerat ist sauber und trocken.
— Das Ladegerét ist in einem geschlossenen Raum.
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— Das Ladegerat ist getrennt vom Akku.

— Das Ladegerat ist nicht an der Anschlussleitung
aufgehangt.

— Das Ladegeréat ist im Temperaturbereich zwischen
-20 °Cund + 60 °C.

9 Reinigen

9.1 Ladegerat reinigen
» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
> Ladegerat mit einem feuchten Tuch reinigen.

> Elektrische Kontakte des Ladegerats mit einem Pinsel
oder einer weichen Burste reinigen.

10 Warten und Reparieren

10.1 Ladegerat warten und reparieren

Das Ladegerat muss nicht gewartet werden und kann nicht
repariert werden.

» Falls das Ladegerat defekt oder beschadigt
ist: Ladegerat ersetzen.

» Falls die Anschlussleitung defekt oder
beschadigt ist: Ladegerat nicht verwenden
und Anschlussleitung von einem STIHL
Fachhandler ersetzen lassen.
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11 Stérungen beheben

11.1 Stérungen des Ladegeréats beheben

11 Stérungen beheben

Stérung

LED am Ladegerat

Ursache

Abhilfe

Der Akku wird nicht
geladen.

Die LED leuchtet
rot.

Der Akku ist zu warm oder
zu kalt.

» Akku im Ladegerat eingesetzt lassen.
Der Ladevorgang startet automatisch, sobald der
zulassige Temperaturbereich erreicht ist.

Die LED blinkt rot.

Die elektrische Verbindung
zwischen dem Ladegerat
und dem Akku ist
unterbrochen.

» Akku herausnehmen.
> Elektrische Kontakte am Ladegerét reinigen.
» Akku einsetzen.

Im Ladegerat besteht eine
Storung.

> Ladegerat nicht verwenden und einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Im Akku besteht eine
Storung.

» Akku nicht verwenden und einen STIHL
Fachhandler aufsuchen.

Das Ladegerét fihrt
keinen Selbsttest
durch.

Die LED leuchtet
nicht ca.

1 Sekunde lang
grin und ca.

1 Sekunde lang
rot.

Die elektrische Verbindung
zum Ladegerat ist kurz
unterbrochen wurden.

» Netzstecker aus der Steckdose ziehen.
> 1 Minute warten.
Netzstecker in die Steckdose stecken.

\
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12 Technische Daten

12 Technische Daten

12.1 Ladegerat STIHL AL 1

Nennspannung: siehe Leistungsschild

Frequenz: siehe Leistungsschild

Nennleistung: siehe Leistungsschild

Ladestrom: siehe Leistungsschild

Zulassiger Temperaturbereich fiir Verwendung und
Aufbewahrung: - 20 °C und + 50 °C

— Maximaler Energieinhalt des zuldssigen Akku STIHL AS:
12,5 Ah

Die Ladezeiten sind unter www.stihl.com/charging-times
angegeben.

Falls das Ladegeréat bei einer niedrigeren Temperatur als
+ 5 °C oder bei einer héheren Temperatur als + 30 °C
verwendet wird, kdnnen sich die Ladezeiten verlangern.

12.2 Verléangerungsleitungen

Wenn eine Verlangerungsleitung verwendet wird, miissen
deren Adern abhangig von der Spannung und der Lange der
Verldngerungsleitung mindestens folgende Querschnitte
haben:

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild 220 V bis
240V ist:
— Leitungslange bis 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Leitungslange 20 m bis 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Falls die Nennspannung auf dem Leistungsschild 100 V bis
127 Vist:

— Leitungslange bis 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Leitungslange 10 m bis 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-967-9921-A
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12.3 REACH

REACH bezeichnet eine EG-Verordnung zur Registrierung,
Bewertung und Zulassung von Chemikalien.

Informationen zur Erflllung der REACH Verordnung sind
unter www.stihl.com/reach angegeben.

13 Ersatzteile und Zubehor

13.1 Ersatzteile und Zubehor

STIHL Diese Symbole kennzeichnen original STIHL
=) Ersatzteile und original STIHL Zubehor.

STIHL empfiehlt, original STIHL Ersatzteile und original
STIHL Zubehor zu verwenden.

Original STIHL Ersatzteile und original STIHL Zubehdr sind
bei einem STIHL Fachhandler erhaltlich.

14 Entsorgen

14.1 Ladegerat entsorgen

Informationen zur Entsorgung sind bei einem STIHL
Fachhéandler erhaltlich.

» Ladegerat und Verpackung vorschriftsmafig und
umweltfreundlich entsorgen.

15 EU-Konformitatserklarung

15.1 Konformitatshinweis Ladegeréate

Dieses Ladegerat ist in Ubereinstimmung mit folgenden
Richtlinien gefertigt und in Verkehr gebracht worden:
2014/35/EU, 2014/30/EU und 2011/65/EU.

Das Baujahr, das Herstellungsland und die
Maschinennummer sind auf dem Ladegerat angegeben.
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Die vollstandige EG-Konformitatserklarung ist bei der Firma
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Deutschland erhaltlich.

16 Anschriften

16.1 STIHL Hauptverwaltung

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

16.2 STIHL Vertriebsgesellschaften

DEUTSCHLAND

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

OSTERREICH

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralke 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SCHWEIZ

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Moénchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

TSCHECHISCHE REPUBLIK

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

12

16 Anschriften

16.3 STIHL Importeure

BOSNIEN-HERZEGOWINA

UNIKOMERC d. o. o.
BiSce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

KROATIEN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURKEI

SADAL TARIM MAKINALARI DIS TICARET A.S.
Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel

34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44
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1 Introduction

Dear Customer,

Thank you for choosing STIHL. We develop and
manufacture our quality products to meet our customers’
requirements. The products are designed for reliability even
under extreme conditions.

STIHL also stands for premium service quality. Our
specialist dealers guarantee competent advice and
instruction as well as comprehensive service support.

We thank you for your confidence in us and hope you will
enjoy working with your STIHL product.

M1

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT: READ BEFORE USE AND KEEP IN A SAFE
PLACE.

2 Guide to Using this Manual

2.1 Applicable Documentation

Local safety regulations apply.

» Read, understand and save the following documents in
addition to this instruction manual:
— Safety notes and precautions for STIHL AS battery

— Safety information for STIHL batteries and products
with built-in batteries: www.stihl.com/safety-data-
sheets

14

1 Introduction
2.2 Warning Notices in Text

A DANGER
This notice refers to risks which result in serious or fatal
injury.
» Serious or fatal injuries can be avoided by taking the
precautions mentioned.

A WARNING
This notice refers to risks which can result in serious or fatal
injury.
» Serious or fatal injuries can be avoided by taking the
precautions mentioned.

NOTICE

This notice refers to risks which can result in damage to

property.

» Damage to property can be avoided by taking the
precautions mentioned.

2.3 Symbols in Text

|..| This symbol refers to a chapter in this instruction
== manual.

0458-967-9921-A



3 Overview

3 Overview

3.1 Charger

0000-GXX-8799-A0

1 AL 1 Charger
Recharges STIHL AS batteries.

2 LED
The LED indicates the operating status of the charger.

3 Connecting Cable
Connects charger to appliance plug.

4 Appliance Plug
Connects cable to wall outlet.

# Rating Label with Serial Number

3.2 Symbols

Meanings of symbols that may be on the charger:

G Operate the electric product in a dry place, indoors
only.

Do not dispose of the product with your household
waste.

Read, understand and save the instruction manual.
L1
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4 Safety Precautions

41 Warming Signs

Meanings of warning signs on the charger:

Observe safety notices and take the necessary
precautions.

Read, understand and save the instruction
manual.

Protect charger from rain and dampness.

>

4.2 Intended Use
The STIHL AL 1 charger recharges STIHL AS batteries.

A WARNING

m Batteries and chargers not explicitly approved by STIHL
may cause a fire or explosion. This can result in serious or
fatal injuries and damage to property.

» Use a STIHL AL 1 charger to recharge
STIHL AS batteries.

m Using the charger for purposes for which it is not designed
may result in serious or fatal injuries and damage to
property.

» Use the charger as described in this instruction manual.
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4.3 The Operator

A WARNING

m Users without adequate training or instruction cannot
recognize or assess the risks involved in using the
charger. The user or other persons may sustain serious or
fatal injuries.

» Read, understand and save the instruction
manual.

> |If the charger is passed on to another person: Always
give them the instruction manual.

» Make sure the user meets the following requirements:

— The user must be rested.

— The user must be in good physical
condition and mental health to operate
the charger. If the user’s physical,
sensory or mental ability is restricted, he
or she may work only under the
supervision of or as instructed by a
responsible person.

— The user is able to recognize and assess the risks
involved in using the charger.

— The user must be of legal age or is being trained in a
trade under supervision in accordance with national
rules and regulations.

— The user has received instruction from a STIHL
servicing dealer or other experienced user before
using the charger for the first time.

— The user must not be under the influence of alcohol,
medication or drugs.

> If you have any queries: Contact a STIHL servicing
dealer for assistance.

16

4 Safety Precautions

4.4 Work Area and Surroundings

A WARNING

® |nnocent bystanders and children are not aware of and
cannot assess the dangers of a charger or electric current.
Innocent bystanders, children and animals may be
seriously or fatally injured.

» Keep bystanders, children and animals away from the
work area.

» Make sure that children cannot play with
the charger.

® The charger is not waterproof. Working in the rain or a
damp location may result in an electric shock. This can
result in injuries to the user and may damage the charger.

» Do not operate it in the rain or a damp

' location.

® The charger is not protected against all ambient
conditions. If the charger is exposed to certain ambient
conditions, it may catch fire or explode. This can result in
serious injuries and damage to property.

» Operate the charger in a dry place, indoors only.

» Do not operate the charger in an easily combustible or
explosive environment.

» Do not operate the charger on an easily combustible
surface.

> Use and store the charger at a temperature
between - 20°C and + 50°C.

® Persons may trip over the connecting cable. This can
result in injuries and may damage the charger.

> Lay the connecting cable flat on the floor.

4.5 Safe Condition

The charger is in a safe condition if the following points are
observed:

— Charger is undamaged.
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4 Safety Precautions

— Charger is clean and dry.

A WARNING

m |f components do not comply with safety requirements,
they will no longer function properly and safety devices
may be rendered inoperative. This can result in serious or
fatal injuries.

> Do not use a damaged charger.

v

If the charger is dirty or wet: Clean the charger and allow
it to dry.

> Never attempt to modify the charger.
> Never insert objects in the charger’s openings.

> Never bridge the charger's contacts with metallic
objects (short circuit).

> Do not open the charger.

> If you have any queries: Contact a STIHL servicing
dealer for assistance.

4.6 Charging

A WARNING

®m A damaged or defective charger may produce an unusual
smell or emit smoke during the charging process. This
may result in personal injuries and damage to property.

» Disconnect the plug from the wall outlet.

® The charger can overheat and cause a fire if heat
dissipation is inadequate. This can result in serious or
fatal injuries and damage to property.

> Do not cover the charger.

4.7 Connecting to Power Supply

Contact with live components may occur for the following
reasons:

— The connecting cable or extension cable is damaged.
— Connecting cable plug or extension cable is damaged.

— Wall outlet is not properly installed.

0458-967-9921-A

English

A DANGER

m Contact with live components can result in an electric
shock. This can result in serious or fatal injuries.
» Check that the connecting cable, extension cable and
their plugs are not damaged.

If the connecting cable or extension cable is
damaged:

» Do not touch damaged areas.
» Disconnect the plug from the wall outlet.

> Never touch the connecting cable, extension cable or
their plugs with wet hands.

> Insert the plug of the connecting cable or extension
cable in a properly installed fused wall outlet with
ground contact.

> Install the charger with a ground fault circuit interrupter
(30 mA, 30 ms).

m A damaged or unsuitable extension cable can cause an
electric shock. This can result in serious or fatal injuries.

» Use an extension cable with the correct wire gauge,
12.2.

A WARNING

m QOvervoltage can occur in the charger if the line voltage or
frequency are incorrect during charging. The charger may
be damaged.

» Make sure the line voltage and frequency agree with the
data on the charger’s rating plate.

m A carelessly laid connecting or extension cable can be
damaged and cause others to trip or fall. This can resultin
injuries and may damage the connecting cable or
extension cable.

» Position and mark connecting cable and extension
cable so they do not represent a trip hazard.

» Position the connecting and extension cables so that
they are not under tension or entangled.
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» Position the connecting and extension cables so that
they cannot be damaged, kinked, pinched or chafed.

> Protect the connecting cable and extension cable from
heat, oil and chemicals.

> Lay the connecting and extension cables on a dry
surface.

®m The extension cable becomes hot during operation. If the
heat cannot dissipate, it may cause a fire.

> If you use a cable drum: Unwind the extension cable to
its full length.

m |f electric cables or pipes are embedded in the wall, they
may be damaged when the charger is mounted on a wall.
Contact with electric cables can result in an electric shock.

This can result in serious injuries and damage to property.

» Check that there are no electric cables or pipes
embedded in the wall.

m |f the charger is not mounted on the wall as described in
this instruction manual, the charger or the battery may fall
down or the charger may overheat. This may result in
personal injuries and damage to property.

» Mount the charger on the wall as described in this
instruction manual.

m |f the charger is mounted on a wall with the battery
inserted, the battery may fall out and be damaged. This
may result in personal injuries and damage to property.

> Mount the charger on the wall first and then insert the
battery.

4.8 Transporting

A WARNING

®m The charger can turn over or move while being
transported. This may result in personal injuries and
damage to property.
> Disconnect the plug from the wall outlet.

> Remove the battery.

» Secure the charger with lashing straps, belts or a net to
prevent it turning over and moving.

18

4 Safety Precautions

The connecting cable must not be used for carrying the

charger. The connecting cable and the charger may be

damaged.

» Wind up the connecting cable and attach it to the
charger.

4.9 Storing

A WARNING

Children are not aware of and cannot assess the dangers
of a charger. Children may sustain serious or fatal injuries.

» Remove the battery.
» Store the charger out of the reach of children.

The charger is not protected against all ambient
conditions. The charger may be damaged if it is exposed
to certain ambient conditions.

> Remove the battery.

» If the charger is hot: Allow charger to cool down.
» Store the charger in a clean and dry condition.

» Store the charger in an enclosed location.

» Store the charger at a temperature between - 20°C and
+ 70°C.

The connecting cable must not be used for carrying or
hanging up the charger. The connecting cable and the
charger may be damaged.

» Hold the charger by the housing. A recessed handle is
provided on the back of the charger.

» Hang the charger on the wall bracket.
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5 Preparing Charger for Use

4.10 Cleaning, Maintenance and Repairs

A WARNING

m Aggressive cleaning agents, cleaning with a jet of water or

pointed objects can damage the charger. If the charger is

not cleaned correctly, components may no longer function

properly or safety devices may be rendered inoperative.

This can result in serious injuries.

> Clean the charger as described in this instruction
manual.

m |f the charger is not serviced or repaired correctly,
components may no longer function properly or safety
devices may be rendered inoperative. This can result in
serious or fatal injuries.

> Do not attempt to service or repair the charger.

® |f the connecting cable has a malfunction or is damaged:

» Have connecting cable replaced by a STIHL servicing
dealer.

5 Preparing Charger for Use

5.1 Preparing Charger for Use

Perform the following steps before starting work:

» Make sure the charger is in a safe condition, 3 4.5.
> Clean the charger, [J 9.1.

> If you cannot carry out this work: Do not use the charger
and contact your STIHL servicing dealer.

6 Charging the Battery, LEDs

6.1 Mounting the Charger on a Wall

The charger can be mounted on a wall.
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0000-GXX-8802-A0

» Check the following points when mounting
the charger on a wall:
— Suitable fixing materials.
— The charger is level.
— The following dimensions are observed:
— a=atleast 100 mm

- b=54 mm
- c=4.5mm
- d=9mm

- e=25mm

6.2 Charging the Battery

The charging time depends on several factors, e.g.
temperature of the battery or the ambient temperature. The
actual charging time may differ from the specified charging
time. For specified charging times see
www.stihl.com/charging-times.

The charging process starts automatically
when the plug is inserted in a wall outlet and
the battery is fitted in the charger. The
charger switches itself off automatically when
the battery is fully charged.

The battery and charger become hot during the charging
process.
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0000-GXX-8803-A0

> Insert the plug (5) in a convenient wall outlet (6).
The charger (2) runs a self test. The LED (3) glows green
for about 1 second and then red for about 1 second.

> Fit the connecting cable (4).

> Insert the battery (1) in the guides in the charger (2) and
press it home as far as stop.
The LED (3) glows or flashes green. The battery (2) is
being charged.

> If the LEDs (3) stop glowing: The battery is fully charged
and can be taken out of the charger (2).

» If the charger (2) is no longer required. Disconnect the
plug (5) from the wall outlet (6).

6.3 LED on Charger

The LED indicates the operating status of the charger or
faults. The LED can glow or flash green or red.

If the LED glows or flashes green, the battery is being
charged.

> |If the LED glows or flashes red: Troubleshooting, 11.1.

There is a malfunction in charger or battery.

7 Transporting

7.1 Transporting
» Disconnect the plug from the wall outlet.
» Remove the battery.

20

7 Transporting

» Wind up the connecting cable and attach it to the charger.

» Transporting the charger in a vehicle: Secure the charger
with lashing straps, belts or a net to prevent it turning over
and moving.

8 Storing

8.1 Storing the Charger

> Disconnect the plug from the wall outlet.
> Remove the battery.

0000-GXX-8804-A0

> Wind up the connecting cable and attach it to the charger.
» Observe the following points when storing the charger:

— Charger is out of the reach of children.

— Charger is clean and dry.

— Charger is in an enclosed space.

— Charger is stored separately, away from the battery.

— Charger is not hanging from the connecting cable.

— Charger is in a temperature range between - 20°C and
+60°C.

9 Cleaning

9.1 Cleaning the Charger

> Disconnect the plug from the wall outlet.
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10 Maintenance and Repairs

» Clean the charger with a damp cloth.
> Clean the charger’s electrical contacts with a soft brush.

10 Maintenance and Repairs

10.1 Servicing and Repairing the Charger

The charger requires no servicing and cannot be repaired.

> If the charger has a malfunction or is
damaged: Replace the charger.

> If the connecting cable has a malfunction or
is damaged: Do not use the charger and
have connecting cable replaced by a STIHL
servicing dealer.

0458-967-9921-A
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11 Troubleshooting

11.1 Troubleshooting Charger

11 Troubleshooting

Condition

LED on Charger

Cause

Remedy

Battery not being
charged.

One LED glows
red.

Battery too hot or too cold.

> Leave battery in the charger.
Charge process starts automatically as soon as
permissible temperature range is reached.

LED flashes red.

No electrical contact
between charger and
battery.

» Remove the battery.
> Clean contacts on charger.
> Fit the battery.

There is a malfunction in
the charger.

» Do not use the charger and contact your STIHL
dealer for assistance.

There is a malfunction in
the battery.

> Do not use the battery and contact your STIHL
dealer for assistance.

The charger (3) does
not run a self test.

The LED (4) glows
green for about

1 second and then
red for about

1 second.

Electrical contact to
charger was briefly
interrupted.

» Disconnect the plug from the wall outlet.
» Wait 1 minute.
> Insert the plug in a wall outlet.

22
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12 Specifications

12 Specifications

12.1 STIHL AL 1 Charger

Rated voltage: see rating label

Frequency: see rating label

Rated power: see rating label

Charging current: see rating label

Permissible temperature range for operation and storage:
-20°C and + 50°C

Maximum energy content of approved STIHL AS battery:
12.5 Ah

For charging times see www.stihl.com/charging-times.

Charging times may be longer if the charger is used at a
temperature below + 5°C or higher than + 30°C.

12.2 Extension Cords

If an extension cord is used, the cross sectional area of its
conductors must meet the following minimum requirements
— depending on the line voltage and length of the extension
cord:

If rated voltage on the rating label is 220V to 240V:

— Cord length up to 20 m: AWG 15/ 1.5 mm?

— Cord length 20 m up to 50 m: AWG 13 /2.5 mm?

If rated voltage on the rating label is 100V to 127V:
— Cord length up to 10 m: AWG 14 /2.0 mm?
— Cord length 10 m up to 30 m: AWG 12/ 3.5 mm?

12.3 REACH

REACH is an EC regulation and stands for the Registration,
Evaluation, Authorisation and Restriction of Chemical
substances.
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For information on compliance with the REACH regulation
see www.stihl.com/reach.

13 Spare Parts and Accessories

13.1 Spare Parts and Accessories

STIHL These symbols identify original STIHL
& replacement parts and original STIHL
° accessories.

STIHL recommends the use of original STIHL replacement
parts and accessories.

Original STIHL replacement parts and original STIHL
accessories are available from STIHL servicing dealers.

14 Disposal

14.1 Disposal
Contact your STIHL servicing dealer for information on
disposal.

» Dispose of the charger and packaging in accordance with
local regulations and environmental requirements.

15 EC Declaration of Conformity

15.1 Notice of Conformity for Chargers
This charger has been manufactured and put on the market

in accordance with the following directives: 2014/35/EU,
2014/30/EU and 2011/65/EU.

The year of manufacture, country of manufacture and serial
number are applied to the charger.

The complete EC Declaration of Conformity is available from
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrasse 115,
71336 Waiblingen, Germany.
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1 Préface

1 Préface

Chére cliente, cher client,

Nous sommes trés heureux que vous ayez choisi un produit
STIHL. Dans le développement et |a fabrication de nos
produits, nous mettons tout en ceuvre pour garantir une
excellente qualité répondant aux besoins de nos clients.
Nos produits se distinguent par une grande fiabilité, méme
en cas de sollicitations extrémes.

STIHL garantit également la plus haute qualité au niveau du
service aprés-vente. Nos revendeurs spécialisés
fournissent des conseils compétents, aident nos clients a se
familiariser avec nos produits et assurent une assistance
technique compléte.

Nous vous remercions de votre confiance et vous
souhaitons beaucoup de plaisir avec votre produit STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT ! LIRE CETTE NOTICE AVANT D'UTILISER
CE PRODUIT ET LA CONSERVER PRECIEUSEMENT.

2 Informations concernant la présente
Notice d'emploi

2.1 Documents applicables

Les prescriptions de sécurité locales doivent étre
respectées.

» En plus de la présente Notice d'empiloi, il faut lire, bien
comprendre et conserver les documents suivants :

0458-967-9921-A
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— Consignes de sécurité Batterie STIHL AS

— Information de sécurité concernant les batteries STIHL
et les produits STIHL a batterie intégrée :
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Marquage des avertissements dans le texte

A DANGER
Attire I'attention sur des dangers causant des blessures
graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des blessures

graves, voire mortelles.

A AVERTISSEMENT
Attire I'attention sur des dangers qui peuvent causer des
blessures graves, voire mortelles.
> Les mesures indiquées peuvent éviter des blessures

graves, voire mortelles.

AVIS

Attire |'attention sur des dangers pouvant causer des dégats

matériels.

» Les mesures indiquées peuvent éviter des dégats
matériels.

2.3 Symboles employés dans le texte

|..| Ce symbole renvoie a un chapitre de la présente
==\ Notice d'emploi.
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3 Vue d'ensemble

3.1 Chargeur

0000-GXX-8799-A0

1 Chargeur AL 1
Le chargeur recharge les batteries STIHL AS.

2 DEL
La diode électroluminescente (DEL) indique I'état du
chargeur.

3 Cordon d'alimentation électrique
Le cordon d'alimentation électrique relie le chargeur
avec la fiche de branchement sur le secteur.

4 Fiche de branchement sur le secteur
La fiche de branchement sur le secteur relie le cordon
d'alimentation électrique avec une prise de courant.

# Plaque signalétique avec numéro de machine

3.2 Symboles

Ces symboles qui peuvent étre appliqués sur le chargeur ont
les significations suivantes :

G Utiliser I'appareil électrique dans un local fermé et
sec.

K Ne pas jeter ce produit a la poubelle.
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.. Il est nécessaire de lire, de bien comprendre et de
|[==J| conserver précieusement la Notice d'emploi.

4 Prescriptions de sécurité

4.1 Symboles d'avertissement
Les symboles d'avertissement appliqués sur le chargeur ont
les significations suivantes :

Respecter les consignes de sécurité et les
mesures a prendre.

Il est nécessaire de lire, de bien comprendre et
de conserver précieusement cette Notice
d'emploi.

Préserver le chargeur de la pluie et de
' I'humidité.

4.2 Utilisation conforme a la destination prévue
Le chargeur STIHL AL 1 recharge les batteries STIHL AS.

0458-967-9921-A



4 Prescriptions de sécurité

A AVERTISSEMENT

m | 'utilisation de chargeurs et de batteries qui ne sont pas
autorisés par STIHL risque de causer des incendies et des
explosions. Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent de subir des blessures trés graves,
voire mortelles.

» Utiliser le chargeur STIHL AL 1 pour
recharger les batteries STIHL AS.

m Sile chargeur n'est pas utilisé conformément a la
destination prévue, cela peut causer des dégats matériels
et des personnes risquent de subir des blessures graves,
voire mortelles.

» Utiliser le chargeur comme décrit dans la présente
Notice d'emploi.

4.3 Exigences posées a l'utilisateur

A AVERTISSEMENT

® | es personnes qui n'ont pas regu de formation adéquate
ne peuvent pas reconnaitre ou évaluer les dangers du
chargeur. L'utilisateur ou d'autres personnes risquent de
subir des blessures graves, voire mortelles.

> |l est nécessaire de lire, de bien comprendre
et de conserver précieusement cette Notice
d'emploi.

> Sil'on confie le chargeur a une autre personne : il faut
y joindre la Notice d'emploi.

» S'assurer que l'utilisateur remplit les conditions
suivantes :

— L'utilisateur est reposé.

— L'utilisateur dispose de toute l'intégrité
physique, sensorielle et mentale
requise pour étre capable d'utiliser
correctement le chargeur. Sil'utilisateur
ne dispose pas de toute l'intégrité
physique, sensorielle et mentale
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requise, il ne doit travailler avec cet
équipement que sous la surveillance
d'une personne responsable ou aprés
avoir regu, de cette personne
responsable, toutes les instructions
nécessaires.

— L'utilisateur est capable de reconnaitre et d'évaluer
les dangers du chargeur.

— L'utilisateur est majeur ou bien I'utilisateur faisant un
apprentissage professionnel travaille sous la
surveillance d'un instructeur conformément aux
dispositions nationales applicables.

— Avant d'utiliser le chargeur pour la premiére fois,
I'utilisateur a regu les instructions nécessaires, du
revendeur spécialisé STIHL ou d'une autre personne
compétente.

— L'utilisateur ne se trouve pas sous l'influence de
I'alcool, de drogues ou de médicaments.

» Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé
STIHL.

4.4 Aire de travail et voisinage

A AVERTISSEMENT

m | es passants, de méme que les enfants, ne peuvent pas

reconnaitre et évaluer les dangers du chargeur et du

courant électrique. Des passants, des enfants ou des

animaux risquent de subir des blessures graves, voire

mortelles.

> Veiller a ce que des passants, des enfants ou des
animaux ne s'approchent pas.

» Veiller a ce que des enfants ne puissent
pas jouer avec le chargeur.

Le chargeur n'est pas protégé contre I'eau. Sil'on travaille

sous la pluie ou dans une atmosphere humide, un choc

électrique peut se produire. L'utilisateur risque de subir
des blessures et le chargeur risque d'étre endommageé.
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> Ne pas l'utiliser sous la pluie ou dans une
< ¥

' atmosphére humide.

m | e chargeur n'est pas protégé contre toutes les influences
de I'environnement. Si le chargeur est exposé a certaines
influences de I'environnement, le chargeur risque de
prendre feu ou d'exploser. Cela peut causer des dégats
matériels et des personnes risquent d'étre grievement
blessées.

» Utiliser le chargeur dans un local fermé et sec.
> Ne pas faire fonctionner le chargeur dans un

environnement présentant des risques d'explosion ou a
proximité de matiéres facilement inflammables.

> Ne pas faire fonctionner le chargeur sur une surface
facilement inflammable.

> Utiliser et ranger le chargeur dans la plage de
températures de - 20 °C a + 50 °C.

® Des personnes risquent de trébucher sur le cordon
d'alimentation électrique. Des personnes pourraient se
blesser et le chargeur pourrait étre endommagé.

> Poser le cordon d'alimentation électrique bien a plat sur
le sol.

4.5 Bon état pour une utilisation en toute sécurité

Le chargeur se trouve en bon état pour une utilisation en
toute sécurité si les conditions suivantes sont remplies :

— Le chargeur ne présente aucun endommagement.

— Le chargeur est propre et sec.
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A AVERTISSEMENT

m Sj I'état impeccable requis pour la sécurité n'est pas
garanti, il est possible que des composants ne
fonctionnent plus correctement et que des dispositifs de
sécurité soient mis hors service. Des personnes risquent
de subir des blessures graves, voire mortelles.

» N'utiliser le chargeur que s'il ne présente aucun
endommagement.

> Si le chargeur est encrassé ou mouillé : nettoyer le
chargeur et le faire sécher.

> N'apporter aucune modification au chargeur.
» N'introduire aucun objet dans les orifices du chargeur.

> Ne pas court-circuiter les contacts du chargeur avec
des objets métalliques.

> Ne pas ouvrir le chargeur.

» Au moindre doute : consulter un revendeur spécialisé
STIHL.

46 Recharge

A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, un chargeur endommagé ou
défectueux peut dégager une odeur inhabituelle ou de la
fumée. Cela peut causer des dégats matériels et des
personnes risquent d'étre blessées.

» Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.

® Une dissipation de chaleur insuffisante peut entrainer une
surchauffe du chargeur et risque de causer un incendie.
Cela peut causer des dégats matériels et des personnes
risquent de subir des blessures trés graves, voire
mortelles.

> Ne pas recouvrir le chargeur.
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4 Prescriptions de sécurité

4.7 Branchement électrique

Un contact avec des composants sous tension peut se
produire dans les cas suivants :

— Le cordon d'alimentation électrique ou la rallonge est
endommage.

— La fiche du cordon d'alimentation électrique ou de la
rallonge est endommagée.

— La prise de courant n'est pas correctement installée.

A DANGER

®m Un contact avec des composants sous tension peut

causer une électrocution. L'utilisateur peut alors subir des

blessures graves, voire mortelles.

» S'assurer que le cordon d'alimentation électrique, la
rallonge et leurs fiches ne sont pas endommagés.

Si le cordon d'alimentation électrique ou la
rallonge est endommagé :

9*~4 > Ne pas toucher a I'endroit endommagé.

» Débrancher la fiche secteur de la prise de

courant.

> Ne toucher a la rallonge et a sa fiche de branchement

sur le secteur qu'avec les mains séches.

» Brancher la fiche secteur du cordon d'alimentation
électrique ou de la rallonge sur une prise de courant

dont le circuit est protégé par un contact de protection.

» Brancher le chargeur sur un circuit passant par un
disjoncteur a courant de défaut (30 mA, 30 ms).

m Sj I'on utilise une rallonge endommagée ou qui ne

convient pas, un choc électrique peut se produire. Des
personnes risquent de subir des blessures graves, voire

mortelles.

» Utiliser une rallonge dont les fils ont la section qui
convient, 12.2.
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A AVERTISSEMENT

® Au cours de la recharge, une tension ou une fréquence
incorrecte du secteur peut produire une surtension dans le
chargeur. Cela risquerait d'endommager le chargeur.

» S'assurer que la tension et la fréquence du secteur
d'alimentation électrique correspondent aux indications
de la plaque signalétique du chargeur.

m Sj le cordon d'alimentation électrique ou le cable de la
rallonge n'est pas correctement posé, il risque d'étre
endommageé et il peut faire trébucher quelqu'un. Des
personnes pourraient se blesser et le cordon
d'alimentation électrique ou le cable de la rallonge
pourrait étre endommageé.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte que personne ne risque de
trébucher.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte qu'ils ne soient pas tendus, ni
emmélés.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et le cable de
la rallonge de telle sorte qu'ils ne risquent pas d'étre
pliés, pincés ou endommagés, ou de frotter quelque
part.

> Préserver le cordon d'alimentation électrique et la
rallonge de la chaleur, de I'huile et des produits
chimiques.

» Poser le cordon d'alimentation électrique et la rallonge
sur une surface séche.

® Au cours du travail, la rallonge se réchauffe. Si la chaleur
ne peut pas se dissiper, elle risque de causer un incendie.
» Si l'on utilise un enrouleur de cable : il faut dérouler
complétement le cable.

m Sj des cables électriques ou des conduites sont posés
dans le mur, on risque de les endommager en fixant le
chargeur au mur. Un contact avec des cébles électriques
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peut causer un choc électrique. Cela peut causer des
dégats matériels et des personnes risquent d'étre
griévement blessées.

» S'assurer qu'il n'y a pas de cables électriques, ni de

conduites dans le mur, a I'endroit prévu pour la fixation.

m Sj le chargeur n'est pas fixé au mur comme décrit dans la
présente Notice d'emploi, le chargeur ou la batterie risque
de tomber, ou bien le chargeur risque de trop chauffer.
Cela peut causer des dégats matériels et des personnes
risquent d'étre blessées.
> Fixer le chargeur au mur comme décrit dans la présente

Notice d'emploi.

m Sj I'on fixe le chargeur au mur aprés avoir introduit une
batterie, la batterie risque de tomber du chargeur. Cela
peut causer des dégats matériels et des personnes
risquent d'étre blessées.

» C'est pourquoi il faut tout d'abord fixer le chargeur au
mur et introduire ensuite la batterie.

4.8 Transport

A AVERTISSEMENT

® Au cours du transport, le chargeur risque de se renverser
ou de se déplacer. Cela peut causer des dégats matériels
et des personnes risquent d'étre blessées.

» Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
> Retirer la batterie.

> Assurer le chargeur avec des sangles ou un filet, de
telle sorte qu'il ne risque pas de se renverser ou de se
déplacer.

m | e cordon d'alimentation électrique n'est pas prévu pour
porter le chargeur. Le cordon d'alimentation électrique et
le chargeur risqueraient d'étre endommagés.

» Enrouler le cordon d'alimentation électrique et le fixer
au chargeur.
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49 Rangement

A AVERTISSEMENT

m | es enfants ne peuvent pas reconnaitre et évaluer les
dangers d'un chargeur. Les enfants risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.

> Retirer la batterie.
» Conserver le chargeur hors de portée des enfants.

Le chargeur n'est pas protégé contre toutes les influences
de I'environnement. Si le chargeur est exposé a certaines
influences de I'environnement, le chargeur risque d'étre
endommageé.

> Retirer la batterie.

» Si le chargeur est chaud : laisser le chargeur refroidir.

» Conserver le chargeur au propre et au sec.

» Conserver le chargeur dans un local fermé.

» Utiliser le chargeur dans la plage de températures de
-20°Ca+70°C.

Le cordon d'alimentation électrique n'est pas prévu pour

porter ou suspendre le chargeur. Le cordon d'alimentation

électrique et le chargeur risqueraient d'étre endommagés.

» Saisir et tenir le chargeur par le boitier. Pour faciliter la
prise en main du chargeur, un creux faisant office de
poignée est moulé dans le chargeur.

» Suspendre le chargeur au support mural.

4.10 Nettoyage, maintenance et réparation

A AVERTISSEMENT

®m Un nettoyage avec des détergents agressifs, un jet d'eau

ou des objets pointus peut endommager le chargeur. Si le
chargeur n'est pas nettoyé comme il faut, il est possible
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5 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur

que des composants ne fonctionnent plus correctement et

que des dispositifs de sécurité soient mis hors service.

Des personnes risquent d'étre grievement blessées.

> Nettoyer le chargeur comme décrit dans la présente
Notice d'emploi.

m Sj le chargeur n'est pas entretenu ou réparé comme |l
faut, il est possible que des composants ne fonctionnent
plus correctement et que des dispositifs de sécurité soient
mis hors service. Des personnes risquent de subir des
blessures graves, voire mortelles.

> Ne pas effectuer soi-méme la maintenance ou la
réparation du chargeur.
m Sj le cordon d'alimentation électrique est défectueux ou
endommage :

> Faire remplacer le cordon d'alimentation électrique par
un revendeur spécialisé STIHL.

5 Préparatifs avant I'utilisation du
chargeur

5.1 Préparatifs avant I'utilisation du chargeur

Chaque fois, avant de commencer le travail, il faut effectuer
les opérations suivantes :

» S'assurer que le chargeur se trouve dans I'état
impeccable requis pour la sécurité, (J 4.5.

> Nettoyer le chargeur, [ 9.1.

> Si ces opérations ne peuvent pas étre exécutées : ne pas
utiliser le chargeur, mais consulter un revendeur
spécialisé STIHL.

6 Recharge de la batterie et DEL

6.1 Fixation du chargeur au mur
Le chargeur peut étre fixé au mur.
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®
0000-GXX-8802-A0

» Fixer le chargeur sur un mur en respectant
les conditions suivantes :
— On utilise le matériel de fixation approprié.
— Le chargeur est a I'horizontale.
— Les cotes suivantes sont respectées:
— a =au moins 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

-e=25mm

6.2 Recharge de la batterie

Le temps de recharge dépend de différents facteurs, par ex.
de la température de la batterie ou de la température
ambiante. Le temps de recharge réel peut donc différer du
temps de recharge indiqué dans la documentation. Pour les
temps de recharge, voir www.stihl.com/charging-times.

Lorsque la fiche secteur est branchée sur
une prise de courant et que I'on introduit la
batterie dans le chargeur, la recharge
démarre automatiquement. Une fois que la
batterie est rechargée a fond, le chargeur
s'éteint automatiquement.

Au cours de la recharge, la batterie et le chargeur se
réchauffent.
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0000-GXX-8803-A0

> Introduire la fiche secteur (5) dans une prise de
courant (6) aisément accessible.
Le chargeur (2) effectue un autotest. La DEL (3) s'allume
env. 1 seconde de couleur verte et env. 1 seconde de
couleur rouge.

> Poser le cordon d'alimentation électrique (4).

» Engager la batterie (1) dans les pieces de guidage du
chargeur (2) et I'enfoncer jusqu'en butée.
La DEL (3) est allumée ou clignote de couleur verte. La
recharge de la batterie (2) est en cours.

> Une fois que la DEL (3) n'est plus allumée : la batterie (1)
est rechargée a fond et peut étre retirée du chargeur (2).

> Lorsque le chargeur (2) n'est plus utilisé : retirer la fiche
secteur (5) de la prise de courant (6).

6.3 DEL sur le chargeur

La diode électroluminescente (DEL) indique I'état du
chargeur ou signale des dérangements. La DEL peut étre
allumée continuellement ou clignoter de couleur verte ou
rouge.

Si la DEL est allumée ou clignote de couleur verte, la
recharge de la batterie est en cours.

> Sila DEL est allumée ou clignote de couleur rouge :
éliminer les dérangements, 11.1.
Il'y a un dérangement dans le chargeur ou dans la
batterie.
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7 Transport

7.1 Transport
» Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
> Retirer la batterie.

» Enrouler le cordon d'alimentation électrique et le fixer au
chargeur.

> Si I'on doit transporter le chargeur dans un véhicule :
sécuriser le chargeur avec des sangles ou un filet, de telle
sorte que le chargeur ne risque pas de se renverser ou de
se déplacer.

8 Rangement

8.1 Rangement du chargeur
» Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
> Retirer la batterie.

0000-GXX-8804-A0

> Enrouler le cordon d'alimentation électrique et le fixer au
chargeur.

» Ranger le chargeur de telle sorte que les conditions
suivantes soient remplies :

— Le chargeur se trouve hors de portée des enfants.
— Le chargeur est propre et sec.
— Le chargeur est conservé dans un local fermé.
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9 Nettoyage

— Le chargeur est séparé de la batterie.

— Le chargeur n'est pas suspendu au cordon
d'alimentation électrique.

— Le chargeur se trouve dans une plage de températures
de - 20 °C a + 60 °C.

9 Nettoyage

9.1 Nettoyage du chargeur
» Débrancher la fiche de la prise de courant.
> Nettoyer le chargeur avec un chiffon humide.

> Nettoyer les contacts électriques du chargeur a I'aide d'un
pinceau ou d'une brosse douce.

10 Maintenance et réparation

10.1 Maintenance et réparation du chargeur

Le chargeur ne nécessite aucune maintenance et il ne peut

pas étre réparé.

» Si le chargeur est défectueux ou
endommageé : remplacer le chargeur.

» Si le cordon d'alimentation électrique est
défectueux ou endommageé : ne pas utiliser
le chargeur, mais faire remplacer le cordon
d'alimentation électrique par un revendeur
spécialisé STIHL.
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11 Dépannage

11.1 Elimination des dérangements du chargeur

11 Dépannage

rechargée.

allumée de couleur
rouge.

ou trop froide.

Dérangement DEL sur le Cause Reméde
chargeur
La batterie n'est pas |La DEL est La batterie est trop chaude |> Laisser la batterie dans le chargeur.

La recharge commence automatiquement, dés
que la batterie se trouve dans la plage de
températures admissibles.

La DEL clignote de
couleur rouge.

La connexion électrique
entre le chargeur et la
batterie est coupée.

>

>

Retirer la batterie.
Nettoyer les contacts électriques du chargeur.
Introduire la batterie.

Il'y a un dérangement dans
le chargeur.

>

Ne pas utiliser le chargeur, mais consulter un
revendeur spécialisé STIHL.

Il'y a un dérangement a
l'intérieur de la batterie.

>

Ne pas utiliser la batterie, mais consulter un
revendeur spécialisé STIHL.

Le chargeur
n'effectue pas

La DEL ne s'allume
pas

La liaison électrique avec
le smartphone est coupée.

>

>

Débrancher la fiche secteur de la prise de courant.
Attendre 1 minute.

d'autotest. env. 1 seconde de » Brancher la fiche secteur sur la prise de courant
couleur verte et ursu P u ’
env. 1 seconde de
couleur rouge.
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12 Caractéristiques techniques

12 Caractéristiques techniques

12.1 Chargeur STIHL AL 1

Tension nominale : voir la plaque signalétique

Fréquence : voir la plaque signalétique

Puissance nominale : voir la plaque signalétique

Intensité du courant de charge : voir la plaque
signalétique

Plage de températures admissibles pour I'utilisation et le
rangement : de - 20 °C a + 50 °C

— Capacité énergétique maximale de la batterie autorisée
STIHL AS : 12,5 Ah

Pour les temps de recharge, voir www.stihl.com/charging-
times.

Si I'on utilise le chargeur a une température ambiante
inférieure a + 5 °C ou supérieure a + 30 °C, les temps de
recharge peuvent étre plus longs.

12.2 Rallonges

Si I'on utilise une rallonge, suivant la tension et la longueur
de cette rallonge, ses fils doivent avoir au moins les sections
suivantes :

Si la plaquette signalétique indique une tension nominale de
220V a240V:

— Jusqu'a une longueur de céble de 20 m : AWG 15/
1,5 mm?

— Pour une longueur de cable de 20 m a 50 m : AWG 13/
2,5 mm?
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Si la plaquette signalétique indique une tension nominale de
100V a127 Vv:

— Jusqu'a une longueur de cable de 10 m : AWG 14/
2,0 mm?

— Pour une longueur de cable de 10 m a 30 m : AWG 12/
3,5 mm?

12.3 REACH

REACH (enRegistrement, Evaluation et Autorisation des
substances CHimiques) est le nom d'un réglement CE qui
couvre le contrdle de la fabrication, de I'importation, de la
mise sur le marché et de l'utilisation des substances
chimiques.

Pour obtenir de plus amples informations sur le respect du
réglement REACH, voir www.stihl.com/reach.

13 Piéces de rechange et accessoires

13.1 Pieces de rechange et accessoires

Ces symboles identifient les pieces de rechange
STIHL
=) d'origine STIHL et les accessoires d'origine

© STIHL.

STIHL recommande d'utiliser des piéces de rechange
d'origine STIHL et des accessoires d'origine STIHL.

Pour obtenir des piéces de rechange d'origine STIHL et des
accessoires d'origine STIHL, s'adresser a un revendeur
spécialisé STIHL.

14 Mise au rebut

14.1 Mise au rebut du chargeur

Pour obtenir de plus amples informations concernant la mise
au rebut, consulter le revendeur spécialisé STIHL.
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> Le chargeur et son emballage doivent étre éliminés
conformément a la réglementation pour la protection de
I'environnement.

15 Déclaration de conformité UE

15.1 Remarque concernant la conformité des

chargeurs
Ce chargeur a été fabriqué et commercialisé en conformité
avec les directives suivantes : 2014/35/UE, 2014/30/UE et
2011/65/UE.

L'année de fabrication, le pays de fabrication et le numéro
de machine sont indiqués sur le chargeur.

La déclaration de conformité CE intégrale peut étre fournie
par la société ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte
115, 71336 Waiblingen, Allemagne.
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1 Prélogo

Distinguido cliente:

Nos alegramos de que se hayan decidido por STIHL.
Desarrollamos y confeccionamos nuestros productos en
primera calidad y con arreglo a las necesidades de nuestros
clientes. De esta manera conseguimos elaborar productos
altamente fiables incluso en condiciones de esfuerzo
extremas.

STIHL también presta un Servicio Postventa de primera
calidad. Nuestros comercios especializados garantizan un
asesoramiento e instrucciones competentes asi como un
amplio asesoramiento técnico.

Le agradecemos su confianza y le deseamos que disfrute de
su producto STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE: LEER ANTES DE USAR Y GUARDAR.

2 Informaciones relativas a estas
instrucciones para la reparacion

2.1 Documentacion aplicable

Se aplican las normas de seguridad locales.

» Ademas de este manual de instrucciones, leer los
siguientes documentos, entenderlos, y guardarlos:
— Indicaciones de seguridad de la bateria STIHL AS

— Informacion de seguridad para baterias STIHL y
productos con bateria incorporada:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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1 Prélogo

2.2 Marca de las indicaciones de advertencia en el
texto

A PELIGRO
La indicacion hace referencia a peligros que pueden
provocar lesiones graves o la muerte.

» Con las medidas mencionadas se pueden evitar lesiones
graves o mortales.

A ADVERTENCIA
La indicacién hace referencia a peligros que pueden
provocar lesiones graves o la muerte.

» Con las medidas mencionadas se pueden evitar lesiones
graves o mortales.

INDICACION
La indicacién hace referencia a peligros que pueden
provocar dafios materiales.
» Con las medidas mencionadas se pueden evitar dafios
materiales.

2.3 Simbolos en el texto

|..| Este simbolo remite a un capitulo de este manual de
==\ instrucciones.
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3 Sinopsis
3 Sinopsis

3.1 Cargador

0000-GXX-8799-A0

1 Cargador AL 1
El cargador carga las baterias STIHL AS.

2 LED
ElI LED indica el estado del cargador.

3 Cable de conexién
El cable de conexion conecta el cargador al enchufe de
red.

4 Enchufe de red
El enchufe de red une el cable de conexion a una caja de
enchufe.

# Rotulo de potencia con nimero de maquina

3.2 Simbolos

Los simbolos que pueden encontrarse en el cargador
significan lo siguiente:

Trabajar con el producto eléctrico solo en locales
cerrados y secos.

E No desechar el producto con la basura doméstica.
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Leer este manual de instrucciones, entenderlo y
|gg| guardarlo.

4 Indicaciones relativas a la seguridad

4.1 Simbolos de advertencia

Los simbolos de advertencia en el cargador significan lo
siguiente:

Tener en cuenta las indicaciones de seguridad y
sus medidas.

Leer este manual de instrucciones, entenderlo y
guardarlo.

Protegerlo contra la lluvia y la humedad.

>

4.2 Uso previsto
El cargador STIHL AL 1 carga las baterias STIHL AS.

A ADVERTENCIA

® | os cargadores y baterias no autorizados por STIHL
pueden provocar incendios y explosiones. Las personas
pueden sufrir lesiones graves o mortales y se pueden
producir dafios materiales.

» Con el cargador STIHL AL 1 cargar las
baterias STIHL AS.

® En el caso que el cargador no se emplee de forma
apropiada, las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales y se pueden producir dafios materiales.
» Emplear el cargador tal y como se especifica en este
manual de instrucciones.
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4.3 Requisitos para el usuario

A ADVERTENCIA

® | os usuarios no instruidos no pueden identificar o calcular
los peligros del cargador. El usuario u otras personas
pueden sufrir lesiones graves o mortales.

> Leer este manual de instrucciones,
entenderlo y guardarlo.

» En caso de prestar el cargador a otra persona,
entregarle el manual de instrucciones.

> Asegurarse de que el usuario cumple con estos
requisitos:
— El usuario esta descansado.

— El usuario tiene capacidad fisica,
sensorial y psiquica para manejar el
cargador. En el caso de que el usuario
presente limitaciones fisicas,
sensoriales o psiquicas, debera trabajar
solo bajo supervision y siguiendo las
instrucciones de una persona
responsable.

— El usuario puede identificar o calcular los peligros del
cargador.

— El usuario es mayor de edad o, segun las
correspondientes regulaciones nacionales, es
instruido bajo supervisién en una profesion.

— Elusuario ha recibido instrucciones de un distribuidor
especializado STIHL o una persona especializada
antes de trabajar por primera vez con el cargador.

— El usuario no se encuentra bajo los efectos del
alcohol, medicamentos o drogas.

» En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.
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4.4 Zona de trabajo y entorno

A ADVERTENCIA

® | as personas ajenas y los nifios no pueden identificar ni

calcular los peligros del cargador ni de la corriente

eléctrica. Las personas ajenas, los nifios y los animales

pueden sufrir graves lesiones o la muerte.

» Mantener a personas ajenas a los trabajos, a los nifios
y los animales alejados.

» Asegurarse de que los nifos no puedan
jugar con el cargador.

m E| cargador no esta protegido contra el agua. En el caso
de estar trabajando bajo la lluvia o en un ambiente
humedo, se puede producir una descarga eléctrica. El
usuario puede sufrir lesiones y el cargador se puede
dafar.

> No trabajar bajo la lluvia ni en un entorno
<

' himedo.

m E| cargador no esta protegido contra todas las influencias
ambientales. Si el cargador esta expuesto a determinadas
influencias ambientales, este puede prender fuego o
explotar. Las personas pueden sufrir lesiones graves y se
pueden producir dafios materiales.

» Trabajar con el cargador solo en locales cerrados y
sSecos.

» No manejar el cargador en un entorno facilmente
inflamable ni en un entorno explosivo.

» No manejar el cargador sobre una base facilmente
inflamable.

» Utilizar y almacenar el cargador en un rango de
temperatura de entre - 20 °C y + 50 °C.

m | as personas pueden tropezar con el cable de conexion.
Las personas pueden sufrir lesiones y se puede dafar el
cargador.

» Tender plano el cable de conexién en el suelo.
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4 Indicaciones relativas a la seguridad

45 Estado seguro

El cargador se encuentra en un estado seguro si se cumplen
las siguientes condiciones:

— El cargador no esta dafado.

— El cargador esta limpio y seco.

A ADVERTENCIA

® En un estado inseguro, los componentes pueden dejar de
funcionar correctamente y los dispositivos de seguridad
se desactivan. Las personas pueden sufrir lesiones
graves o mortales.

» Emplear un cargador que no esté dafiado.

> Si el cargador esta sucio o mojado, limpiarlo y dejarlo
secar.

> No modificar el cargador.
> No introducir objetos en las aberturas del cargador.

» No unir nunca los contactos eléctricos del cargador con
objetos de metal ni cortocircuitarlos.

> No abrir el cargador.

» En caso de dudas, acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

46 Cargar

A ADVERTENCIA

m Durante la carga, un cargador dafiado o averiado puede
oler o echar humo de forma no acostumbrada. Las
personas pueden sufrir lesiones y se pueden producir
dafios materiales.

> Retirar el enchufe de la red de la caja de enchufe.

m E| cargador se puede sobrecalentar e incendiarse si la
disipacion de calor es insuficiente. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales y se pueden producir
dafios materiales.

> No cubrir el cargador.

0458-967-9921-A

espariol

4.7 Realizar las conexiones eléctricas

El contacto con componentes con corriente puede
producirse por las siguientes causas:

— El cable de conexion o el resorte de brazos esta dafiado.

— El enchufe a la red del cable de conexién o del cable de
prolongacién esta dafnado.

— La caja de enchufe no esta correctamente instalada.

A PELIGRO

m E| contacto con componentes conductores de corriente
puede producir una descarga eléctrica. El usuario puede
sufrir lesiones graves y mortales.
> Asegurarse de que el cable de conexidn, el cable de

prolongacion y el enchufe a la red no estén dafiados.

Si el cable de conexion o el cable de
prolongacion estan dafiados:

> No tocar los puntos dafiados.

> Retirar el enchufe de la red de la caja de
enchufe.

> Asir el cable de conexion, el cable de prolongacién y su
enchufe de red con las manos secas.

> Insertar el enchufe de red del cable de conexion o del
cable de prolongacion en una caja de enchufe instalada
y asegurada correctamente con un contacto de
proteccion.

» Conectar el cargador mediante un interruptor protector
de corriente de fuga (30 mA, 30 ms).

® Un cable de prolongacién dafiado o no apropiado puede
provocar una descarga eléctrica. Las personas pueden
sufrir lesiones graves o mortales.

» Emplear un cable de prolongacién con la seccion de
cable correcta, [0 12.2.
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A ADVERTENCIA

® Durante la carga, una tension de red o una frecuencia de
red errénea puede originar sobretension en el cargador.
El cargador se puede dafar.
> Asegurarse de que la tension y la frecuencia de la red
eléctrica coincidan con las indicaciones que figuran en
el rétulo de potencia del cargador.

® Un cable de conexion y un cable de prolongacién mal

tendidos se pueden dafar, pudiendo hacer, ademas, que

las personas tropiecen con ellos. Las personas pueden

sufrir lesiones y el cable de conexion o el cable de

prolongacion se pueden dafar.

» Tender el cable de conexion y el cable de prolongacion
y marcarlos para que las personas no puedan
tropezarse.

» Tender el cable de conexion y el cable de prolongacion
de manera que no se tensen ni se enreden.

> Tender el cable de conexién y el cable de prolongacioén
de manera que no se dafen, se doblen, se aplasten ni
se rocen.

> Proteger el cable de conexién y el cable de
prolongacion del calor, el aceite y los productos
quimicos.

> Tender el cable de conexion y el de prolongacion sobre
una base seca.
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® Durante el trabajo se calienta el cable de prolongacion. Si
el calor no puede disiparse, podra provocar un incendio.
» Si se emplea un tambor de cable, desenrollar por
completo el cable del tambor.

m Sj hay cables o conductos tendidos en la pared, se
pueden dafar si el cargador esta montado en la pared. El
contacto con cables eléctricos puede producir una
descarga eléctrica. Las personas pueden sufrir lesiones
graves y se pueden producir dafios materiales.

» Asegurar que no pasen cables eléctricos ni tubos por el
lugar previsto de la pared.

® En el caso que el cargador no esté montado en la pared
tal como se especifica en este manual de instrucciones, el
cargador o la bateria pueden caerse o se puede calentar
demasiado el cargador. Las personas pueden sufrir
lesiones y se pueden producir dafios materiales.
» Montar el cargador en una pared tal y como se
especifica en este manual de instrucciones.

m En el caso de montar el cargador con bateria incluida en
una pared, la bateria puede caerse del cargador. Las
personas pueden sufrir lesiones y se pueden producir
dafos materiales.

» Montar primero el cargador en la pared y colocar luego
la bateria.

4.8 Transporte

A ADVERTENCIA

® Durante el transporte, el cargador puede volcarse y
moverse. Las personas pueden sufrir lesiones y se
pueden producir dafios materiales.

> Retirar el enchufe de red de la caja de enchufe.
» Sacar la bateria.

» Asegurar el cargador con cinturones tensores, correas
o una red, de manera que no pueda volcar ni moverse.

m E| cable de conexién no esta disefiado para transportar o
enganchar el cargador con él. El cable de conexion vy el
cargador se pueden danar.

» Enrollar el cable de conexidn y fijarlo al cargador.
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5 Preparar el cargador para el trabajo

49 Almacenamiento

A ADVERTENCIA

® | os nifios no pueden identificar ni calcular los peligros del
cargador. Las personas pueden sufrir lesiones graves o
mortales.

> Sacar la bateria.
» Guardar el cargador fuera del alcance de los nifos.

El cargador no esta protegido contra todas las influencias
ambientales. Si el cargador esta expuesto a determinadas
influencias ambientales, este puede dafiarse.

> Sacar la bateria.

> Si el cargador esta caliente, dejar que se enfrie.
» Guardar el cargador limpio y seco.

» Guardar el cargador en un espacio cerrado.

» Guardar el cargador en un rango de temperatura de
entre -20°Cy + 70 °C.

El cable de conexidn no esta disefiado para transportar o
enganchar el cargador con él. El cable de conexion y el
cargador se pueden daiar.

> Asir el cargador por la caja y sujetarlo. El cargador tiene
una cavidad de agarre para levantarlo con facilidad.

» Enganchar el cargador en el soporte de pared.

4.10 Limpieza, mantenimiento y reparacion

A ADVERTENCIA

m | os detergentes agresivos, la limpieza con un chorro de

agua o los objetos puntiagudos pueden dafar el cargador.
En el caso de que no se limpie correctamente el cargador,
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pueden dejar de funcionar correctamente los

componentes y desactivarse los dispositivos de

seguridad. Las personas pueden sufrir lesiones graves.

» Limpiar el cargador tal y como se especifica en este
manual de instrucciones.

m En el caso de que no se efectue correctamente el
mantenimiento o la reparacion del cargador, pueden dejar
de funcionar correctamente los componentes y
desactivarse los dispositivos de seguridad. Las personas
pueden sufrir lesiones graves o mortales.

> No realizar el mantenimiento y la reparacion del
cargador uno mismo.

m Sj el cable de conexion esta averiado o dafiado:

» Hacer cambiar el cable de conexién por un distribuidor
especializado STIHL.

5 Preparar el cargador para el trabajo

5.1 Preparar el cargador para el trabajo
Antes de comenzar el trabajo, se han de realizar siempre los
siguientes pasos:

» Asegurarse de que el cargador se encuentre en un estado
que permita trabajar con seguridad, J 4.5.

> Limpiar el cargador, [J 9.1.

> Si no se pueden realizar estos pasos: no utilizar el
cargador y acudir a un distribuidor especializado STIHL.

6 Cargar el acumuladory LEDs

6.1 Montar el cargador en una pared
El cargador se puede montar en una pared.
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6 Cargar el acumulador y LEDs

Q.
-y

(1))
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Montar el cargador en una pared de
manera que se cumplan las siguientes
condiciones:

— Emplear un material de fijacion apropiado.

— El cargador debe estar horizontal.

— Se han de observar las siguientes medidas:
— a =como minimo 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

- e=25mm

6.2 Cargar la bateria

El tiempo de carga depende de distintos factores, p. €j. de
la temperatura de la bateria o de la temperatura ambiente.
El tiempo de carga efectivo puede diferir del indicado. Los
tiempos de carga figuran en www.stihl.com/charging-times.

Cuando el enchufe de red esta insertado en
una caja de enchufe y la bateria se coloca en
el cargador, el proceso de carga se inicia
automaticamente. Cuando la bateria esta
completamente cargada, el cargador se
desconecta automaticamente.

Durante la carga, la bateria y el cargador se calientan.

44

Insertar el enchufe de la red (5) en una caja de

enchufe (6) de facil acceso.

El cargador (2) realiza un autotest. EI LED (3) se ilumina
durante aprox. 1 segundo en verde, y aprox. 1 segundo,
en rojo.

Tender el cable de conexién (4).

Colocar la bateria (1) en las guias del cargador (2) y
oprimirla hasta el tope.

ElI LED (3) se ilumina en verde o parpadea en rojo. La
bateria (2) se esta cargando.

Si los LEDs (3) ya no se iluminan, la bateria (1) esta
completamente cargada y se puede sacar del

cargador (2).

Si ya no se utiliza el cargador (2), retirar el enchufe de la
red (5) de la caja de enchufe (6).

6.3 LED del cargador

El LED indica el estado del cargador o las anomalias. El
LED puede iluminarse o parpadear en verde o en rojo.

Si el LED se ilumina o parpadea en verde, la bateria se esta
cargando.

> Si el LED se ilumina o parpadea en rojo, solucionar las

anomalias, 11.1.
En el cargador o en la bateria hay una anomalia.
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7 Transporte

7 Transporte

7.1 Transporte

> Retirar el enchufe de red de la caja de enchufe.

» Sacar la bateria.

» Enrollar el cable de conexion y fijarlo en el cargador.

» Si se transporta el cargador en un vehiculo: asegurarlo
con cinturones tensores, correas o una red, de manera
que no pueda volcar ni moverse.

8 Almacenamiento

8.1 Guardar el cargador
> Retirar el enchufe de red de la caja de enchufe.

» Sacar la bateria.

0000-GXX-8804-A0

> Enrollar el cable de conexidn y fijarlo en el cargador.

» Guardar el cargador de manera que se cumplan las
siguientes condiciones:

El cargador esta fuera del alcance de los nifios.
El cargador esta limpio y seco.

El cargador esta en una estancia cerrada.

El cargador esta desconectado de la bateria.

El cargador no esta enganchado por el cable de
conexion.
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— El cargador estd en un rango de temperatura de entre
-20°Cy+60 °C.

9 Limpiar

9.1 Limpiar el cargador
» Desenchufarlo de la caja de enchufe.

> Limpiar el cargador con un pafio humedo.

> Limpiar los contactos eléctricos del cargador con un
pincel o con un cepillo blando.

10 Mantenimiento y reparacion

10.1 Mantenimiento y reparacién del cargador
El cargador no requiere mantenimiento ni reparaciones.

» Si el cargador esta averiado o dafado,
sustituirlo.

» Si el cable de conexidn esta averiado o
danado, no utilizar el cargador y llevarlo a
un distribuidor especializado para su
sustitucion.
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11 Subsanar las perturbaciones

11.1 Solucionar las anomalias del cargador

11 Subsanar las perturbaciones

Anomalia

LED en el
cargador

Causa

Remedio

la bateria.

No se esta cargando

El LED se ilumina
en rojo.

La bateria esta demasiado
caliente o demasiado fria.

> Dejar colocada la bateria en el cargador.
El proceso de carga se inicia automaticamente en
cuanto se ha alcanzado el margen de temperatura
admisible.

El LED parpadea
en rojo.

La conexion eléctrica entre
el cargador y la bateria
esta interrumpida.

» Sacar la bateria.
» Limpiar los contactos eléctricos del cargador.
» Colocar la bateria.

El cargador presenta una
anomalia.

> No utilizar el cargador y acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

La bateria presenta una
anomalia.

» No utilizar la bateria y acudir a un distribuidor
especializado STIHL.

El cargador realiza
un autotest.

ElI LED no se
ilumina durante
aprox. 1 segundo
en verde, y
aprox. 1 segundo,
en rojo.

La conexion eléctrica entre
el cargador y la bateria se
ha interrumpido
brevemente.

» Retirar el enchufe de red de la caja de enchufe.
> Esperar 1 minuto.
> Insertar el enchufe en la caja de enchufe.
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12 Datos técnicos

12 Datos técnicos

12.1 Cargador STIHL AL 1

— Tension nominal: véase el rétulo de potencia

Frecuencia: véase el rétulo de potencia

Potencia nominal: véase el rotulo de potencia

Corriente de carga: véase el rétulo de potencia

Rango de temperatura admisible para usarlo y guardarlo:
-20°Cy+50°C

— Contenido de energia maximo de la bateria homologada
STIHL AS: 12,5 Ah

Los tiempos de carga figuran en www.stihl.com/charging-
times.

En el caso de utilizar el cargador a una temperatura inferior
a+ 5 °Coaunatemperatura superiora+ 30 °C, los tiempos
de carga pueden variar.

12.2 Cables de prolongacion

Cuando se utiliza un cable de prolongacion, los hilos del
cable, independientemente de la tension y la longitud del
cable de prolongacion, tienen que tener al menos las
siguientes secciones:

Si la tensién nominal en el rétulo de potencia es de 220 V
hasta 240 V:

— Longitud de cable hasta 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Longitud de cable 20 m hasta 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Si la tension nominal en el rétulo de potencia es de 100 V
hasta 127 V:

— Longitud de cable hasta 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Longitud de cable 10 m hasta 30 m: AWG 12/3,5 mm?
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12.3 REACH

REACH designa una ordenanza CE para el registro,
evaluacion y homologacién de productos quimicos.

Para informaciones para cumplimentar la
ordenanza REACH, véase www.stihl.com/reach .

13 Piezas de repuesto y accesorios

13.1 Piezas de repuesto y accesorios

Estos simbolos caracterizan las piezas de
STIHL
=) repuesto STIHL y los accesorios

® originales STIHL.

STIHL recomienda emplear piezas de repuesto STIHL y
accesorios originales STIHL.

Las piezas de repuesto y los accesorios originales STIHL se
pueden adquirir en un distribuidor especializado STIHL.

14 Gestion de residuos

14.1 Desabastecer el cargador con arreglo a las

normas y a la ecologia
El distribuidor especializado STIHL le proporcionara
informaciones relativas a la gestién de residuos.

» Gestionar el cargador y el embalaje con arreglo a las
normas y la ecologia.

15 Declaracion de conformidad UE

15.1 Indicacién de conformidad de los cargadores

Este cargador se ha fabricado y se ha puesto en circulacion
conforme a las siguientes directrices: 2014/35/UE,
2014/30/UE y 2011/65/UE.
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El afio de construccion, el pais de fabricacién y el nUmero
de maquina estan indicados en el cargador.

La declaracion de conformidad CE completa se puede
adquirir en la empresa ANDREAS STIHL AG & Co.
KG,BadstralRe 115, 71336 Waiblingen, Alemania.
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1 Predgovor

Dragi kupci, drage musterije,

raduje nas, da ste se odlucili za tvrtku STIHL. Mi razvijamo i
izradujemo nase proizvode vrhunske kvalitete sukladno
potrebama nasih kupaca. Tako i pri ekstremnim zahtjevima
nastaju proizvodi velike pouzdanosti.

STIHL pruza vrhunsku kakvoéu takoder i pri servisiranju.
Nas stru€ni trgovac jam¢&i kompetentno savjetovanje i
upucivanje, kao i sveobuhvatnu tehnicku skrb.

Mi Vam zahvaljujemo na povjerenju i zelimo Vam mnogo
radosti s Vasim proizvodom tvrtke STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRIJE KORISCENJA PROCITATI | POHRANITI
NA SIGURNO MJESTO.

2 Informacije uz ovu uputu za uporabu

2.1 Vazeéi dokumenti

Vrijede lokalni sigurnosni propisi.

» Uz ove upute za uporabu dodatno procitajte s
razumijevanjem sljede¢e dokumente i pohranite ih radi
kasnijeg koristenja:

— Sigurnosne upute akumulatora STIHL AS

— Sigurnosna informacija za akumulatore i proizvode s
ugradenim akumulatorom tvrtke STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

50

1 Predgovor

2.2 Oznaavanje upozornih uputa u tekstu

A OPASNOST

Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati teSke
ozljede ili smrt.

» Navedene mjere mogu sprijeciti teSke ozljede ili smrt.

A UPOZORENJE

Uputa upucuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati teSke
ozljede ili smrt.

» Navedene mjere mogu sprijeciti teSke ozljede ili smrt.

UPUTA

Uputa upuéuje na opasnosti, koje mogu uzrokovati Stete na
stvarima.

» Navedene mjere mogu sprijecCiti Stete na stvarima.

2.3 Simboli u tekstu

|..| Ovaj simbol upucuje na poglavlje u ovoj uputi za
== uporabu.

3 Pregled

3.1 Uredaj za punjenje

0000-GXX-8799-A0
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4 Upute o sigurnosti u radu
1 Uredaj za punjenje AL 1
Uredaj za punjenje puni akumulatore STIHL AS.

2 LED
LED dioda pokazuju status uredaja za punjenje.

3 Prikljuéni vod
Priklju€ni vod spaja uredaj za punjenje s mreznim
utikacem.

4 Mrezni utikadé
Mrezni utika¢ spaja priklju¢ni vod s uti¢nicom.

# PloCica s oznakom snage s brojem stroja

3.2  Simboli
Simboli mogu biti na uredaju za punjenje i imaju sljedece
znacenje:
Elektri¢ni uredaj treba raditi u zatvorenoj i suhoj
prostoriji.

Ei Proizvod ne zbrinjavati s ku¢nim otpadom.

]
Procitajte s razumijevanjem ovu uputu za uporabu i
|I==|| pohranite je radi kasnijeg koristenja.

4 Upute o sigurnosti u radu

4.1 Upozorni simboli
Upozorni simboli na uredaju za punjenje imaju sljedecée
znacenje:

Uvazavati upute za sigurnost u radu i njihove
mjere.
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Procitati s razumijevanjem ovu uputu za
uporabu i pohraniti ju radi kasnijeg koriS¢enja.

Uredaj za punjenje Cuvati od kiSe i vlage.

>

4.2 Namijenska upotreba
Uredaj za punjenje STIHL AL 1 puni akumulatore STIHL AS.

A UPOZORENJE

m Uredaji za punjenje i akumulatori, ¢iju primjenu tvrtka
STIHL nije dopustila, mogu izazvati pozare i eksplozije.
Moze doéi do teskih ozljeda ili smrti te moze nastati
materijalna Steta.

> Punite akumulatore STIHL AS uredajem
za punjenje STIHL AL 1.

® Ako se uredaj za punjenje ne upotrebljava u skladu s
odredbama, osobe mogu biti teSko ozlijedene ili usmréene
i mogu nastati materijalne Stete.
» Koristite uredaj za punjenje kao $to je opisano u ovoj
uputi za uporabu.

4.3 Zahtjevi za korisnika

A UPOZORENJE

m Korisnici bez poduke ne mogu prepoznati i procijeniti
opasnosti od uredaja za punjenje. Korisnik ili druge osobe
mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.

» Proditajte s razumijevanjem uputu za
uporabu i pohranite je radi kasnijeg
koristenja.

> Ako se uredaj za punjenje predaje drugoj osobi:
predajte i uputu za uporabu.
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» Osigurajte da korisnik ispunjava sljedece zahtjeve:

— Korisnik je odmoren.

— Korisnik je tjelesno, osjetilno i duhovno
sposoban rukovati uredajem za
punjenje. Ako korisnik ima tjelesna,
osjetilnailiduSevna ogranicenja, s njima
smije raditi samo pod nadzorom ili
prema uputi odgovorne osobe.

— Korisnik moze prepoznati i ocijeniti opasnosti od
uredaja za punjenje.

— Korisnik je punoljetan ili je pod nadzorom obucen za

odredenu profesiju u skladu s nacionalnim propisima.

— Korisnika je poducio stru¢ni trgovac poduzec¢a STIHL
ili stru€na osoba prije nego $to je korisnik po prvi puta
upotrijebio uredaj za punjenje.

— Korisnik nije pod utjecajem alkohola, lijekova ili
droga.

> Ako postoje nejasnoce: potrazite pomo¢ stru¢nog
trgovca tvrtke STIHL.

4.4 Podrucje rada i okolina

A UPOZORENJE

m Osobe koje ne sudjeluju u radu i djeca ne mogu

prepoznati i procijeniti opasnosti od uredaja za punjenje i

elektricne struje. Osobe koje ne sudjeluju u radu, djeca i

zivotinje mogu se tesko ozlijediti ili smrtno stradati.

» Osobe koje ne sudjeluju u radu, djecu i zivotinje drzati
na sigurnoj udaljenosti.

» Osigurajte da se djeca ne mogu igrati s
uredajem za punjenje.
m Uredaj za punjenje nije vodootporan. Ako se radi na kisi ili
u vlaznom okoliSu, moze do¢i do strujnog udara.

Posluzitelj se moze ozlijediti, a uredaj za punjenje se
moze oSstetiti.
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> Nemoijte raditi njime na kiSi i u vlaznom
. okoliu.

m Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okolnih utjecaja.
Ako se uredaj za punjenje izlozi odredenim okolnim
utjecajima, uredaj za punjenje se moze zapaliti ili
eksplodirati. Moze doci do teskih ozljeda ili smrti te moze
nastati materijalna Steta.

» Uredaj za punjenje treba raditi u zatvorenoj i suhoj
prostoriji.

> S uredajem za punjenje ne raditi u lako zapaljivom i
eksplozivnom okolisu.

» S uredajem za punjenje ne raditi na lako zapaljivoj
podlozi.

» Uredaj za punjenje primjenjivati i pohranjivati/skladistiti
u temperaturnom podrucju izmedu _20 °Ci + 50 °C.

®m Osobe se mogu spotaknuti preko prikljuénog voda. Osobe
se mogu ozljediti, a uredaj za punjenje moze se ostetiti.
> Priklju€ni vod poloziti ravno na tlo.

4.5 Sigurnosno ispravno stanje

Uredaj za punjenje je u sigurnosno ispravnom stanju, ako su
ispunjeni sljedeci uvjeti:

— Uredaj za punjenje je neostecen.

— Uredaj za punjenje Cist je i suh.

A UPOZORENJE

® U sigurnosno neispravnom stanju ugradbeni dijelovi vise
ne mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave
mogu biti stavljene izvan snage. Osobe se mogu tesko
ozlijediti ili smrtno stradati.

» Upotrebljavajte neosteceni uredaj za punjenje.

> Ako je uredaj za punjenje prljav ili mokar: o€istite uredaj
za punjenje i ostavite ga da se osusi.

> Ne vrsite izmjene na uredaju za punjenje.

> Ne gurajte predmete u otvore uredaja za punjenje.
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4 Upute o sigurnosti u radu

> Elektricne kontakte uredaja za punjenje nemojte spajati
s metalnim predmetima i nemojte kratko spajati.

> Ne otvarajte uredaj za punjenje.

» Ako postoje nejasnoce: potrazite pomo¢ stru¢nog
trgovca tvrtke STIHL.

46 Puniti

A UPOZORENJE

m Za vrijeme punjenja oStecen ili defektan uredaj za
punjenje moze neobi¢no mirisati ili se dimiti. Osobe se
mogu ozlijediti i moze nastati Steta na stvarima.

> Mrezni utika€ izvuci iz uticnice.

m Uredaj za punjenje se pri nedostatnom odvodeniju topline
moze pregrijati i izazvati pozar. Osobe mogu biti teSko
ozlijedene ili usmréene i moze nastati Steta na stvarima.
> Ne pokrivati uredaj za punjenje.

4.7 Elektriéno priklju€ivanje
Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode struju moze
nastati uslijed sljedecih uzroka:

— Prikljucni je vod ili produzni vod oStecéen.

— Mrezni je utika¢ prikljuénog voda ili produznog voda
oStecen.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.
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A OPASNOST

m Kontakt s ugradbenim dijelovima koji provode struju moze
uzrokovati strujni udar. Korisnik se moze tesko ozijediti ili
smrtno stradati.

» Osigurajte da su prikljuéni vod, produzni vod i njihovi
mrezni utikaci neosteceni.
Ako je prikljuéni vod ili produzni vod oS$tecen:

> Ne dodirujte oSteéena mjesta.

> |zvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

» Dodirnite priklju¢ni vod, produzni vod i njihov mrezni
utika€ samo suhim rukama.

» Mrezni utika¢ prikljuénog voda ili produznog voda
utaknite u ispravno instaliranu i osiguranu uti¢nicu sa
zastitnim kontaktom.

» Uredaj za punjenje prikljucite preko zastitne nadstrujne
sklopke (30 mA, 30 ms).

m Ostecen ili neprikladan produzni vod moze uzrokovati
elektri¢ni udar. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno
stradati.

» Upotrebljavati produzni vod s ispravnim popre¢nim
presjekom voda, [ 12.2.

A UPOZORENJE

® Za vrijeme punjenja pogreSan mrezni napon ili pogresna
mrezna frekvencija mogu uzrokovati prevelik napon u
uredaju za punjenje. Uredaj za punjenje moze se oStetiti.
» Osigurajte da su mrezni napon i mrezna frekvencija
strujne mreze u skladu s podacima o snazi uredaja za
punjenje na plodici.

m Pogresno postavljen prikljuéni vod i produzni vod mogu se
oStetiti i osobe se mogu preko njih spotaknuti. Osobe se
mogu ozlijediti, a priklju€ni vod ili produzni vod mogu se
ostetiti.

» Postavite i oznacite priklju¢ni vod i produzni vod tako da
se osobe preko njih ne mogu spotaknuti.

» Postavite priklju¢ni vod i produzni vod tako da ne budu
nategnuti ili zapleteni.
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» Postavite priklju€ni vod i produzni vod tako da se ne
ostecuju, ne prelamaju ili prignje€uju, odnosno ne taru.

» Zastitite prikljuéni vod i produzni vod od vruéine, ulja i
kemikalija.

» Postavite priklju¢ni vod i produzni vod na suhu podlogu.

Za vrijeme rada produzni se vod zagrijava. Ako se toplina

ne moze odvoditi, ona moze izazvati pozar.

» Ako se upotrebljava kabelski bubanj: odmotajte
kabelski bubanj u potpunosti.

Ako elektri¢ni vodovi i cijevi prolaze kroz zid, mogu se
oStetiti kada se uredaj za punjenje montira na zid. Kontakt
s elektriénim vodovima moze uzrokovati strujni udar.
Moze do¢i do teskih ozljeda i moze nastati materijalna
Steta.

> Uvjerite se da na predvidenom mjestu kroz zid ne
prolaze elektriCni vodovi i cijevi.

Ako se uredaj za punjenje ne montira na zid kako je

opisano u ovoj uputi za uporabu, uredaj za punjenje ili

akumulator mogu pasti ili se uredaj za punjenje moze

previSe zagrijati. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati

materijalna Steta.

» Uredaj za punjenje montirajte na zid kako je to opisano
u ovoj uputi za uporabu.

Ako se uredaj za punjenje s umetnutim akumulatorom
montira na zid, akumulator moze ispasti iz uredaja za
punjenje. Osobe se mogu ozlijediti i moze nastati
materijalna Steta.

> Najprije montirajte uredaj za punjenje na zid, a zatim
umetnite akumulator.

4.8 Transport

A UPOZORENJE

® Za vrijeme transporta uredaj za punjenje moze se
prevrnuti ili pomicati. Osobe se mogu ozlijediti i moze
nastati materijalna Steta.

> |zvucite mrezni utikad iz utiénice.

> |zvadite akumulator.
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» Uredaj za punjenje osigurajte zateznim trakama,
remenjem ili mrezom tako da se ne moze prevrnuti niti
pomaknuti.

® Prikljucni vod nije namijenjen za to da se uredaj za
punjenje na njemu nosi. Priklju€ni vod i uredaj za punjenje
mogu se oStetiti.

» Namotajte prikljuéni vod i pri¢vrstite na uredaju za
punjenje.

4.9 Pohranjivanje

A UPOZORENJE

m Djeca ne mogu prepoznati i procijeniti opasnosti od
uredaja za punjenje. Djeca se mogu tesko ozlijediti ili
smrtno stradati.
> Izvadite akumulator.

> Drzite uredaj za punjenje izvan dosega djece.

m Uredaj za punjenje nije zasti¢en od svih okolnih utjecaja.
Ako je uredaj za punjenje izlozen odredenim okolnim
utjecajima, on se moze ostetiti.
> Izvadite akumulator.

v

Ako je uredaj za punjenje zagrijan: ostavite uredaj za
punjenje da se ohladi.

v

Pohranite Cist i suh uredaj za punjenje.

v

Pohranite uredaj za punjenje u zatvorenoj prostoriji.

\

Pohranite uredaj za punjenje u temperaturnom podrucju
izmedu _20 °Ci + 70 °C.
® Prikljuéni vod nije namijenjen za to da se uredaj za
punjenje na njemu nosi ili ovjeSava. Prikljuéni vod i uredaj
za punjenje mogu se ostetiti.
» Uredaj za punjenje primite za kuciste i Evrsto drzite.
Zahvatno korito za jednostavno podizanje uredaja za
punjenje smjesteno je na uredaju za punjenje.

» Uredaj za punjenje objesite na zidnu drzaljku.
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5 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

4.10 Ciséenje, odrzavanje i popravak

A UPOZORENJE

m QOstra sredstva za CiSc¢enje, CiS¢enje vodenim mlazom ili
Siljasti predmeti mogu ostetiti uredaj za punjenje. Ako se
uredaj za punjenje ispravno ne Cisti, ugradbeni dijelovi
viSe ne mogu ispravno funkcionirati i sigurnosne naprave
mogu biti stavljene izvan snage. Osobe se mogu tesko
ozlijediti.
» Uredaj za punjenje Cistiti tako, kako je opisano u ovoj
uputi za uporabu.

® Ako se uredaj za punjenje ispravno ne odrzava ili
popravlja, ugradbeni dijelovi viS§e ne mogu ispravno
funkcionirati i sigurnosne naprave mogu biti stavljene
izvan snage. Osobe se mogu tesko ozlijediti ili smrtno
stradati.

> Uredaj za punjenje ne odrzavati i ne popravljati sam.
® Ako je prikljuéni vod neispravan ili oStecen:

» Zamjenu prikljuénog voda povijeriti struénom trgovcu
tvrtke STIHL.

5 Uredaj za punjenje pripremiti za
primjenu

5.1 Uredaj za punjenje pripremiti za primjenu

Prije svakog pocetka rada moraju se izvrsiti sljedeci koraci:

» Osigurati, da se uredaj za punjenje nalazi u sigurnosno
ispravnom stanju, 4.5,

» Ocistiti uredaj za punjenje, J 9.1.

» Ukoliko se koraci ne mogu izvrsiti: ne upotrebljavati uredaj
za punjenje i potraziti pomo¢ stru¢nog trgovca
tvrtke STIHL.

0458-967-9921-A
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6 Napuniti akumulator i LED diode

6.1 Montirajte uredaj za punjenje na zid
Uredaj za punjenje moguce je montirati na zid.

o
o =

[12)
0000-GXX-8802-A0

» Uredaj za punjenje montirati na zid tako da
budu ispunjeni sljedeci uvijeti:
— Upotrijebljen je prikladni pri€vrsni materijal.
— Uredaj za punjenje u vodoravnom je polozaju.
— Postivale su se sljedec¢e dimenzije:
— a = najmanje 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

- e=2,5mm

6.2 Punjenje akumulatora

Vrijeme punjenja ovisi o razli€itim utjecajima, primjerice o
temperaturi akumulatora ili o okolnoj temperaturi. Stvarno
vrijeme punjenja moze odstupati od navedenog vremena
punjenja. Vrijeme punjenja navedeno je pod
www.stihl.com/charging-times.
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Kada je mrezni utika€ utaknut u uti¢nicu i kad
je akumulator umetnut u uredaj za punjenje,
postupak punjenja zapocinje automatski.
Kada je akumulator u potpunosti napunjen,
uredaj za punjenje automatski se iskljucuje.

Akumulator i uredaj za punjenje se za vrijeme punjenja
zagrijavaju.

1 2

6

0000-GXX-8803-A0

> Mrezni utika¢ (5) gurnuti u lako dostupnu uti¢nicu (6).
Mrezni utika¢ (2) provodi samotestiranje. LED dioda (3)
svijetli zeleno cca 1 sekundu i crveno cca 1 sekundu.

» Postavite priklju¢ni vod (4).

» Umetnite akumulator (1) u vodilice uredaja za punjenje (2)
i gurnite do grani¢nika.

LED dioda (3) svijetli ili treperi zeleno. Akumulator (2) se
puni.

» Ako LED dioda (3) viSe ne svijetli: akumulator (1) potpuno
je napunjen i moze ga se izvaditi iz uredaja za
punjenje (2).

> Ako se ne koristi vise uredaj za punjenje (2): izvucite
mrezni utikac (5) iz uti€nice (6).

6.3 LED dioda na uredaju za punjenje

LED dioda pokazuje status uredaja za punjenje ili smetnje.
LED dioda moze svijetliti ili treperiti zeleno ili crveno.

Ako LED dioda svijetli ili treperi zeleno, akumulator se puni.
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7 Transport

» Ako LED dioda svijetli ili treperi crveno: otklonite smetnje,
11.1.
U uredaju za punjenje ili u akumulatoru postoji smetnja.

7 Transport

7.1 Transport

» |zvucite mrezni utikad iz utiénice.
> |zvadite akumulator.

» Namotajte priklju¢ni vod i pri¢vrstite na uredaju za
punjenje.

» Ako transportirate uredaj za punjenje u vozilu: osigurajte
uredaj za punjenje zateznim trakama, remenjem ili
mrezom tako da se ne moze prekrenuti niti pomaknuti.

8 Pohranjivanje/skladistenje

8.1 Pohranjivanje uredaja za punjenje
> |zvucite mrezni utikac¢ iz utiénice.
> |zvadite akumulator.

0000-GXX-8804-A0

» Namotajte prikljuéni vod i priévrstite na uredaju za
punjenje.

» Uredaj za punjenje pohranite tako da budu ispunjeni
sljededi uvijeti:

0458-967-9921-A



9 Cistiti

Uredaj za punjenje je izvan dosega djece.
Uredaj za punjenje je Cist i suh.
Uredaj za punjenje je u zatvorenoj prostoriji.

Uredaj za punjenje je odvojen od akumulatora.

Uredaj za punjenje nije ovjeSen na prikljuéni vod.

Uredaj za punjenje u temperaturnom je podrucju
izmedu _20 °C i+ 60 °C.

9 Cistiti

9.1 Cistiti uredaj za punjenje
» Mrezni utikac izvudi iz uti€nice.
» Uredaj za punjenje Cistiti s vlaznom krpom.

> Elektricne kontakte uredaja za punjenje Cistiti s kistom ili
mekom cetkom.

10 Odrzavati i popravljati

10.1 Odrzavanije i popravljanje uredaja za punjenje
Uredaj za punjenje ne mora se odrzavati i ne moze se
popravljati.

» Ako je uredaj za punjenje neispravan ili
oStecen: zamijenite uredaj za punjenje.

» Ako je prikljuéni vod neispravan ili oStecen:
ne upotrebljavajte uredaj za punjenje i
povjerite zamjenu prikljucnog voda
struénom trgovcu tvrtke STIHL.

0458-967-9921-A
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11 Odkloniti smetnje/kvarove

11.1 Otklanjanje kvarova/smetnji uredaja za punjenje

11 Odkloniti smetnje/kvarove

Kvar

LED dioda na
uredaju za
punjenje

Uzrok

Otklanjanje

Akumulator se ne
puni.

LED dioda svijetli
crveno.

Akumulator je previSe

zagrijan ili previse hladan.

» Akumulator ostaviti umetnut u uredaju za
punjenje.
Postupak punjenja automatski zapocinje ¢im se
postigne dopusteno temperaturno podrudje.

LED dioda treperi
crveno.

Elektri¢ni spoj izmedu
uredaja za punjenje i
akumulatora je prekinut.

v

Izvadite akumulator.

Odistite elektricne kontakte na uredaju za
punjenje.

» Umetnite akumulator.

\

U uredaju za punjenje
postoji kvar/smetnja.

> Ne upotrebljavajte uredaj za punjenje i potrazite
pomo¢ struénog trgovca tvrtke STIHL.

U akumulatoru postoji
smetnja.

\

Ne upotrebljavajte akumulator i potrazite pomoé
struénog trgovca tvrtke STIHL.

Uredaj za punjenje
ne provodi
samotestiranje.

LED dioda ne
svijetli zeleno cca
1 sekundu i crveno
cca 1 sekundu.

Elektri¢ni spoj do uredaja
za punjenje nakratko je
prekinut.

> Izvucite mrezni utikaé iz utinice.
» Cekajte 1 minutu.
» Utaknite mrezni utika¢ u uti¢nicu.
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12 Tehnicki podaci

12 Tehnicki podaci

12.1 Uredaj za punjenje STIHL AL 1

Nazivni napon: vidi plo€icu s oznakom snage

Frekvencija: vidi ploCicu s oznakom snage

Nazivna snaga: vidi plo€icu s oznakom snage

Struja punjenja: vidi plo€icu s oznakom snage

Dopusteno temperaturno podrucje za uporabu i
skladistenje: -20 °C do + 50 °C

— Maksimalni kapacitet energije dopustenog akumulatora
STIHL AS: 12,5 Ah

Vremena punjenja navedena su pod
www.stihl.com/charging-times.

Ako se uredaj za punjenje upotrebljava na temperaturi nizoj
od + 5 °C ili na temeraturi viSoj od + 30 °C, vremena
punjenja mogu se produljiti.

12.2 Produzni vodovi

Ako se upotrebljava produzni vod, njegove kabelske Zzile
ovisno o naponu i duljini produznog voda moraju imati
najmanje sljedece poprecne presjeke:

Ako je nazivni napon na plodici s oznakom snage 220 V do
240 V:

— Duljina voda do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Duljina voda od 20 m do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Ako je nazivni napon na plocici s oznakom snage 100 V do
127 V:

— Duljina voda do 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Duljina voda od 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-967-9921-A
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12.3 REACH

REACH ozna¢ava EG-odredbu/propis za registriranje,
procjenjivanje i dozvolu/dopustenje primjene kemikalija.

Informacije za ispunjenje REACH odredbe su pod
www.stihl.com/reach navedene.

13 Pri€uvni dijelovi i pribor

13.1 Rezervni dijelovi i pribor

STIHL Ovi simboli ozna¢avaju originalne rezervne
=) dijelove tvrtke STIHL i originalni pribor tvrtke
© STIHL.

STIHL preporucuje uporabu originalnih priCuvnih dijelova
tvrtke STIHL i originalnog pribora tvrtke STIHL.

Originalni pri€uvni dijelovi tvrtke STIHL i originalan pribor
tvrtke STIHL dobivaju se kod stru¢nog trgovca tvrtke STIHL.

14 Zbrinjavanje

14.1 Zbrinuti uredaj za punjenje

Obavijesti glede zbrinjavanja moze se dobiti kod struénog
trgovca tvrtke STIHL.

» Uredaj za punjenje i pakovanje zbrinjavati u skladu s
propisima i na ekolo$ki nacin.

15 EU-izjava o sukladnosti

15.1 lIzjava o sukladnosti za uredaj za punjenje

Ovaj uredaj za punjenje izraden je i stavljen u promet u
skladu sa sljedeéim direktivama: 2014/35/EU, 2014/30/EU i
2011/65/EU.

Godina gradnje, zemlja proizvodnje i broj stroja navedeni su
na uredaju za punjenje.
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Cjelovita EZ izjava o sukladnosti moze se dobiti kod tvrtke
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Njemacka.

16 Adrese

16.1 STIHL - Glavna uprava

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

16.2 STIHL - Prodajna drustva

NJEMACKA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AUSTRIJA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralke 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVICARSKA

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Moénchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice
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16 Adrese

16.3 STIHL - Uvoznici

BOSNA | HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
BiSce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Telefaks: +387 36 350536

HRVATSKA

UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010

Telefaks: +385 1 6221569

TURSKA

SADAL TARIM MAKINALARI DIS TICARET A.S.
Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel

34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Telefaks: +90 216 394 00 44

0458-967-9921-A
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1 Foérord

Hej!

Tack for att du valt en produkt fran STIHL. Vi utvecklar och
tillverkar produkter av mycket hég kvalitet som uppfyller vara
kunders behov. Darfér ar vara produkter mycket sadkra dven
nar de belastas mycket.

STIHL ger aven en forstklassig service. Hos vara
aterforsaljare far du kompetent radgivning och instruktioner
samt tekniska rad.

Vi uppskattar ditt fértroende fér oss och dnskar dig lycka till
med din STIHL-produkt.

M1

Dr Nikolas Stihl

VIKTIGT! LAS BRUKSANVISNINGEN INNAN DU
ANVANDER PRODUKTEN OCH SPARA DEN.

2 Information bruksanvisningen

2.1 Aktuella dokument
Folj lokala sdkerhetsforeskrifter.
> Las féljande kompletterande dokument till den har

bruksanvisningen, se till att du forstatt dem och spara
dem:

— Sakerhetsforeskrifterna for batteriet STIHL AS

— Séakerhetsforeskrifterna for batterier och produkter med
inbyggda batterier fran STIHL: www.stihl.com/safety-
data-sheets
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1 Foérord

2.2 Varningar i texten

A FARA

Varnar for faror som leder till allvarliga skador eller dédsfall.

» Med atgarderna kan man forhindra allvarliga skador eller
dodsfall.

A VARNING
Varnar for faror som kan leda till allvarliga skador eller
dodsfall.
> Med atgarderna kan man foérhindra allvarliga skador eller

dodsfall.

OBS!/
Varnar for faror som kan leda till materialskador.
» Med atgarderna kan man férhindra materialskador.

2.3 Symboler i texten

|..| Denna symbol hanvisar till ett kapitel i denna
==\ bruksanvisning.

3 OQversikt

3.1 Laddare

0000-GXX-8799-A0
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4 Sakerhetsanvisningar
1 Laddare AL 1
Laddaren anvands for att ladda batteriet STIHL AS.

2 Lampa
Lampan visar laddarens status.

3 Anslutningskabel
Anslutningskabeln férbinder laddaren till kontakten.

4 Kontakt
Kontakten forbinder anslutningskabeln till eluttaget.

# Typskylt med serienummer

3.2 Symboler

De har symbolerna kan finnas pa laddaren och har féljande
innebord:

Anvéand den elektriska utrustningen i ett stangt och
torrt rum.

E Slang inte produkten i hushallsavfallet.

.l Las bruksanvisningen, se till att du har forstatt den
|I——|| och spara den.

4 Sakerhetsanvisningar

4.1 Varningssymboler
Varningssymbolerna pa laddaren har féljande innebérd:

Folj sdkerhetsforeskrifterna och vidta ratt
atgarder.

Las bruksanvisningen och se till att du férstatt
den, spara den for framtida bruk.

0458-967-9921-A
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Skydda laddaren mot regn och fukt.
N

4.2 Avsedd anvandning

Laddaren STIHL AL 1 anvands for att ladda batteriet
STIHL AS.

A VARNING

m Batterier och laddare som inte ar godkanda av STIHL kan
orsaka brand och explosion. Det kan leda till allvarliga
personskador eller dédsfall och materiella skador.

» Ladda batteriet STIHL AS med laddaren
STIHL AL 1.

® Om laddaren inte anvands pa avsett satt kan det leda till
allvarliga personskador, dédsfall eller materialskador.

» Anvand laddaren enligt anvisningarna i
bruksanvisningen.

4.3 Krav pa anvandaren

A VARNING

® Anvandare som inte utbildats kdnner inte till farorna med
laddaren. Anvandaren eller andra personer kan skadas
allvarligt eller dédas.

» L&s bruksanvisningen, se till att du har
forstatt den och spara den.

» Om laddaren Idamnas vidare till en annan person ska
bruksanvisningen medfdlja.

» Kontrollera att anvéandaren uppfyller féljande krav:
— Anvandaren ar utvilad.
— Anvandaren ar skick, bade fysiskt,

motoriskt och mentalt, att anvanda
laddaren. Om anvandaren ar begransad
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fysiskt, motoriskt eller mentalt far denne
bara arbeta under uppsikt av en
ansvarig person.

— Anvandaren kan inse och forutse riskerna med
laddaren.

— Anvandaren ar myndig eller har utbildats i ett arbete i
enlighet med nationella bestdmmelser under tillsyn.

— Anvandaren maste ha instruerats av en STIHL-
aterforsaljare eller en sakkunnig person innan denne
anvander laddaren for férsta gangen.

— Anvandaren ar inte paverkad av alkohol, lakemedel
eller droger.

» Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.

44 Arbetsomrade och omgivning

A VARNING

m Utomstaende personer och barn ka&nner inte till farorna
med laddaren och elektrisk strom. Utomstaende personer,
barn och djur kan skadas allvarligt eller dédas.

» Utomstaende personer, barn och djur maste hallas pa
avstand fran arbetsomradet.

» Se till att barn inte kommer at att leka med
laddaren.

® | addaren ar inte vattenskyddad. Om man arbetar nar det
regnar eller i fuktig miljé kan det leda till en elektrisk stot.
Anvandaren kan skadas och laddaren kan ga sonder.

o

» Far inte anvandas i regn eller fuktig miljo.
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4 Sakerhetsanvisningar

® | addaren &r inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan borja brinna eller explodera
om den utsatts for viss paverkan fran omgivningen. Det
kan leda till allvarliga personskador och materiella skador
kan uppsta.

> Forvara laddaren i ett stadngt och torrt rum.
» Anvand inte laddaren i brandfarlig eller explosiv milj6.
» Stall inte laddaren pa ett brandfarligt underlag.

» Anvand och forvara laddaren mellan - 20 °C och
+ 50 °C.

® Man kan snubbla pa anslutningskabeln. Personer kan
skadas och laddaren kan g& sonder.

» Se till att anslutningskabeln ligger plant pa golvet.

4.5 Saker anvandning
Laddaren &r saker att anvanda nar foljande villkor uppfylls:

— Laddaren ar oskadad.

— Se till att laddaren ar ren och torr.

A VARNING

m Vid icke-sd@ker anvandning fungerar eventuellt inte
komponenterna och sékerhetsanordningarna korrekt.
Personer kan skadas allvarligt eller férolyckas.

» Anvand bara en oskadad laddare.

» Om laddaren ar smutsig eller blét: Rengér laddaren och
lat den torka.

» Modifiera inte laddaren.
» Stick inte in foremal i halen pa laddaren.

» Lat inte de elektriska kontakterna i laddaren komma i
kontakt med metallféremal eftersom det kan leda till
kortslutning.

» Oppna inte laddaren.

» Om nagot ar oklart: Kontakta en STIHL-aterforsaljare.
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4 Sakerhetsanvisningar

46 Ladda

A VARNING

m Under laddningen kan det bildas lukt eller rék om laddaren
ar trasig eller defekt. Det kan leda till personskador eller
materialskador.

» Dra ut kontakten ur eluttaget.
® | addaren kan 6verhettas och orsaka brand om varmen

inte avleds korrekt. Det kan leda till allvarliga
personskador, dodsfall eller materialskador.

» Tack inte 6ver laddaren.

4.7 Elanslutning

Det kan uppsta kontakt med stromférande komponenter av
féljande orsaker:

— Anslutningskabeln eller férlangningskabeln ar skadad.

— Anslutningskabelns eller férlangningskabelns kontakt ar
defekt.

— Eluttaget &r inte korrekt installerat.

A FARA

m Kontakt med strdomférande komponenter kan leda till
elstét. Anvandaren kan skadas allvarligt eller dodas.

» Kontrollera att anslutningskabeln, férlangningskabeln
och kontakterna ar oskadade.

Om anslutningskabeln eller
férlangningskabeln ar defekt eller skadad:

> ROr inte vid platsen for skadan.

» Dra ut kontakten ur eluttaget.

> Fatta tag i anslutningskabeln, férlangningskabeln och
kontakter med torra hander.

> Anslut anslutningskabelns eller férlangningskabelns
kontakt till ett korrekt installerat och sakrat eluttag med
skyddskontakt.

> Anslut laddaren via en jordfelsbrytare (30 mA, 30 ms).

0458-967-9921-A
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m En skadad eller olamplig férlangningskabel kan orsaka
elstotar. Personer kan skadas allvarligt eller forolyckas.

» Anvand en férlangningskabel med ratt ledartvarsnitt,
12.2.

A VARNING

® Under laddningen kan fel natspanning eller fel
natfrekvens leda till dverspanning i laddaren. Laddaren
kan skadas.
» Kontrollera att elnatets natspanning och natfrekvens
motsvarar uppgifterna pa laddarens typskylt.

m En felaktigt dragen anslutningskabel och
férlangningskabel kan skadas och man kan snubbla.
Personer kan skadas och anslutningskabeln eller
férlangningskabeln kan skadas.

> Dra och mérk ut anslutningskabeln och
férlangningskabeln sa att ingen kan snubbla.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln sa att de
inte spanns eller fastnar.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln sa att de
inte kan skadas, vikas, eller notas.

» Skydda anslutningskabeln och férlangningskabeln fran
varme, olja och kemikalier.

» Dra anslutningskabeln och férlangningskabeln pa ett
torrt underlag.
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m Forlangningskabeln blir varm under arbetet. Om varmen
inte kan avledas kan det leda till brand.
» Om en kabeltrumma anvands: Linda ut hela
kabeltrumman.

®m Om det finns elektriska ledningar och ror i vadggen kan
dessa skadas om laddaren monteras pa vaggen. Kontakt
med elektriska ledningar kan leda till en elektrisk stot. Det
kan leda till allvarliga personskador och materiella skador
kan uppsta.
» Kontrollera att det inte finns nagra elektriska ledningar
och ror i vaggen pa det avsedda stallet.

® Om laddaren inte ar monterad pa vaggen pa det satt som
beskrivs i denna bruksanvisning kan laddaren eller
batteriet falla ner eller sé kan laddaren bli fér het. Det kan
leda till personskador eller materialskador.

> Montera laddaren pa ett sddant satt pa vaggen som det
beskrivs i denna bruksanvisning.

= Om laddaren monteras pa vaggen med batteriet isatt kan
batteriet ramla ur laddaren. Det kan leda till personskador
eller materialskador.

> Montera forst laddaren pa vaggen och satt sedan in
batteriet.

4.8 Transport

A VARNING

m | addaren kan valta eller réra sig under transporten. Det
kan leda till personskador eller materialskador.

» Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Ta ut batteriet.

» Sédkraladdaren med spannremmar, remmar eller ett nat
sa att den inte kan falla eller komma i rérelse.

® Bar inte laddaren i anslutningskabeln. Anslutningskabeln
och laddaren kan ga sénder.

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i laddaren.
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4 Sakerhetsanvisningar

49 Forvaring

A VARNING

® Barn kanner inte till farorna med laddaren. Barn kan
skadas allvarligt eller ddédas.

> Ta ut batteriet.
» Forvara laddaren utom rackhall for barn.

® | addaren &r inte skyddad mot paverkan fran
omgivningen. Laddaren kan skadas om den utsatts for
paverkan fran omgivningen.

> Ta ut batteriet.

v

Om laddaren ar varm: Lat laddaren svalna.

» Forvara laddaren pa en ren och torr plats.

» Forvara laddaren i ett stangt rum.

» Forvara laddaren mellan - 20 °C och + 70 °C.

® Bar inte laddaren i anslutningskabeln och lat den inte
hénga i den. Anslutningskabeln och laddaren kan ga
sénder.

» Fatta tag i laddarens hus och hall kvar. Det finns ett
handtag pa laddaren fér att lyfta den.

> Fast laddaren pa vaggfastet.
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5 Forbered laddaren

4.10 Rengoring, underhall och reparation

A VARNING

m Skarpa rengdringsmedel, rengéring med vattenstrale eller
spetsiga foremal kan skada laddaren. Om laddaren inte
reng0rs korrekt slutar eventuellt komponenterna och
sakerhetsanordningarna att fungera. Personer kan
skadas allvarligt.

» Rengdr laddaren enligt anvisningarna i den hér
bruksanvisningen.

® Om laddaren inte underhalls eller repareras korrekt, slutar
eventuellt komponenterna och sakerhetsanordningarna
att fungera. Personer kan skadas svart eller dédas.

» Reparera inte laddaren sjalv.

® Om anslutningskabeln ar defekt eller trasig:
» Lat en STIHL-aterférsaljare byta anslutningskabeln.

5 Forbered laddaren

5.1 Forbered laddaren

Varje gang innan maskinen anvands maste féljande gobras:

» Kontrollera att laddaren ar saker att anvanda, 3 4.5.
> Rengor laddaren, 9.1.

» Om de héar stegen inte kan utféras: Anvand inte laddaren
och uppstk en STIHL-aterférsaljare.

6 Ladda batteriet och lampor

6.1 Montera laddaren pa vaggen
Laddaren kan monteras pa vaggen.

0458-967-9921-A
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0000-GXX-8802-A0

» Montera laddaren pa vaggen enligt
féljande:
— Lampligt fastsattningsmaterial anvands.
— Laddaren ar vagrat.
— Bibehall féljande avstand:
— a=minst 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

-e=25mm

6.2 Ladda batteriet

Laddningstiden beror pa olika faktorer som batteriets
temperatur eller omgivningstemperaturen. Den verkliga
laddningstiden kan avvika fran den angivna laddningstiden.
Laddningstiden anges pa www.stihl.com/charging-times.

Om kontakten sitter i ett eluttag och batteriet
satts in i laddaren startar laddningen
automatiskt. Nar batteriet ar helt laddat
stdngs laddaren av automatiskt.

Batteriet och laddaren blir varma under laddningen.
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0000-GXX-8803-A0

» Satt in kontakten (5) i ett eluttag (6) som du latt kommer
at.
Laddaren (2) gor ett sjalvtest. Lampan (3) lyser gronti ca
1 sekund och rétt i ca 1 sekund.

» Dra anslutningskabeln (4).

» Satt in batteriet (1) i laddarens (2) styrningar och tryck in
det sa langt det gar.
Lampan (3) lyser eller blinkar gront. Batteriet (2) laddas.

» Om lampan (3) inte I&ngre lyser: Batteriet (1) ar fulladdat
och kan tas ut ur laddaren (2).

» Om laddaren (2) inte langre ska anvandas: Dra ut
kontakten (5) ur eluttaget (6).

6.3 Lampa pa laddaren
Lampan visar laddarens status eller fel. Lampan kan lysa
eller blinka gront eller rétt.

Om lampan lyser eller blinkar grént laddas batteriet.

» Om lampan lyser eller blinkar rétt: Atgarda fel, 11.1.
Det finns ett fel pa laddaren eller batteriet.

7 Transport

7.1 Transport

» Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Ta ut batteriet.
> Linda upp anslutningskabeln och fast den i laddaren.
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7 Transport

» Om laddaren transporteras i ett fordon: Sékra laddaren
med spannremmar, remmar eller ett nat sa att den inte
kan falla eller komma i rorelse.

8 Forvaring

8.1 Fobrvara laddaren
» Dra ut kontakten ur eluttaget.
> Ta ut batteriet.

0000-GXX-8804-A0

> Linda upp anslutningskabeln och fast den i laddaren.

> Forvara laddaren enligt féljande:
Forvara laddaren utom rackhall for barn.

Se till att laddaren ar ren och torr.

Forvara laddaren i ett stangt rum.

Foérvara inte laddaren tillsammans med batteriet.
Lat inte laddaren hanga i anslutningskabeln.
Forvara laddaren mellan - 20 °C och + 60 °C.

9 Rengoring

9.1 Rengér laddaren
» Dra ut kontakten ur eluttaget.
» Reng6r kontakten med en fuktig trasa.

0458-967-9921-A



10 Underhall och reparation svenska

» Rengodr de elektriska kontakterna i laddaren med en
pensel eller en mjuk borste.

10 Underhall och reparation

10.1 Underhall och reparera laddaren
Laddaren maste inte underhallas och kan inte repareras.

» Om laddaren ar defekt eller trasig: Byt
laddaren.

» Om anslutningskabeln ar defekt eller
skadad: Anvand inte laddaren och lat
anslutningskabeln bytas ut av en STIHL-
aterforsaljare.
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11 Felavhjalpning

11.1 Atgérda fel pa laddaren

11 Felavhjalpning

Fel

Lampa pa
laddaren

Orsak

Atgard

Batteriet laddas inte.

LED-lampan lyser
rott.

Batteriet ar for varmt eller
for kallt.

> Lat batteriet vara kvar i laddaren.
Laddningen startar automatiskt nar temperaturen
ar ok.

LED-lampan
blinkar rott.

Elanslutningen mellan
laddaren och batteriet har
brutits.

> Ta ut batteriet.
» Rengdr de elektriska kontakterna i laddaren.
» Satt in batteriet.

Fel pa laddaren.

» Anvand inte laddaren och uppsok en STIHL-
aterforséljare.

Fel pa batteriet.

» Anvand inte batteriet och kontakta en STIHL-
aterforséljare.

Laddaren genomfor
inte ett sjalvtest.

Lampan lyser inte
grontica 1 sekund
och rott i

ca 1 sekund.

Elanslutningen till laddaren
har brutits kortvarigt.

» Dra ut kontakten ur eluttaget.
» Vanta 1 minut.
» Satt in kontakten i eluttaget.
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12 Tekniska data

12 Tekniska data

12.1 Laddare STIHL AL 1
Markspénning: se typskylten

Frekvens: se typskylten

Markeffekt: se typskylten

Laddstrom: se typskylten

Tillatet temperaturomrade fér anvandning och férvaring: -
20 °C till + 50 °C

Maximalt energiinnehall for tilldtet batteri STIHL AS:
12,5 Ah

Laddningstiderna anges pa www.stihl.com/charging-times.

Om laddaren anvands i en temperatur som &r lagre an
+ 5 °C eller hégre an + 30 °C kan laddningstiderna bli
langre.

12.2 Foérlangningskablar

Om en forlangningskabel anvands maste dess ledningar ha
atminstone féljande tvarsnitt, beroende pa spanningen och
langden pa férlangningskabeln:

Om maérkspanningen pa typskylten &r 220 V till 240 V:

— Upp till 20 m lang kabel: AWG 15/ 1,5 mm?

— 20 till 50 m lang kabel: AWG 13 /2,5 mm?

Om maérkspanningen pa typskylten &r 100 V till 127 V:
— Upp till 10 m lang kabel: AWG 14 / 2,0 mm?
— 10 till 30 m lang kabel: AWG 12/ 3,5 mm?

12.3 REACH

REACH &r en EG-férordning for registrering, bedémning och
godkannande av kemikalier.

Information om REACH-direktivet finns pa
www.stihl.com/reach .

0458-967-9921-A
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13 Reservdelar och tillbehor

13.1 Reservdelar och tillbehor

STIHL
&,

De har symbolerna kdnnetecknar STIHL-
originaldelar och STIHL-originaltillbehér.

STIHL rekommenderar att du anvander originaldelar och
tillbehor fran STIHL.

Originaldelar och tillbehor fran STIHL kan képas hos en
STIHL-aterforsaljare.

14 Kassering

14.1 Kassera laddaren

Information om atervinning kan fas av en STIHL-
aterforsaljare.

» Kassera laddaren och emballaget enligt gallande
miljobestdmmelser.

15 EU-forsakran om Gverensstammelse

Information om EG-6verensstammelse for

laddare
Den har laddaren ar tillverkad och sald enligt féljande
direktiv: 2014/35/EU, 2014/30/EU och 2011/65/EU.

Tillverkningsar, tillverkningsland samt serienummer anges
pa laddaren.

15.1

En komplett EG-forsdkran om éverensstimmelse kan fas av
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Tyskland.
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1 Alkusanat

1 Alkusanat

Arvoisa asiakas,

kiitdmme sinua STIHLin tuotteen valinnasta! STIHL kehittaa
ja valmistaa huippuluokan tuotteita pitden suunnittelun
lahtékohtana asiakkaidensa tarpeita. Nain pystymme
tarjoamaan asiakkaillemme tuotteita, jotka toimivat
luotettavasti myds aarimmaisen vaativissa olosuhteissa.

STIHL tunnetaan myds erinomaisesta asiakaspalvelustaan.
Jalleenmyyjdmme huolehtivat seka asiantuntevasta
neuvonnasta ja opastuksesta ettd kattavien teknisten
palvelujen tarjoamisesta.

Kiitdmme sinua STIHLi& kohtaan osoittamastasi
luottamuksesta. Toivomme, etta olet tyytyvainen
hankkimaasi STIHL-tuotteeseen.

M1

Dr. Nikolas Stihl

TARKEAA! LUE OPAS ENNEN KAYTTOA JA SAILYTA SE
VASTAISTA KAYTTOA VARTEN.

2 Tietoja tasta kayttoohjeesta

2.1 Voimassa olevat asiakirjat

Paikallisia turvallisuusohjeita on noudatettava.

> Lue tdman kayttdohjeen lisaksi myds seuraavat oppaat ja
varmista, ettad olet ymmartanyt kyseisten oppaiden
sisallén, ja sailytd ndma asiakirjat vastaisen kaytén
varalle:

0458-967-9921-A
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— STIHL AS -akun turvallisuusohjeet

— STIHL-akkuja ja kiintedsti asennetuilla akuilla
varustettuja tuotteita koskevia turvallisuustietoja:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Tekstin sisaltAmien varoitusten merkitseminen

A VAARA
Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka johtavat vakavaan
loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla on

mahdollista valttda vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

A VAROITUS
Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat johtaa
vakavaan loukkaantumiseen tai jopa kuolemaan.
> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla on

mahdollista valttda vakava loukkaantuminen tai jopa
kuolema.

HUOMAUTUS

Tama teksti muistuttaa vaaroista, jotka voivat johtaa

esinevahinkoihin.

> Tekstissd mainittujen toimenpiteiden avulla on
mahdollista valttda esinevahingot.

2.3 Tekstissa kaytetyt symbolit

|..| Tama merkki viittaa johonkin tdman kayttdohjeen
== |ukuun.
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3 Yleiskuva

3.1 Laturi

0000-GXX-8799-A0

1 Laturi AL 1
Laturia kaytetaan akkujen STIHL AS lataamiseen.

2 LED-valo
Tama LED-valo ilmaisee laturin tilan.

3 Liitoskaapeli
Liitoskaapeli yhdistaa laturin verkkopistokkeeseen.

4 Verkkopistoke
Verkkopistoke yhdistaa liitoskaapelin pistorasiaan.

# Koneen numerolla varustettu arvokilpi

3.2 Symbolit

Symbolit 16ytyvat usein latauslaitteen paalta ja niiden
merkitykset ovat seuraavat:

G Kayta sahkolaitetta suljetussa ja kuivassa tilassa.

E Al4 havita tuotetta talousjatteen mukana.

.l Lue kayttdohje ja varmista, ettd olet ymmartanyt sen
||==|| sisallén ja sailytd se mybhempaa kayttéa varten.
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3 Yleiskuva

4 Turvallisuusohjeet

4.1 Varoitusmerkit
Laturiin sijoitettujen varoitusmerkkien merkitys on seuraava:

Noudata turvallisuusohjeita ja toimi niiden
sisaltdmien ohjeiden mukaisesti.

oppaan sisallon. Sailyta kayttdohje myohempaa
kayttdéa varten.

@ Lue kayttdohje ja varmista, ettad olet ymmartanyt

Suojaa laturi sateelta ja kosteudelta.

>

4.2 Kayttétarkoitus

Laturia STIHL AL 1 kaytetdan STIHL AS -akkujen
lataamiseen.

A VAROITUS

® Muiden kuin STIHLin hyvaksymien laturien ja akkujen
kayttd voi aiheuttaa tulipalon tai rajahdyksen.
Seurauksena voi olla vakava tai jopa hengenvaarallinen
loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

» L ataa STIHL AS -akut STIHL AL 1 -
laturilla.

m Jos laturia ei kdytetd tuotteelle maariteltyyn
kayttotarkoitukseen, seurauksena voi olla vakava tai jopa
hengenvaarallinen loukkaantuminen seké esinevahinkoja.

» Kayta laturia tdman kayttdohjeen mukaisesti.

0458-967-9921-A



4 Turvallisuusohjeet

4.3 Kayttajalle asetettavat vaatimukset

A VAROITUS

m Kayttaja ei pysty tunnistamaan eikad arvioimaan laturiin
littyvia vaaroja, ellei han ei ole saanut asianmukaista
perehdytysta laitteen kayttdon. Kayttaja itse tai sivulliset
saattavat loukkaantua vakavasti tai jopa
hengenvaarallisesti.

> Lue kayttdohje ja varmista, etta olet
ymmartanyt kayttéohjeen sisallon ja sailyta
se mybhempaa kayttdéa varten.

> Jos luovutat laturin toiselle henkilélle: anna kayttdohjeet
mukaan.

> Varmista, etta kayttaja tayttaa seuraavat vaatimukset:

— Kayttaja on levannyt.

— Kayttaja pystyy fyysisten,
aistinvaraisten ja henkisten kykyjensa
puolesta kayttdmaan laturia. Jos
kayttajan fyysiset, aistinvaraiset tai
henkiset kyvyt rajoittavat laitteen
kayttda, kayttaja saa kayttaa laitetta
ainoastaan vastuuhenkilon valvonnassa
ja opastuksella.

— Kayttdja ei voi tunnistaa ja arvioida laturiin liittyvia
vaaroja.

— Kayttaja on taysi-ikdinen tai kayttaja on saanut
kansallisten maaraysten mukaisen valvotun
ammattiopastuksen.

— Kayttaja on saanut STIHL-erikoisliikkeelta tai joltakin
muulta asiantuntevalta henkil6ltd perehdytyksen
laturin kayttéon, ennen kuin han kayttaa laturia
ensimmaisen kerran.

— Kayttaja ei ole alkoholin, ladkkeiden tai
huumausaineiden vaikutuksen alainen.

> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.
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4.4 Tydbskentelyalue ja ympéristd

A VAROITUS

m Sivulliset ja lapset eivat kykene tunnistamaan eivatka
arvioimaan laturista ja sahkdvirrasta aiheutuvia vaaroja.
Sivulliset, lapset ja eldimet saattavat loukkaantua
vakavasti tai kuolla.

> Pida sivulliset, lapset ja eldimet loitolla.

» Varmista, etta lapset eivat voi leikkia
laturilla.

m | aturi ei ole vesitiivis. Seurauksena voi olla sahkdiskuja,
mikali laitteella tydskennelld&n sateessa tai kosteassa
ymparistéssa. Tasta voi olla seurauksena kayttajan
loukkaantuminen ja laturin vaurioituminen.

» Ala kayta laitetta sateessa alaka kosteassa

' ymparistdssa.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vaikutuksilta.
Eraille ymparistdn vaikutuksille altistunut laturi saattaa
syttya tuleen tai rdjahtéda. Seurauksena voi olla vakava
loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

» Kayta laturia suljetussa ja kuivassa tilassa.

» Ala kayta laturia helposti syttyvassa tai rajahdysalttiissa
ymparistdssa.

» Ala kayta laturia helposti syttyvélla alustalla.

» Kayta ja sailyta laturia lampdétila-alueella - 20 °C ...
+ 50 °C.

m | jiitoskaapeliin voi kompastua. Tasta voi olla seurauksena
seka loukkaantuminen etta laturin vaurioituminen.

> Sijoita liitoskaapeli siten, etta se kulkee kauttaaltaan
lattiaa pitkin.

4.5 Turvallinen toimintakunto

Laturi on turvallisessa toimintakunnossa, jos seuraavat
edellytykset tayttyvat:

— Laturi on ehja.
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— Laturi on puhdas ja kuiva.

A VAROITUS

m Jos laite ei ole turvallisessa toimintakunnossa,
komponentit saattavat toimia virheellisesti. Myds
turvalaitteet saattavat talldin lakata toimimasta. Tama voi
johtaa vakavaan tai jopa hengenvaaralliseen
loukkaantumiseen.

» Kayta vain ehjaa laturia.

» Jos laturi on likaantunut tai marka: puhdista laturi ja
anna sen kuivua.

» Al4 tee laturiin muutoksia.

» Ala tydnna esineita laturissa oleviin aukkoihin.

» Al4 yhdista ja oikosulje laturin séahkoékoskettimia
metalliesineilla.

» Ala avaa laturia.

> Jos jokin asia on jaanyt sinulle epaselvaksi: ota yhteytta
STIHL-erikoisliikkeeseen.

4.6 Lataaminen

A VAROITUS

® Vaurioitunut tai viallinen laturi voi aiheuttaa lataamisen
aikana outoja hajuja sekd savun muodostumista. Tasta
voi olla seurauksena loukkaantuminen seka
esinevahinkoja.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
® | aturi voi ylikuumentua ja aiheuttaa tulipalon, mikali
Iampo ei padse poistumaan laitteesta riittadvan

tehokkaasti. Seurauksena voi olla vakava tai jopa
hengenvaarallinen loukkaantuminen ja esinevahinkoja.

> Ala peita laturia.

4.7 Sahkéliitdnnan yhdistdminen

Seuraavat tekijat voivat mahdollisesti aiheuttaa
kosketuksen jannitteisiin osiin:

— Liitoskaapeli tai jatkokaapeli on vaurioitunut.
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4 Turvallisuusohjeet

— Liitoskaapelin tai jatkokaapelin verkkopistoke on

vaurioitunut.

— Pistorasiaa ei ole asennettu oikein.

A VAARA

® Jannitteisten osien koskettaminen saattaa aiheuttaa

sahkodiskun. Kayttaja voi loukkaantua vakavasti tai jopa
hengenvaarallisesti.

» Varmista, ettd seka liitoskaapeli, jatkokaapeli etta
naiden verkkopistokkeet ovat ehjia.

Jos liitoskaapeli tai jatkokaapeli on
vaurioitunut:

» Ala koske vaurioituneeseen paikkaan.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Liitoskaapelia, jatkojohtoa ja niiden verkkopistoketta
saa koskettaa vain kuivin kasin.

> Yhdista liitoskaapeli tai jatkokaapelin verkkopistoke
asianmukaisesti asennettuun ja suojattuun
suojakoskettimella varustettuun pistorasiaan.

> Yhdista latauslaite liitantaan, joka on varustettu
vikavirtasuojakytkimelld (30 mA, 30 ms).

Vaurioitunut tai vaaranlainen jatkokaapeli voi johtaa

sahkdiskuihin. Tama voi johtaa vakavaan tai jopa

hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.

» Kayta vain jatkokaapelia, jonka poikkipinta-ala on
ohjeiden mukainen, [ 12.2.
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4 Turvallisuusohjeet

A VAROITUS

m Vaara verkkojannite tai vaara verkkotaajuus voi aiheuttaa
laturissa ylijannitteen lataamisen aikana. Laturi voi
vaurioitua.

» Varmista, ettd sdhkdverkon verkkojannite ja
verkkotaajuus vastaavat laturin arvokilvessa ilmoitettuja
arvoja.

m Vaarin sijoitettu liitoskaapeli ja jatkokaapeli voi vaurioitua
ja aiheuttaa kompastumisen. T&sta voi olla seurauksena
seké loukkaantuminen ettd liitoskaapelin tai jatkokaapelin
vaurioituminen.
> Sijoita ja merkitse liitoskaapeli ja jatkojohto siten, ettei

niihin voi kompastua.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, etteivat
kaapelit ole jannitettyja tai kiertyneita.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli siten, ettd kaapelit
eivat vaurioidu, rikkoudu tai joudu puristuksiin tai
hankaudu.

» Suojaa liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuumuudelta, 6ljylta
ja kemikaaleilta.

> Sijoita liitoskaapeli ja jatkokaapeli kuivalle alustalle.

0458-967-9921-A
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m Jatkokaapelildmpenee tydskentelyn aikana. Muodostunut

Iamp6 voi aiheuttaa tulipalon, jos |&mpd ei paase

poistumaan.

» Kaapelirumpua kaytettdessa: kelaa kaapeli kokonaan
pois kaapelirummulta.

Jos sahkojohdot ja putket on asennettu seindan, ne voivat
vaurioitua, kun laturi asennetaan seindan. Kosketus
sahkdjohtoihin saattaa aiheuttaa sahkoiskun.
Seurauksena voi olla vakava loukkaantuminen ja
esinevahinkoja.

» Varmista, ettd asennuspaikan kohdalla seinéssa ei ole
sahkojohtoja tai putkia.

Jos laturia ei ole asennettu seindan tassa annettujen

ohjeiden mukaisesti, laturi tai akku voivat pudota tai laturi

voi kuumentua liikaa. Tésté voi seurata loukkaantumisia ja

esinevahinkoja.

» Asenna laturi seindan tdman kayttdohjeen kuvauksen
mukaisesti.

Jos laturi seka sen sisdan asennettu akku asennetaan

seindan, akku voi pudota laturista. Tasta voi seurata

loukkaantumisia ja esinevahinkoja.

» Kiinnita ensin laturi seindan ja asenna akku vasta sen
jalkeen.

4.8 Kuljettaminen

A VAROITUS

m | aturi voi kaatua tai liikkua paikaltaan kuljetuksen aikana.

Tasta voi seurata loukkaantumisia ja esinevahinkoja.
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Poista akku.

» Varmista laturi kiinnityshihnoilla, vé6illa tai verkolla siten,
ettei se paase kaatumaan ja liikkumaan.

m |iitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantamiseen.

Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.
> Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se laturiin.
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49 Silytys

A VAROITUS

m | apset eivat kykene tunnistamaan eivatka arvioimaan
laturista aiheutuvia vaaroja. Lapset voivat loukkaantua
vakavasti tai jopa hengenvaarallisesti.

> Poista akku.
> Sailyta laturi poissa lasten ulottuvilta.

m | aturia ei ole suojattu kaikilta ympariston vaikutuksilta.
Eraille ymparistdon vaikutuksille altistunut laturi saattaa
vahingoittua.

> Poista akku.

> Jos laturi on ldAmmin: anna laturin jaéhtya.

» Sailyta laturi puhtaana ja kuivana.

» Sailyta laturi suljetussa tilassa.

> Sailyta laturia lampdétila-alueella - 20 °C ... + 70 °C.

m |iitoskaapelia ei ole tarkoitettu laturin kantamiseen tai
ripustamiseen. Liitoskaapeli ja laturi voivat vaurioitua.

» Tartu laturiin tukevalla otteella kotelosta kasin.
Laturissa on upotettu kahva, josta laturia on helppo
nostaa.

> Ripusta laturi seindpidikkeeseen.

4.10 Puhdistaminen, huoltaminen ja korjaaminen

A VAROITUS

m Voimakkaat puhdistusaineet, vesisuihkeella peseminen
tai teravat esineet voivat vaurioittaa latauslaitetta. Jos
laturia ei puhdisteta oikein, laturin osat saattavat toimia
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virheellisesti ja my6s turvalaitteet saattavat talldin lakata

toimimasta. Tasta voi olla seurauksena vakava

loukkaantuminen.

» Puhdista laturi tdman kayttéohjeen kuvauksen
mukaisesti.

m Jos laturia ei huolleta tai korjata oikein, laturin osat
saattavat toimia virheellisesti. My6s turvalaitteet saattavat
talléin lakata toimimasta. Tama voi johtaa vakavaan tai
jopa hengenvaaralliseen loukkaantumiseen.

» Al yrita itse huoltaa tai korjata laturia.

m Jos liitoskaapeli on viallinen tai vaurioitunut:

> Anna liitdntdjohdon korvaaminen STIHL-jélleenmyyjan
tehtavaksi.

5 Laturin valmistelu kayttéa varten

5.1 Laturin valmistelu kayttéa varten
Seuraavat toimenpiteet on suoritettava aina ennen
tyoskentelyn aloittamista:

» Varmista, etta laturi on turvallisessa toimintakunnossa,
L 4.5.

» Puhdista laturi, £ 9.1.

» Jos nama toimenpiteet eivat ole mahdollisia: Al4 kayta
laturia ja ota yhteytta STIHL:in jélleenmyyjaan.

6 Akun lataaminen ja LED-valot

6.1 Laturin asennus seinaan
Laturin voi asentaa seinaan.
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6 Akun lataaminen ja LED-valot

suomi

Q.
-y

(1))
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Asenna laturi seindan siten, etta seuraavat
edellytykset tayttyvat:
— Kaytetaan asianmukaisia kiinnitysmateriaaleja.
— Laturi on vaakasuorassa.
— Seuraavat mitat toteutuvat:
— a = vahintdan 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

- e=25mm

6.2 Akun lataaminen

Latausaikaan vaikuttavat monet eri tekijat, kuten akun
lampdtila ja ymparistdn [ampdétila. Todellinen latausaika
saattaa poiketa valmistajan ilmoittamasta latausajasta.
Latausaika ilmoitetaan osoitteessa www.stihl.com/charging-
times.

Kun verkkopistoke liitetaan pistorasiaan ja
akku asennetaan laturiin, lataus kaynnistyy
automaattisesti. Laturi kytkeytyy
automaattisesti pois paalta ladattuaan akun
tayteen.

Akku ja laturi lAmpenevéat lataamisen aikana.

0458-967-9921-A

> Yhdista verkkopistoke (5) pistorasiaan (6), joka on
helposti saavutettavissa.
Laturi (2) suorittaa itsetestin. LED-valo (3) palaa ensin
vihredna n. 1 sekunnin ajan ja tdman jalkeen punaisena
n. 1 sekunnin ajan.

> Aseta liitoskaapeli (4) paikalleen.

> Aseta akku (1) laturin (2) ohjaimiin ja paina akku
vasteeseen saakka paikalleen.

LED-valo (3) palaa yhtajaksoisesti tai vilkkuu vihredna.
Akun (2) lataaminen on kaynnissa.

» Jos LED-valo (3) ei enda pala: akku (1) on ladattu tayteen
ja voidaan irrottaa laturista (2).

> Jos laturia (2) ei enda kayteta: irrota verkkopistoke (5)
pistorasiasta (6).

6.3 Laturin LED-valo

Tama LED-valo ilmaisee laturin tilan tai hairion. LED-valo
voi palaa vihreana tai punaisena tai vilkkua.

Akun lataus on kaynnissa, jos vihrea LED-valo palaa tai
vilkkuu.

» Jos LED-valo palaa punaisena tai vilkkuu: tee
vianmaaritys, 11.1.
Laturissa tai akussa esiintyy hairio.

79



suomi

7 Kuljettaminen

7.1 Kuljettaminen

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.

> Poista akku.

» Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se laturiin.

» Jos laturia kuljetetaan ajoneuvolla: varmista laturi
kiinnityshihnoilla, véilla tai verkolla siten, ettei laturi pdase
kaatumaan ja liikkumaan.

8 Silytys

8.1 Laturin sailytys

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
» Poista akku.

0000-GXX-8804-A0

» Kelaa liitoskaapeli kasaan ja kiinnita se laturiin.
» Sailyta laturi siten, ettd seuraavat edellytykset tayttyvat:
Laturi on poissa lasten ulottuvilta.

Laturi on puhdas ja kuiva.

— Laturi on suljetussa tilassa.

Laturi on erilldan akusta.

Laturia ei ole ripustettu liitoskaapeliin.
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Laturia sailytetdan lampdtila-alueella - 20 °C ... + 60 °C.

7 Kuljettaminen

9 Puhdistaminen

9.1 Laturin puhdistus
> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
» Puhdista laturi kostealla liinalla.

» Puhdista laturin sahkokoskettimet siveltimella tai
pehmealla harjalla.

10 Huoltaminen ja korjaaminen

10.1 Laturin huolto ja korjaus
Laturia ei tarvitse huoltaa. Laturia ei voi mydskaan korjata.

» Jos laturi on viallinen tai vaurioitunut:
vaihda laturi.

» Jos liitoskaapeli on viallinen tai
vaurioitunut: ala kayta laturia ja anna
STIHL-erikoisliikkeen vaihtaa liitoskaapeli.

0458-967-9921-A



11 Hairididen poistaminen

11 Hairiéiden poistaminen

11.1 Laturin héirididen poistaminen

suomi

Hairid

Laturin LED-valo

Syy

Korjaus

Laturi ei lataa akkua.

Punainen LED-
valo palaa.

Akku on liilan kuuma tai liian
kylma.

» Jata akku laturiin.
Lataus kaynnistyy automaattisesti heti, kun akun
lampdtila on sallitulla lampétila-alueella.

Punainen LED-
valo vilkkuu.

Puhaltimen ja laturin
valinen sahkoinen yhteys
on poikki.

> Poista akku.
» Puhdista laturin sdhkokoskettimet.
> Aseta akku paikalleen.

Laturissa esiintyy hairi6.

» Ala kayta laturia ja ota yhteyttd STIHL-
erikoisliikkeeseen.

Akussa on hairio.

» Ala kayta akkua, vaan ota yhteytta STIHL-
erikoisliikkeeseen.

Laturi ei suorita
itsetestia.

LED-valo ei pala
ensin vihreana
noin 1 sekunnin
ajan ja punaisena
noin 1 sekunnin
ajan.

Laturin sdhkdinen yhteys
on ollut lyhyesti poikki.

> Irrota verkkopistoke pistorasiasta.
» Odota 1 minuutti.
> Yhdista verkkopistoke pistorasiaan.

0458-967-9921-A
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12 Tekniset tiedot

12.1 Laturi STIHL AL 1

Nimellisjannite: katso arvokilpi

Taajuus: katso arvokilpi

Nimellisteho: katso arvokilpi

Latausvirta: katso arvokilpi

Sallittu lampétila-alue kaytdn ja sailytyksen aikana:
-20°C..+50°C

Hyvaksytyn STIHL AS -akun suurin energiasisalto:
12,5 Ah

Latausajat ilmoitetaan osoitteessa www.stihl.com/charging-
times.

Jos laturia kaytetaan alle + 5 °C:n |dmpdtilassa tai yli
+ 30 °C:n Iampdtilassa, latausajat voi olla pidempia.

12.2 Jatkokaapelit

Jos laitteen yhteydessé kaytetaan jatkokaapelia,
jatkokaapelin johdinten paksuuden on taytettava vahintaan
seuraavat vaatimukset, jotka maaraytyvat verkkojannitteen
ja jatkokaapelin pituuden perusteella:

Jos nimellisjannite arvokilvessa on 220 V - 240 V:

— Kaapelin pituus enintdan 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Kaapelin pituus 20 m - 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Jos nimellisjénnite arvokilvessé on 100 V - 127 V:
— Kaapelin pituus enintaan 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Kaapelin pituus 10 m - 30 m: AWG 12 / 3,5 mm?

12.3 REACH-asetus

REACH-asetuksella tarkoitetaan EY:n kemikaalien
rekisterdintia, arviointia ja lupamenettelyja koskevaa
asetusta.
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12 Tekniset tiedot

Lisatietoja REACH-asetuksen vaatimusten tayttamisesta on
saatavissa osoitteesta www.stihl.com/reach .

13 Varaosat ja varusteet

13.1 Varaosat ja varusteet

STIHL Akuperaiset STIHL-varaosat ja alkuperéaiset
=) STIHL-varusteet tunnistaa naista merkeista.

STIHL suosittelee kayttdmaan ainoastaan alkuperaisia
STIHL-varaosia ja alkuperaisid STIHL-varusteita.

Alkuperéisia STIHL-varaosia ja alkuperaisia STIHL-
varusteita on saatavissa STIHL-erikoisliikkeesta.

14 Havittaminen

14.1 Laturin havittdminen
Lisatietoja havittamisesta saat STIHL-jalleenmyyjalta.

» Havita laturi ja pakkaus maaraysten mukaisesti seka
ymparistoystavallisesti.

15 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus

156.1 Latureiden vaatimustenmukaisuusvakuutus
Tama laturi on valmistettu ja saatettu markkinoille
seuraavien direktiivien mukaisesti: 2014/35/EU, 2014/30/EU
ja 2011/65/EU.

Valmistusvuosi, valmistusmaa ja koneen numero on
merkitty latauslaitteeseen.

Taydellinen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus on
saatavissa valmistajalta ANDREAS STIHL AG & Co. KG.,
BadstraBe 115, 71336 Waiblingen, Saksa.
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1 Premessa

Gentile cliente,

congratulazioni per aver scelto STIHL. Progettiamo e
fabbrichiamo prodotti della massima qualita secondo le
esigenze della nostra clientela. | nostri prodotti risultano
altamente affidabili anche in caso di sollecitazioni estreme.

STIHL offre la massima qualita anche nell'assistenza. |
nostri rivenditori garantiscono consulenza e istruzioni
competenti e un'assistenza tecnica completa.

La ringraziamo per la fiducia e le auguriamo buon lavoro con
il Suo prodotto STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LEGGERE PRIMA DELL'USO E
CONSERVARE.

2 Informazioni sulle presenti Istruzioni
d’'uso

2.1 Documenti validi

Si applicano le disposizioni di legge nazionali.

> Oltre alle presenti istruzioni per I'uso, leggere,
comprendere e conservare i seguenti documenti:
— Avvertenze di sicurezza batteria STIHL AS

— Informazioni sulla sicurezza per batterie STIHL e
prodotti con batteria integrata: www.stihl.com/safety-
data-sheets
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1 Premessa
2.2 Contrassegno delle avvertenze nel testo

A PERICOLO
L'avvertenza si riferisce a pericoli che comportano gravi
lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di evitare gravi

lesioni o la morte.

A AVVERTENZA
L’avvertenza rimanda a rischi che possono provocare gravi
lesioni o la morte.
> Le misure indicate possono consentire di evitare gravi

lesioni o la morte.

AVVISO

L'avvertenza si riferisce a pericoli che possono provocare
danni materiali.

> Le misure menzionate possono evitare danni materiali.

2.3 Simboli nel testo

|..| Questo simbolo rimanda ad un capitolo nelle
== |struzioni per l'uso.
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3 Sommario

3 Sommario

3.1 Caricabatteria

0000-GXX-8799-A0

1 Caricabatteria AL 1
Il caricabatteria carica le batterie STIHL AS.

2 LED
Il LED indica lo stato del caricabatteria.

3 Cavo di collegamento
Il cavo di collegamento unisce il caricabatteria alla spina
di rete.

4 Spina di rete
La spina di rete unisce il cavo di collegamento ad una
presa.

# Targhetta dati tecnici con numero di matricola

3.2 Simboli

| simboli possono essere applicati sul caricabatteria e hanno
i seguenti significati:

Azionare l'apparecchio elettrico in un ambiente
chiuso e asciutto.

E Non smaltire il prodotto con i rifiuti domestici.

0458-967-9921-A
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Leggere, comprendere e conservare le istruzioni per
|gg| I'uso.

4 Avvertenze di sicurezza

4.1 Simboli di avvertimento

| simboli di avvertimento sul caricabatteria hanno i seguenti
significati:

Rispettare le avvertenze di sicurezza e le
rispettive misure.

Leggere, comprendere e conservare le istruzioni
per l'uso.

Proteggere il caricabatteria dall’acqua e
dall'umidita.

>

4.2 Impiego secondo la destinazione
Il caricabatteria STIHL AL 1 carica le batterie STIHL AS.

A AVVERTENZA

m | caricabatteria e le batterie non approvati da STIHL per
I'uso con il soffiatore possono provocare incendi ed
esplosioni. Sussiste il rischio di gravi lesioni o di morte
oppure di provocare danni materiali.

» Con un caricabatteria STIHL AL 1,
caricare le batterie STIHL AS.

m Se il caricabatteria non viene usato in modo conforme,
sussiste il rischio di gravi lesioni o morte per le persone e
di danni materiali.

» Utilizzare il caricabatteria come descritto sulle presenti
istruzioni per l'uso.
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4.3 Reaquisiti dell'utente

A AVVERTENZA

m Gli utenti che non abbiano ricevuto istruzioni potrebbero
non riconoscere o non valutare correttamente i rischi del
caricabatteria. L'utente o altre persone rischiano gravi
lesioni o la morte.

» Leggere, comprendere e conservare le
istruzioni per l'uso.

» Se il caricabatteria viene ceduto ad un'altra persone:
Consegnare a corredo anche le istruzioni per 'uso.

> Accertarsi che l'utente abbia i seguenti requisiti:

— L'utente é riposato.

— L'utente abbia le capacita fisiche,
sensoriali e intellettuali adatte a usare il
caricabatteria. Se I'utente ha limitazioni
fisiche, sensoriali e intellettuali, potra
lavorare soltanto sotto la sorveglianza o
dietro la guida di una persona
responsabile.

— L’utente & in grado di riconoscere e valutare i rischi
del caricabatteria.

— L’utente & adulto oppure I'utente sta effettuando un
tirocinio professionale sotto sorveglianza secondo le
norme nazionali.

— L'utente ha ricevuto istruzioni da un rivenditore STIHL
0 da una persona esperta prima di usare la prima
volta il caricabatteria.

— L'utente non é sotto I'effetto di alcol, farmaci o
droghe.

> In caso di dubbi: Rivolgersi ad un rivenditore STIHL.
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4 Avvertenze di sicurezza

4.4 Zona di lavoro e area circostante

A AVVERTENZA

® | e persone non autorizzate e i bambini potrebbero non

essere in grado di riconoscere e valutare i pericoli

derivanti dal caricabatteria e dalla corrente elettrica.

Sussiste il rischio di gravi lesioni o morte per le persone

non autorizzate, i bambini e gli animali.

» Tenere lontane le persone estranee, i bambini e gli
animali.

» Sincerarsi che i bambini non possano
giocare con il caricabatteria.

m || caricabatteria non & protetto dall'acqua. Se si lavora
sotto la pioggia o in ambienti umidi, sussiste il rischio di
scossa elettrica. L’'utente pud rimanere ferito e il
caricabatteria puo essere danneggiato.

» Non azionarlo nella pioggia o in un

' ambiente umido.

m || caricabatteria non € protetto da tutte le condizioni
ambientali. Se il caricabatteria viene esposto a
determinate condizioni ambientali, pu¢ incendiarsi o
esplodere. Sussiste il rischio di ferire gravemente persone
oppure di provocare danni materiali.

» Azionare il caricabatteria in un ambiente chiuso e
asciutto.

» Non azionare il caricabatteria in ambienti facilmente
inflammabili o esplosivi.

> Non azionare il caricabatteria su una superficie
facilmente infiammabile.

» Utilizzare e conservare il caricabatteria ad una
temperatura compresa tra - 20 °C e + 50 °C.

m | e persone potrebbero inciampare nel cavo di
collegamento Le persone possono rimanere ferite e il
caricabatterie potrebbe rimanere danneggiato.

» Posare il cavo di collegamento piatto sul pavimento.
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4 Avvertenze di sicurezza

45 Condizioni di sicurezza

Il caricabatteria si puo considerare in condizioni di sicurezza
quando sono soddisfatte le seguenti condizioni:

— |l caricabatteria non & danneggiato.

— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

A AVVERTENZA

® |n mancanza delle condizioni di sicurezza, i componenti
possono non piu funzionare correttamente e i dispositivi di
sicurezza risultare compromessi. Sussiste il rischio di
gravi lesioni o morte.

» Utilizzare un caricabatteria che non sia danneggiato.

> Se il caricabatteria & sporco o bagnato: pulirlo e
lasciarlo asciugare.

> Non alterare il caricabatteria.
> Non inserire oggetti nelle feritoie del caricabatteria.

> Non collegare i contatti elettrici del caricabatteria con
oggetti metallici né cortocircuitarli.

> Non aprire il caricabatteria.

v

In caso di dubbi: Rivolgersi ad un rivenditore STIHL.

46 Carica

A AVVERTENZA

m Durante la carica € possibile che un caricabatteria
danneggiato o difettoso abbia un odore anomalo oppure
emetta fumo. Sussiste il rischio di ferire persone oppure di
provocare danni materiali.

» Staccare la spina dalla presa.

m || caricabatteria pud surriscaldarsi e provocare un
incendio in caso di deviazione del calore insufficiente.
Sussiste il rischio di gravi lesioni o di morte oppure di
provocare danni materiali.

> Non coprire il caricabatteria.

0458-967-9921-A
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4.7 Collegamento elettrico
Il contatto con componenti conduttori pud essere provocato
dalle seguenti cause:

— Il cavo di collegamento o il cavo di prolunga &
danneggiato:

— Il connettore del cavo di collegamento o del cavo di
prolunga € danneggiato.

— La presa non ¢ installata correttamente.

A PERICOLO

m || contatto con componenti conduttori pud provocare una
scossa elettrica. L'utente rischia gravi ferite o morte.
» Accertarsi che il cavo di collegamento, il cavo di
prolunga e la relativa spina non siano danneggiati.

Se il cavo di collegamento o il cavo di
prolunga € danneggiato:

> Non toccare i punti danneggiati.
» Staccare la spina di rete dalla presa.

» Toccare il cavo di collegamento, il cavo di prolunga e la
relativa spina di rete con le mani asciutte.

> Innestare la spina di rete del cavo di collegamento o del
cavo di prolunga in una presa correttamente installata e
metterla in sicurezza.

» Collegare il caricabatteria con un interruttore
differenziale (30 mA, 30 ms).

® Un cavo di prolunga danneggiato o inadeguato pud
provocare scosse elettriche. Sussiste il rischio di gravi
lesioni o morte.

» Usare un cavo di prolunga con la sezione corretta,
3 12.2.
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A AVVERTENZA

m Durante il caricamento, una tensione di rete o una
frequenza di rete errate possono provocare una
sovratensione nel caricabatteria. Il caricabatteria pud
essere danneggiato.

» Accertarsi che la tensione di rete e la frequenza della
rete elettrica corrispondano a quanto riportato sulla
targhetta dati tecnici del caricabatteria.

m Se posati in modo errato, i cavi di collegamento e di
prolunga possono essere danneggiati, con conseguente
pericolo d’inciampamento per le persone. Sussiste il
rischio di ferire le persone e di danneggiare il cavo di
collegamento o il cavo di prolunga.
> Posare e contrassegnare il cavo di collegamento e il
cavo di prolunga in modo tale da evitare che le persone
vi inciampino.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga in
modo tale che non sia teso o ingarbugliato.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga in
modo tale che non sia danneggiato, piegato,
schiacciato o strofinato.

> Proteggere il cavo di collegamento e la prolunga da
calore, olio e sostanze chimiche.

» Posare il cavo di collegamento e il cavo di prolunga su
una superficie asciutta.

88

4 Avvertenze di sicurezza

Durante il lavoro, il cavo di collegamento si scalda. Se il
calore non trova vie di fuga, sussiste il rischio di incendio.

» Se viene usato un tamburo: Svolgere completamente il
tamburo.

Se sulla parete scorrono cavi elettrici e tubi, sussiste il

rischio di danneggiarli se il caricabatteria viene montato

sulla parete. Il contatto con i cavi elettrici pud provocare

una scossa elettrica. Sussiste il rischio di ferire

gravemente persone oppure di provocare danni materiali.

» Accertarsi che nel punto previsto non scorrano cavi
elettrici e tubi nella parete.

Se il caricabatteria non viene montato alla parete come

descritto sulle presenti istruzioni per I'uso, il caricabatteria

o la batteria potrebbero cadere oppure il caricabatteria

potrebbe surriscaldarsi. Sussiste il rischio di ferire

persone oppure di provocare danni materiali.

» Montare sulla parete il caricabatteria nel modo descritto
nelle presenti istruzioni per l'uso.

Se il caricabatteria con la batteria inserita € montato ad
una parete, la batteria rischia di cadere dal caricabatteria.
Sussiste il rischio di ferire persone oppure di provocare
danni materiali.

» Innanzitutto montare il caricabatteria alla parete, poi
inserire la batteria.

4.8 Trasporto

A AVVERTENZA

® Durante il trasporto il caricabatteria puo6 ribaltarsi o

muoversi. Sussiste il rischio di ferire persone oppure di
provocare danni materiali.

» Staccare la spina di rete dalla presa.
> Estrarre la batteria.

> Fissare il caricabatteria con le cinghie o una rete in
modo tale da evitare che si ribalti o che si muova.
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5 Preparare il caricabatteria per I'esercizio

Il cavo di collegamento non & destinato a trasportare il

caricabatteria. Il cavo di collegamento e il caricabatteria

possono rimanere danneggiati.

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatteria.

4.9 Conservazione

A AVVERTENZA

® | bambini potrebbero non essere in grado di riconoscere e

valutare i pericoli derivanti da un caricabatteria. | bambini
sono esposti al rischio di gravi lesioni o morte.

» Estrarre la batteria.

» Conservare il caricabatteria fuori dalla portata di
bambini.

Il caricabatteria non ¢ protetto da tutte le condizioni
ambientali. Se il caricabatteria viene esposto a
determinate condizioni ambientali, pud danneggiarsi.

» Estrarre la batteria.

> Se il caricabatteria & caldo: lasciarlo raffreddare.

» Conservare il caricabatteria in luogo pulito e asciutto.
> Conservare il caricabatteria in un ambiente chiuso.

» Conservare il caricabatteria ad una temperatura
compresa tra-20 °C e + 70 °C.

Il cavo di collegamento non & destinato a trasportare o ad

appendere il caricabatteria. Il cavo di collegamento e il

caricabatteria possono rimanere danneggiati.

> Prendere il caricabatteria dall'alloggiamento e tenerlo
saldamente. Sul caricabatteria € presente
un'impugnatura incassata per sollevare il caricabatteria
comodamente.

» Appendere il caricabatteria al supporto a parete.
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4.10 Pulizia, manutenzione e riparazione

A AVVERTENZA

m Detergenti aggressivi, la pulizia con getto d’acqua od
oggetti appuntiti possono danneggiare il caricabatteria.
Se il caricabatteria non viene sottoposto a pulizia corretta,
i componenti potrebbero non funzionare piu correttamente
e i dispositivi di sicurezza potrebbero risultare
compromessi. Pericolo di gravi lesioni a persone.
> Pulire il caricabatteria come descritto sulle istruzioni per

l'uso.

m Se il caricabatteria viene sottoposto a manutenzione o a
riparazione non corrette da parte dell'utente, i componenti
potrebbero non funzionare piu correttamente e i dispositivi
di sicurezza potrebbero risultare compromessi. Sussiste |l
rischio di gravi lesioni o morte.

> Non sottoporre il caricabatteria a manutenzione o
riparazione autonome.
m Se il cavo di collegamento & difettoso o danneggiato:

» Fare sostituire il cavo di collegamento da un rivenditore
STIHL.

5 Preparare il caricabatteria per
I'esercizio

5.1 Preparare il caricabatteria per l'esercizio
Prima di iniziare il lavoro, occorre eseguire le seguenti

operazioni:

> Accertarsi che il caricabatteria sia in condizioni di
sicurezza, [J 4.5.
> Pulire il caricabatteria, 3 9.1.

» Se non € possibile eseguire queste operazioni: non usare
il caricabatteria e rivolgersi ad un rivenditore STIHL.
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6 Carica della batteria e LED

6.1 Montare il caricabatteria ad una parete
Il caricabatteria pud essere montato ad una parete.

1 2 3

Q.
o =

(1]
0000-GXX-8802-A0

» Montare il caricabatteria ad una parete in
modo da soddisfare le seguenti condizioni:
— si usi materiale di fissaggio adatto.

— Il caricabatteria & orizzontale.
— Sono rispettate le seguenti misure:
— a =almeno 100 mm

- b =54 mm
- c=45mm
- d=9mm

—e=2,5mm

6.2 Caricare la batteria

Il tempo di carica dipende da diverse condizioni, ad esempio
dalla temperatura della batteria o dalla temperatura
ambiente. Il tempo di carica effettivo pud differire dal tempo
di carica indicato. Il tempo di carica € indicato in
www.stihl.com/charging-times.
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6 Carica della batteria e LED

Se si inserisce la spina in una presa e la
batteria viene impiegata nella stazione di
carica, la carica avviene automaticamente.
Quando la batteria € completamente carica,
il caricabatteria si spegne automaticamente.

Durante il processo di carica la batteria e il caricabatteria si
scaldano.

~|

6

\o‘,@

0000-GXX-8803-A0

> Inserire la spina di rete (5) in una presa accessibile (6).
Il caricabatteria (2) esegue un autotest. Il LED (3) si
accende per ca. 1 secondo con luce verde e per
ca. 1 secondo con luce rossa.

» Posare il cavo di collegamento (4).

> Inserire la batteria (1) nelle guide del caricabatteria (2) e
spingerla fino all’arresto.
I LED (3) si accende o lampeggia con luce verde. La
batteria (2) viene caricata.

> Se il LED (3) non si accende piu: La batteria (1) €
completamente carica e puo essere tolta dal
caricabatteria (2).

> Se il caricabatteria (2) non viene piu usato: Scollegare la
spina di rete (5) dalla presa (6).

6.3 LED sul caricabatteria

Il LED mostra lo stato del caricabatteria o i guasti. Il LED puo
essere verde o rosso, lampeggiante o a luce fissa.

Se il LED ha luce verde fissa o lampeggiante, significa che
la batteria & in carica.
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7 Trasporto

» Se il LED ha luce rossa fissa o lampeggiante: Eliminare i
guasti, J 11.1.
Nel caricabatteria o nella batteria & presente un guasto.

7 Trasporto

7.1 Trasporto
» Staccare la spina di rete dalla presa.
» Estrarre la batteria.

» Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatteria.

» Se il caricabatteria viene trasportato in un veicolo: Fissare
il caricabatteria con le cinghie o una rete in modo tale da
evitare che il caricabatteria si ribalti o che si muova.

8 Conservazione

8.1 Conservazione del caricabatteria
» Staccare la spina di rete dalla presa.

» Estrarre la batteria.

0000-GXX-8804-A0

> Avvolgere il cavo di collegamento e fissarlo al
caricabatteria.

» Conservare il caricabatteria in modo tale da soddisfare le
seguenti condizioni:

0458-967-9921-A
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— |l caricabatteria & fuori dalla portata dei bambini.
— |l caricabatteria & pulito e asciutto.

— |l caricabatteria € in un luogo chiuso.

— |l caricabatteria & staccato dalla batteria.

— |l caricabatteria non & agganciato al cavo di
collegamento.

— |l caricabatteria € in un intervallo di temperatura
compreso tra - 20 °C e + 60 °C.

9 Pulizia

9.1 Pulizia del caricabatteria
» Staccare la spina dalla presa
> Pulire il caricabatteria con un panno umido.

> Pulire i contatti elettrici del caricabatteria con un pennello
0 una spazzola morbida.

10 Manutenzione e riparazione

10.1 Manutenzione e riparazione del caricabatteria

Il caricabatteria non deve essere sottoposto a manutenzione

€ non puo essere riparato.

» Se il caricabatteria & difettoso o
danneggiato: Sostituire il caricabatteria.

» Se il cavo di collegamento € difettoso o
danneggiato: Non usare il caricabatteria e
fare sostituire il cavo da un rivenditore
STIHL.
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11 Eliminazione dei guasti

11.1 Eliminazione dei guasti del caricabatteria

11 Eliminazione dei guasti

Anomalia

LED sul
caricabatteria

Causa

Rimedio

La batteria non si
carica.

Il LED si accende
con luce rossa
fissa.

La batteria & troppo calda o
troppo fredda.

> Lasciare inserita la batteria nel caricabatteria.
La procedura di carica si avvia automaticamente
non appena si raggiunge l'intervallo di
temperatura ammesso.

Il LED lampeggia
con luce rossa.

Il collegamento elettrico tra
caricabatteria e batteria &
interrotto.

>

>

Estrarre la batteria.
Pulire i contatti elettrici sul caricabatteria.
Introdurre la batteria.

Nel caricabatteria
presente un guasto.

non usare il caricabatteria e rivolgersi ad un
rivenditore STIHL.

Nella batteria vi & un
malfunzionamento.

>

Non usare la batteria e rivolgersi ad un rivenditore

Il caricabatteria non
esegue autotest.

Il LED non si
accende per ca. 1
secondo con luce
verde e per

ca. 1 secondo con
luce rossa.

Il collegamento elettrico al
caricabatteria & stato
brevemente interrotto.

» Staccare la spina di rete dalla presa.
> Attendere 1 minuto.
> Immettere la spina nella presa.
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12 Dati tecnici

12 Dati tecnici

12.1 Caricabatteria STIHL AL 1

— Tensione nominale: v. targhetta dati tecnici

Frequenza: v. targhetta dati tecnici

Potenza nominale: v. targhetta dati tecnici

Corrente di carica: v. targhetta dati tecnici

Intervallo di temperatura ammesso per l'uso e la
conservazione: - 20 °C e + 50 °C

Massimo contenuto energetico della batteria STIHL AS
ammessa: 12,5 Ah

| tempi di carica sono indicati in www.stihl.com/charging-
times.

Se il caricabatteria viene usato a temperature piu basse di
+ 5 °C o piu alte di + 30 °C, i tempi di carica potrebbero
prolungarsi.

12.2 Cavi di prolunga

Se siusa un cavo di prolunga, i fili dello stesso devono avere
almeno le seguenti sezioni, in funzione della lunghezza del
cavo:

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tecnici &
compresa tra 220V e 240 V:
— Lunghezza del cavo fino a 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Lunghezza del cavo da 20 m fino a 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

Se la tensione nominale sulla targhetta dati tecnici &

compresa tra 100 V e 127 V:

— Lunghezza del cavo fino a 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Lunghezza del cavo da 10 m fino a 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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12.3 REACH

REACH indica una direttiva CE per la registrazione, la
classificazione e 'omologazione dei prodotti chimici.

Per informazioni sull'adempimento della direttiva REACH
ved. www.stihl.com/reach.

13 Ricambi e accessori

13.1 Ricambi e accessori

STIHL Questisimbolicontrassegnano i ricambi originali
& STIHL e gli accessori originali STIHL.

STIHL raccomanda l'uso di ricambi originali STIHL e
accessori originali STIHL.

| ricambi originali STIHL e gli accessori originali STIHL sono
disponibili presso i rivenditori STIHL.

14 Smaltimento

14.1 Smaltimento del caricabatteria

Le informazioni sullo smaltimento sono disponibili presso i
rivenditori STIHL.

» Smaltire il caricabatteria, gli accessori e I'imballaggio a
norma e in modo ecologico.

15 Dichiarazione di conformita UE

15.1 Indicazione sulla conformita dei caricabatteria

Il presente caricabatteria & stato fabbricato e distribuito in
conformita con le seguenti direttive: 2014/35/UE,
2014/30/UE e 2011/65/UE.

L'anno di costruzione, il paese di produzione e il numero di
matricola sono indicati sul caricabatteria.
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italiano 15 Dichiarazione di conformita UE

La Dichiarazione di conformita CE completa & disponibile
presso 'azienda ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte
115, 71336 Waiblingen, Deutschland.
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brugsvejledning pa tysk

Trykt pa klorfrit bleget papir.

Trykfarverne indeholder vegetabilske olier, papiret kan

genbruges.
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1 Forord

Kaere kunde

Vi er glade for, at du har valgt STIHL. Vi udvikler og
producerer vores produkter i topkvalitet efter vores kunders
behov. Dermed kan vi fremstille produkter med hgj
palidelighed, selv ved ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topkvalitet ved service. Vores
forhandlere giver garanti for kompetent radgivning og
vejledning samt omfattende teknisk service.

Vi takker for din tillid og haber, at du far stor gleede af dit
STIHL-produkt.

M1

Dr. Nikolas Stihl

VIGTIGT! SKAL LASES FZR BRUG OG OPBEVARES.

2 Oplysninger om denne
brugsvejledning

2.1 Geeldende dokumenter

De lokale sikkerhedsforskrifter er gaeldende.

» Ud over denne brugsvejledning skal falgende dokumenter
leeses, forstas og opbevares:
— Sikkerhedshenvisninger for batteriet STIHL AS

— Sikkerhedsinformationer for STIHL-batterier og -
produkter med indbygget batteri: www.stihl.com/safety-
data-sheets
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1 Forord

2.2 Markering af advarselshenvisninger i teksten

A FARE

Henvisningen ger opmeerksom pa farer, som medfaerer
alvorlige kveestelser eller dgd.

» De neevnte foranstaltninger kan medfere alvorlige
kveestelser eller dgd.

A ADVARSEL
Henvisningen henviser til farer, som kan medfere alvorlige
kveestelser eller dgd.
> De neevnte foranstaltninger kan medfere alvorlige
kveestelser eller dgd.

BEMAERK

Henvisningen henviser til farer, som kan medfgre materielle
skader.

» De naevnte foranstaltninger kan forhindre materielle
skader.

2.3 Symboler i teksten

|..| Dette symbol henviser til et kapitel i denne
== brugsvejledning.
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3 Oversigt

3 Oversigt

3.1  Oplader

0000-GXX-8799-A0

1 Oplader AL 1
Opladeren oplader batteriet STIHL AS.

2 LED
LED'en viser opladerens status.

3 Tilslutningsledning
Tilslutningsledningen forbinder opladeren med
netstikket.

4 Netstik
Netstikket forbinder tilslutningsledningen med en
stikdase.

# Effektskilt med maskinnummer

3.2 Symboler
Opladeren kan have fglgende symboler med tilhgrende
betydning:

Det elektriske redskab skal anvendes i et lukket og
tart rum.

husholdningsaffald.

E Produktet ma ikke bortskaffes som

0458-967-9921-A
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Sarg for, at denne brugsvejledning leeses, forstas og
|gg| opbevares.

4 Sikkerhedshenvisninger

4.1 Advarselssymboler
Advarselssymbolerne péa opladeren har felgende betydning:

Folg sikkerhedsanvisningerne og
foranstaltningerne i disse.

Serg for at laese, forsta og opbevare denne
brugsvejledning.

Beskyt opladeren mod og fugtighed.

N

4.2 Formalsbestemt anvendelse
Opladeren STIHL AL 1 oplader batteriet STIHL AS.

A ADVARSEL

m Opladere og batterier, som ikke er godkendt af STIHL, kan
forarsage brande og eksplosioner. Personer kan padrage
sig alvorlige kvaestelser eller udseettes for livsfare, og der
kan opsta materielle skader.

» Oplad batteriet STIHL AS med opladeren
STIHL AL 1.

® Hyvis opladeren ikke anvendes i overensstemmelse med
formalet, kan personer padrage sig alvorlige kveestelser
eller udsaettes for livsfare, og der kan opsta materielle
skader.

» Anvend opladeren, som det er beskrevet i denne
brugsvejledning.
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4.3 Krav til brugeren

A ADVARSEL

m Brugere, der ikke er blevet instrueret, kan ikke genkende
eller vurdere de farer, som opladeren giver anledning til.
Brugeren eller andre personer kan padrage sig alvorlige
kvaestelser eller udseettes for livsfare.

» Sgrg for, at denne brugsvejledning laeses,
forstds og opbevares.

» Hvis opladeren overdrages til en anden person: Lad
brugsvejledningen fglge med.

» Sgrg for, at brugeren opfylder fglgende krav:
— Brugeren er udhvilet.

— Brugeren er fysisk, sensorisk og mentalt
i stand til at betjene opladeren. Hvis
brugeren har fysiske, sensoriske eller
mentale begraensninger, ma brugeren
kun arbejde med motorsaven under
opsyn eller efter anvisning fra en
ansvarlig person.

— Brugeren kan genkende og vurdere de farer, som
opladeren giver anledning til.

— Brugeren er myndig, eller brugeren uddannes under
opsyn til et erhverv efter nationale forskrifter.

— Brugeren har faet en instruktion fra en STIHL-
forhandler eller en fagkyndig person, inden
vedkommende anvender opladeren fgrste gang.

— Brugeren er ikke pavirket af alkohol, medicin eller
stoffer.

» Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL-forhandler.
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4 Sikkerhedshenvisninger

4.4 Arbejdsomrade og omgivelser

A ADVARSEL

m Uvedkommende personer og barn kan ikke genkende og
vurdere de farer, som udgar fra opladeren og den
elektriske stram. Uvedkommende personer, bgrn og dyr
kan padrage sig alvorlige kvaestelser eller udsaettes for
livsfare.

» Hold uvedkommende personer, barn og dyr vaek.

» Sgrg for, at barn ikke kan lege med
opladeren.

m Opladeren er ikke beskyttet mod vand. Hvis der arbejdes
i regnvejr eller fugtige omgivelser, kan der opsta elektrisk
stgd. Brugeren kan blive kveestet, og opladeren kan blive
beskadiget.

» Enheden ma ikke anvendes i regn og
. fugtige omgivelser.

m Opladeren er ikke beskyttet mod alle pavirkninger fra
omgivelserne. Hvis opladeren udseettes for bestemte
omgivelsespavirkninger, kan der ga ild i opladeren, eller
den kan eksplodere. Personer kan padrage sig alvorlige
kveestelser, og der kan opsta materielle skader.

» Anvend opladeren i et lukket og tart rum.

» Opladeren ma ikke anvendes i omgivelser, der er
letantaendelige eller eksplosive.

» Anvend ikke opladeren pa et letanteendeligt underlag.

» Anvend og opbevar opladeren i temperaturomradet
mellem - 20 °C og + 50 °C.

m Personer kan snuble over tilslutningsledningen. Personer
kan blive kvaestet, og opladeren kan blive beskadiget.

> For tilslutningsledningen fladt pa gulvet.

4.5 Sikkerhedskonform tilstand

Opladeren er i en sikkerhedskonform tilstand, hvis fglgende
betingelser er opfyldt:

— Opladeren er ubeskadiget.
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4 Sikkerhedshenvisninger

— Opladeren er ren og tor.

A ADVARSEL

m | tilfeelde af en ikke-sikkerhedskonform tilstand kan
komponenterne ikke lzengere fungere korrekt, og
sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft. Personer kan
padrage sig alvorlige kvaestelser eller udseettes for
livsfare.

» Anvend en ubeskadiget oplader.

> Hvis opladeren er tilsmudset eller vad: Renggr
opladeren, og lad den tarre.

> Opladeren ma ikke aendres.

» Der ma ikke stikkes genstande gennem opladerens
abninger.

> Opladerens elektriske kontakter ma ikke forbindes og
kortsluttes med metalliske genstande.

» Opladeren ma ikke abnes.

» Hvis du er i tvivl: Kontakt en STIHL-forhandler.

4.6 Opladning

A ADVARSEL

® Under opladningen kan en beskadiget eller defekt oplader
lugte usaedvanligt eller ryge. Personer kan blive kvaestet,
og der kan opsta materielle skader.

» Treek netstikket ud af stikdasen.

® Opladeren kan overophede i tilfaelde af utilstraekkelig
varmebortledning og veere arsag til en brand. Personer
kan blive alvorligt kvaestet eller draebt, og der kan opsta
materielle skader.

» Opladeren ma ikke daekkes til.

4.7 Elektrisk tilslutning

Kontakt med stremfgrende komponenter kan opsta pa
baggrund af fglgende arsager:

— Tilslutningsledningen eller forlaengerledningen er
beskadiget.
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— Tilslutningsledningens eller forlaengerledningens netstik

er beskadiget.

— Stikdasen er ikke installeret korrekt.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan medfare

elektrisk sted. Brugeren kan padrage sig alvorlige
kveestelser eller udsaettes for livsfare.

» Kontrollér, at tilslutningsledningen, forlaengerledningen
og deres netstik ikke er beskadiget.

Huvis tilslutningsledningen eller
forleengerledningen er defekt eller beskadiget:

> Bergr ikke det beskadigede sted.
> Treek netstikket ud af stikdasen.

» Tilslutningsledningen, forlaangerledningen og deres
netstik méa kun bergres med tgrre haender.

» Stik tilslutningsledningens eller forlaengerledningens
netstik ind i en korrekt installeret og afsikret stikdase
med beskyttelseskontakt.

> Tilslut opladeren via en fejlstramsafbryder (30 mA,
30 ms).

En beskadiget eller uegnet forleengerledning kan medfgre

elektrisk stgd. Personer kan padrage sig alvorlige

kveestelser eller udsaettes for livsfare.

» Anvend en forleengerledning, der har det korrekte
ledningstveaersnit, (4 12.2.
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A ADVARSEL

® Under opladningen kan en forkert netspaending eller en
forkert netfrekvens medfere overspeending i opladeren.
Opladeren kan blive beskadiget.
» Kontrollér, at netspaendingen og netfrekvensen i
streamnettet stemmer overens med angivelserne pa
opladerens effektskilt.

m Hyis tilslutningsledningen og forleengerledningen er fart
forkert, kan de blive beskadiget, og personer kan snuble
over dem. Personer kan padrage sig kvaestelser, og
tilslutningsledningen, eller forlaengerledningen kan blive
beskadiget.

» Tilslutningsledningen og forleengerledningen skal
installeres og maerkes saledes, at ingen personer kan
snuble over dem.

> For tilslutningsledningen og forlaengerledningen pa en
sadan made, at de ikke bliver speendt ud eller viklet ind
i hinanden.

» Tilslutningsledningen og forleengerledningen skal
installeres saledes, at de ikke kan blive beskadiget,
bukket, klemt eller gnide mod hinanden.

» Beskyt tilslutningsledningen og forlaengerledningen
mod varme, olie og kemikalier.

> Far tilslutningsledningen og forlaeengerledningen pa et
tgrt underlag.
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4 Sikkerhedshenvisninger

® Forleengerledningen bliver varm under arbejdet. Der
opstar brandfare, hvis varmen ikke kan bortledes.
» Hvis der anvendes en kabeltromle: Afvikl kabeltromlen
fuldsteendigt.

m Hyvis elektriske ledninger og rar er installeret i veeggen,
kan de tage skade, nar opladeren monteres pa vaeggen.
Kontakt med elledninger kan medfgre stremstad.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser, og der kan
opsta materielle skader.

» Kontrollér, at der pa monteringsstedet ikke er installeret
elledninger og rar i vaeggen.

® Hvis opladeren ikke er monteret pa veeggen som
beskrevet, kan opladeren eller batteriet falde ned eller
opladeren blive for varm. Personer kan padrage sig
kveestelser, og der kan opsta materielle skader.
> Montér opladeren pa en vaeg, som det er beskrevet i
betjeningsvejledningen.

m Hyvis opladeren med isat batteri monteres pa en vaeg, kan
batteriet falde ud af opladeren. Personer kan padrage sig
kveestelser, og der kan opsta materielle skader.

> Forst skal opladeren monteres pa veeggen, og derefter
skal batteriet saettes i.

4.8 Transport

A ADVARSEL

m Under transporten kan opladeren veelte eller flytte sig.
Personer kan padrage sig kveestelser, og der kan opsta
materielle skader.

» Treek netstikket ud af stikdasen.
» Tag batteriet ud.

» Sikr opladeren med stropper, baelter eller et net, sa den
ikke kan veelte og ikke kan bevaege sig.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at baere
opladere. Tilslutningsledningen og opladeren kan blive
beskadiget.

» Opvikl tilslutningsledningen, og fastger den pa
opladeren.
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5 Klarggring af opladeren

49 Opbevaring

A ADVARSEL

® Bgrn kan ikke genkende eller vurdere de farer, som udgar
fra opladeren. Bgrn kan padrage sig alvorlige kvaestelser
eller udseettes for livsfare.

» Tag batteriet ud.
> Opbevar opladeren uden for bgrns raekkevidde.

m Opladeren er ikke beskyttet mod alle pavirkninger fra
omgivelserne. Hvis opladeren udsaettes for bestemte
omgivelsespavirkninger, kan opladeren blive beskadiget.

» Tag batteriet ud.

> Hvis opladeren er varm: Lad opladeren kgle af.

» Opbevar opladeren rent og tert.

» Opbevar opladeren i et lukket rum.

» Opbevar opladeren i temperaturomradet mellem - 20 °C
og +70 °C.

m Tilslutningsledningen er ikke beregnet til at baere
opladeren eller haenge den op. Tilslutningsledningen og
opladeren kan blive beskadiget.

» Tag fat om huset ved opladeren, og hold den fast. Der
findes en gribeabning pa opladeren, sa det er lettere at
lofte opladeren.

» Haeng opladeren op pa vaegholderen.

4.10 Renggring, vedligeholdelse og reparation

A ADVARSEL

m Aggressive renggringsmidler, renggring med
hgjtryksrenser eller spidse genstande kan beskadige
opladeren. Hvis opladeren ikke renggres korrekt, er der
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risiko for, at komponenterne ikke lzengere fungerer

korrekt, og at sikkerhedsanordningerne saettes ud af kraft.

Personer kan fa alvorlige kveestelser.

» Renggr opladeren, som det er beskrevet i
betjeningsvejledningen.

m Hyvis opladeren ikke vedligeholdes eller repareres korrekt,
er der risiko for, at komponenterne ikke laengere fungerer
korrekt, og at sikkerhedsanordningerne seettes ud af kraft.
Personer kan padrage sig alvorlige kveestelser eller
komme i livsfare.

> Du ma ikke selv vedligeholde eller reparere opladeren.

® Hyis tilslutningsledningen er defekt eller beskadiget:

> Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en STIHL-
forhandler.

5 Klarggring af opladeren

5.1 Klargering af opladeren

Udfaer falgende trin hver gang, inden arbejdet pabegyndes:

» Kontrollér, at opladeren har en sikker tilstand, [ 4.5.
> Renger opladeren, 9.1.

> Hvis trinene ikke kan udfgres: Brug ikke opladeren, og
kontakt en STIHL-forhandler.

6 Opladning af batteriet og LED'er

6.1 Montering af opladeren pa en veeg
Opladeren kan monteres pa en veeg.
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7 Transport

Q.
-y

(1))
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Montér opladeren pa en veeg, sa folgende
betingelser opfyldes:
— Egnet fastggrelsesmateriale er anvendt.
— Opladeren skal vaere vandret.
— Felgende mal er overholdt:
a = mindst 100 mm
- b=54mm
c=45mm
d=9mm
- e=25mm

6.2 Opladning af batteriet

Opladningstiden afheenger af forskellige faktorer, f.eks. af
batteriets temperatur eller af omgivelsernes temperatur.
Den faktiske opladningstid kan afvige fra den angivne
opladningstid. Opladningstiden er angivet pa
www.stihl.com/charging-times.

Hvis netstikket er sat ind i en stikdase, og
batteriet er sat ind i opladeren, starter
opladningen automatisk. Nar batteriet er
ladet helt op, slukker opladeren automatisk.

Batteriet og opladeren bliver varme under opladningen.
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» Saet netstikket (5) i en stikdase (6), som er lettilgaengeligt
placeret.
Opladeren (2) udfgrer en selvtest. LED'en (3) lyser grgnt
i ca. 1 sekund og radt i ca. 1 sekund.

> For tilslutningsledningen (4).

» Saet batteriet (1) i opladerens faringer (2), og tryk det i
indtil anslag.
LED'en (3) lyser eller blinker gront. Batteriet (2) lades op.

> Hvis LED'en (3) ikke laengere lyser: Batteriet (1) er fuldt
opladet og kan tages ud af opladeren (2).

» Hvis opladeren (2) ikke laengere anvendes: Traek
netstikket (5) ud af stikdasen (6).

6.3 LED pa opladeren

LED'en viser opladerens status eller fejl. LED'en kan lyse
eller blinke grent eller rgdt.

Hvis LED'en lyser eller blinker grant, bliver batteriet ladet
op.

> Hvis LED'en lyser eller blinker rgdt: Afhjeelp fejl, d 11.1.
Der er en fejl i opladeren eller i batteriet.

7 Transport

7.1 Transport

» Treek netstikket ud af stikdasen.
» Tag batteriet ud.
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8 Opbevaring dansk

> Opvikl tilslutningsledningen, og fastger den pa opladeren. > Renger opladeren med en fugtig klud.
» Hvis opladeren transporteres i et kgretgj: Sikr opladeren » Renger opladerens elektriske kontakter med en pensel
med stropper, baelter eller et net, sa det ikke kan veelte og eller en blgd barste.

ikke kan beveege sig.

10 Vedligeholdelse og reparation
8 Opbevaring 9 g reparat

_ 10.1 Vedligeholdelse og reparation af opladeren
8.1 Opbevaring af opladeren Opladeren kan hverken vedligeholdes eller repareres.

» Traek netstikket ud af stikdasen. . .
: » Hvis opladeren er defekt eller beskadiget:
» Tag batteriet ud. .
Udskift opladeren.

» Hvis tilslutningsledningen er defekt eller
beskadiget: Opladeren ma ikke anvendes.
Fa tilslutningsledningen udskiftet hos en
STIHL-forhandler.

0000-GXX-8804-A0

> Opvikl tilslutningsledningen, og fastger den pa opladeren.
» Opbevar opladeren, sa fglgende betingelser opfyldes:

— Opladeren er uden for barns raekkevidde.

— Opladeren er ren og tar.

— Opladeren befinder sig i et lukket rum.

— Opladeren er adskilt fra batteriet.

— Opladeren er ikke haengt op i tilslutningsledningen.

— Opladeren befinder sig i temperaturomradet mellem
-20°C og + 60 °C.

9 Rengering

9.1 Rengering af opladeren
» Treek netstikket ud af stikdasen.
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11 Afhjeelpning af fejl

11.1 Afhjeelpning af fejl i opladeren

11 Afhjeelpning af fejl

Fejl

LED pa opladeren

Arsag

Afhjaelpning

Batteriet lades ikke
op.

LED'en lyser rgdt.

Batteriet er for varmt eller
for koldt.

» Seet batteriet i opladeren.
Opladningen starter automatisk, sa snart den
tilladte temperatur er naet.

LED'en blinker
rgdt.

Den elektriske forbindelse
mellem opladeren og
batteriet er afbrudt.

» Tag batteriet ud.
» Renger de elektriske kontakter pa opladeren.
> Seet batteriet i.

Der er en fejl i opladeren.

> Opladeren ma ikke anvendes, kontakt en STIHL-
forhandler.

Der er en fejl i batteriet.

» Batteriet ma ikke anvendes, kontakt en STIHL-
forhandler.

Opladeren udfgrer
ikke nogen selvtest.

LED'en lyser ikke
grent i

ca. 1 sekund og
rgdtica. 1 sekund.

Den elektriske forbindelse
til opladeren blev kort
afbrudt.

» Treek netstikket ud af stikdasen.
» Venti 1 minut.
» Saet netstikket i stikkontakten.
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12 Tekniske data

12 Tekniske data

12.1 Oplader STIHL AL 1

Nominel spaending: se effektskilt

Frekvens: se effektskilt

Nominel effekt: se effektskilt

Ladestram: se effektskilt

Tilladt temperaturinterval for anvendelse og opbevaring:
-20°Cog +50°C

— Maksimalt energiindhold for det godkendte batteri
STIHL AS: 12,5 Ah

Opladningstiderne er angivet pa www.stihl.com/charging-
times.

Hvis opladeren anvendes ved en lavere temperatur end
+ 5 °C eller ved en hgjere temperatur end + 30 °C, kan det
forlaenge opladningstiden.

12.2 Forleengerledninger

Hvis der anvendes en forleengerledning, skal dennes ledere
mindst have fglgende tveersnit afhaengigt af speendingen og
forlaengerledningens laengde:

Hvis den nominelle spaending pa effektskiltet er mellem
220V o0g 240 V:

— Ledningslaengde op til 20 m: AWG 15/1,5 mm?
— Ledningsleengde 20 m til 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Hvis den nominelle spaending pa effektskiltet er mellem
100 V og 127 V:

— Ledningsleengde op til 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Ledningslaengde 10 m til 30 m: AWG 12 /3,5 mm?
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12.3 REACH

REACH betegner en EF-forordning til registrering, vurdering
og godkendelse af kemikalier.

Informationer om overholdelse af REACH-forordningen kan
findes pa www.stihl.com/reach .

13 Reservedele og tilbehgr

13.1 Reservedele og tilbehgr

STIHL Disse symboler kendetegner originale
& reservedele fra STIHL og originalt tilbehar fra
e STIHL.

STIHL anbefaler, at der anvendes originale reservedele fra
STIHL og originalt tilbehar fra STIHL.

Originale reservedele fra STIHL og originalt tilbehar fra
STIHL kan fas hos en STIHL-forhandler.

14 Bortskaffelse

14.1 Bortskaffelse af opladeren

Informationer om bortskaffelsen kan fas hos en STIHL-
forhandler.

» Opladeren og emballagen skal bortskaffes i
overensstemmelse med forskrifterne og miljgvenligt.

15 EU-overensstemmelseserklaering

15.1 Overensstemmelseshenvisning for opladere

Denne oplader er produceret og markedsfares i
overensstemmelse med fglgende direktiver: 2014/35/EU,
2014/30/EU og 2011/65/EU.

Fremstillingsaret, fremstillingslandet og maskinnummeret er
angivet pa opladeren.
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Den fuldsteendige EF-overensstemmelseserklaering kan fas
hos firma ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Tyskland.
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Oversettelse av den originale

bruksanvisningen

Trykkfargene inneholder planteolje, papiret kan resykleres.

Trykt pa klorfritt bleket papir.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2019
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1 Forord

Kjeere kunde,

vi er glade for at du har valgt STIHL. Vi utvikler og
produserer vare produkter i topp kvalitet i samsvar med
behovene til vare kunder. Dermed skapes produkter med
hgy palitelighet selv ved ekstrem belastning.

STIHL star ogsa for topp kvalitet ved servicen. Var
faghandelen sikrer kompetent radfering og oppleering, samt
omfattende teknisk omsorg.

Vi takker for din tiliro og @nsker deg god forngyelse med ditt
STIHL produkt.

M1

Dr. Nikolas Stihl

VIKTIG! MA LESE F@R BRUK OG OPPBEVARES.

2 Informasjon om denne
bruksanvisningen

2.1 Gjeldende dokumenter

De lokale sikkerhetsforskriftene gjelder.

> | tillegg til denne bruksanvisningen skal en lese, forsta og
oppbevare fglgende dokumenter:
— Sikkerhetsanvisninger for STIHL AS

— Sikkerhetsinformasjon for STIHL batterier og produkter
med innebygd batteri: www.stihl.com/safety-data-
sheets
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1 Forord

2.2 Merking av advarslene i teksten

A FARE

Merknaden henviser til farer som fare til alvorlige

personskader eller dgden.

» De angitte tiltakene kan gjere at alvorlige personskader
eller dgd unngas.

A ADVARSEL
Merknaden henviser til farer som kan fgre til alvorlige
personskader eller dgden.
> De angitte tiltakene kan gjgre at alvorlige personskader

eller dgd unngas.

LES DETTE

Merknaden henviser til farer som kan fagre til materielle
skader.

> De angitte tiltakene kan gjere at materielle skader unngas.

2.3 Symboler i teksten

|..| Dette symbolet henviser til et kapittel i denne
==\ bruksanvisningen.

0458-967-9921-A



3 Oversikt

3 Oversikt

3.1 Ladeapparat

0000-GXX-8799-A0

1 Ladeapparat AL 1
Ladeapparatet lader batteriene STIHL AS.

2 LED-lampe
LED-ene viser statusen til ladeapparatet.

3 Tilkoblingsledning
Tilkoblingsledningen forbinder ladeapparatet med
nettpluggen.

4 Kontakt
Nettpluggen forbinder tilkoblingsledningen med en
stikkontakt.

# Merkeplate med maskinnummer

3.2 Symboler

Symbolene kan st& pa ladeapparatet og har falgende
betydning:

G Bruk det elektriske apparatet i et lukket og tert rom.

husholdningsavfallet.
]

E Produktet ma ikke kasseres med

0458-967-9921-A
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Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.
LY

4 Sikkerhetsforskrifter

41 Varselsymboler
Varselsymbolene pa ladeapparatet betyr fglgende:

Folg sikkerhetsanvisningene og deres tiltak.

Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.

Ladeapparatet ma beskyttes for regn og

' fuktighet.

4.2 Tiltenkt bruk
Ladeapparatet STIHL AL 1 lader batteriene STIHL AS.

A ADVARSEL

m | adeapparater og batterier som ikke er godkjent av
STIHL, kan utlgse brann eller eksplosjoner. Personer kan
bli alvorlig skadet eller omkomme, og materielle skader
han oppsta.

» Lad batteriene STIHL AS med
ladeapparatet STIHL AL 1.

® Hvis ladeapparatet ikke brukes formalsbestemt, kan
personer bli alvorlig skadet eller drept og materiell skader
kan oppsta.
» Ladeapparatet ma brukes slik det er beskrevet i denne
bruksanvisningen.
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4.3 Krav til brukeren

A ADVARSEL

m Brukere uten opplaering, kan ikke gjenkjenne eller
bedgmme ladeapparatets farer. Brukeren eller andre
personer kan bli alvorlig skadet eller drept.

» Dersom ladeapparatet gis videre til en annen person: Gi

bruksanvisningen videre.

> Forsikre deg om at brukeren oppfyller falgende
forutsetninger:

— Brukeren ma veere uthvilt.

— Brukeren er kroppslig, sensorisk og
mentalt i stand til & betjene og arbeide

med ladeapparatet. Dersom brukeren er

kroppslig, sensorisk og mentalt
begrenset i stand til det, skal brukeren

kun arbeide med det under oppsyn eller

etter anvisningen av en ansvarlig
person.

— Brukeren kan gjenkjenne eller bedesmme farene med

ladeapparatet.

— Brukeren er myndig eller brukeren blir utdannet under

oppsyn i henhold til nasjonale forskrifter.

— Brukeren er fatt en opplaering av en STIHL
fagforhandler eller en sakkyndig person, fgr han
benytter ladeapparatet fgrste gang.

— Brukeren er ikke pavirket av alkohol, medikamenter

eller narkotika.

» Dersom det er uklarheter: Oppsgk en STIHL
fagforhandler.
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> Les, forsta og oppbevar bruksanvisningen.

4 Sikkerhetsforskrifter

4.4 Arbeidsomrade og omgivelse

A ADVARSEL

m Personer som ikke deltar, barn kan ikke gjenkjenne eller
bedgmme farene til ladeapparatet og den elektriske
stremmen. Personer uten deltagelse, barn og dyr kan bli
alvorlig skadet eller drept.

» Personer uten deltagelse, barn og dyr ma holdes unna.

» Sikre at barn ikke kan leke med
ladeapparatet.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot vann. Dersom det
arbeides i regn eller i fuktige omgivelser, kan det
forekomme elektrisk stat. Brukeren kan bli skadet og
ladeapparatet kan bli skadet.

> Den ma ikke brukes nar det regner eller i
' fuktige omgivelser.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle
miljgpavirkningene. Dersom ladeapparatet utsettes for
bestemte miljgpavirkninger, kan ladeapparatet ta fyr eller
eksplodere. Personer kan bli alvorlig skadet og materielle
skader han oppsta.

» Ladeapparatet skal benyttes i et lukket og tart rom.

» Ladeapparatet skal ikke anvendes i en lett antennelig
eller eksplosiv omgivelse.

» Ladeapparatet skal ikke anvendes pa lett antennelig
undergrunn.

» Ladeapparatet skal brukes og oppbevares i
temperaturomradet mellom - 20 °C og + 50 °C.

m Personer kan snuble over tilkoblingsledningen. Personer
kan bli skadet og ladeapparatet kan bli skadet.

> Tilkoblingsledningen legges flatt ned pa bakken.

4.5 Sikker stand

Ladeapparatet er i sikker tilstand, hvis falgende betingelser
er oppfylt:

— Ladeapparatet er uskadd.

0458-967-9921-A



4 Sikkerhetsforskrifter

— Ladeapparatet er rent og tort.

A ADVARSEL

m | usikker stand kan komponenter slutte & fungere korrekt,
og sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli
alvorlig skadet eller bli drept.

> Bruk et uskadd ladeapparat.

» Dersom ladeapparatet er tilsmusset eller vatt: Rengjer
ladeapparatet og la det tarke.

» Ladeapparatet ma ikke endres.
> lkke stikk gjenstander inn i apningen til ladeapparatet.

» De elektriske kontaktene til ladeapparatet ma ikke
forbindes med metalliske gjenstander og kortsluttes.

> Ladeapparatet ma ikke apnes.

» Dersom det er uklarheter: Oppsgk en STIHL
fagforhandler.

4.6 Lading

A ADVARSEL

® Underladingen kan et skadd eller defekt ladeapparat lukte
uvanlig eller ryke. Personer kan bli skadet og materielle
skader kan oppsta.

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

m | adeapparatet kan ved utilstrekkelig bortledning av
varme, overopphetes og utlgse brann. Personer kan bli
alvorlig skadet eller omkomme, og materielle skader han
oppsta.

» Ladeapparatet ma ikke tildekkes.

4.7 Koble til stram

Det kan oppsté kontakt med stremfgrende komponenter pa
grunn av fglgende arsaker:

— Tilkoblingsledningen eller skjgteledningen er skadet.

— Nettpluggen til tilkoblingsledningen eller skjateledningen
er skadet.

0458-967-9921-A
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— Stikkontakten er ikke riktig installert.

A FARE

m Kontakt med stremfgrende komponenter kan fare til
stromstgt. Brukeren kan bli alvorlig skadet eller drept.
> Forsikre deg om at tilkoblingsledningen og

nettpluggene er uskadet.

Hvis tilkoblingsledningen eller
skjgteledningen er defekt eller skadet:

» Skadde punkter ma ikke bergres.
» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.

> Ta i tilkoblingsledningen, skjgteledningen og de
tilhgrende nettpluggene med tarre hender.

» Sett nettpluggen pa tilkoblingsledningen eller
skjgteledningen inn i en korrekt installert og sikret
stikkontakt med jording.

» Koblet til ladeapparatet via en jordfeilbryter med
maksimalt (30 mA, 30 ms) utlgserstram.

® En skadet eller uegnet skjateledning kan ferer til elektrisk
stat. Personer kan bli alvorlig skadet eller bli drept.

> Bruk en skjgteledning med riktig ledningstverrsnitt,
3 12.2.
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A ADVARSEL

® Under ladingen kan en feil nettspenning eller en feil
nettfrekvens, fgre til en overspenning i ladeapparatet.
Ladeapparatet kan bli skadd.
> Forsikre deg om at nettspenningen og nettfrekvensen til
streamnettet stemmer overens med angivelsene pa
ladeapparatet.

m En feil lagt tilkoblingsledning og skjateledning kan veere
skadet og personer kan snuble over dem. Personer kan bli
skadet og tilkoblingsledningen eller skjgteledningen kan
bli skadet.

> Legg og merk tilkoblingsledningen og skjgteledningen
slik at personer ikke kan snuble.

> Legg tilkoblingsledningen og skjgteledningen slik at de
ikke spennes eller floker seg.

> Legg tilkoblingsledningen og skjgteledningen slik at de
ikke blir skadet, bayd eller klemt eller skrubbes.

» Beskytt tilkoblingsledningen og skjgteledningen mot
varme, olje og kjemikalier.

> Legg tilkoblingsledningen og skjateledningen pa tort
underlag.
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4 Sikkerhetsforskrifter

m Skjgteledningen blir varm under arbeidet. Hvis varmen
ikke kan ledes bort, kan varmen starte brann.
» Hvis det brukes en kabeltrommel: Vikle av hele
kabeltrommelen.

m Hyvis det er lagt elektriske ledninger og rer i veggen, kan
disse ta skade, hvis ladeapparatet monteres pa veggen.
Kontakt med elektriske ledninger kan fare til elektrisk stot.
Personer kan bli alvorlig skadet og materielle skader han
oppsta.
> Forsikre deg om at det ikke ligger elektriske ledninger

og rgr pa stedet du vil bruke.

® Hvis ladeapparatet ikke er montert pa veggen som
beskrevet i denne bruksanvisningen, kan ladeapparatet
eller batteriet falle ned eller ladeapparatet kan bli for
varmt. Personer kan bli skadet og materielle skader kan
oppsta.
» Ladeapparatet ma monteres pa en vegg, slik det er
beskrevet i bruksanvisningen.

® Hvis ladeapparatet med pasatt batteri monteres pa en
vedg, kan batteriet falle ut av ladeapparatet. Personer kan
bli skadet og materielle skader kan oppsta.

» Forst ma ladeapparatet monteres pa veggen og sa
settes inn batteriet.

4.8 Transport

A ADVARSEL

m Under transport kan ladeapparatet velte eller bevege seg.
Personer kan bli skadet og materielle skader kan oppsta.

» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Ta ut batteriet.

» Ladeapparatet ma sikres med stropper, reimer eller et
nett slik at det ikke kan velte eller bevege seg.

m Tilkoblingsledningen er ikke beregnetq til & baere
ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen og
ladeapparatet kan skades.
> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa

ladeapparatet.
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5 Gjare ladeapparatet klart til bruk

49 Oppbevaring

A ADVARSEL

® Barn kan ikke gjenkjenne eller bedemme ladeapparatets
farer. Barn kan skades alvorlig eller drepes.

> Ta ut batteriet.

» Ladeapparatet ma oppbevares utenfor rekkevidden til
barn.

m | adeapparatet er ikke beskyttet mot alle
miljgpavirkningene. Dersom ladeapparatet er utsatt for
visse miljgpavirkninger, kan ladeapparatet skades.

> Ta ut batteriet.

» Dersom ladeapparatet blir varmt: Avkjgl ladeapparatet.

» Oppbevar ladeapparatet rent og tert.
» Ladeapparatet skal oppbevares i et lukket rom.

» Ladeapparatet skal oppbevares i temperaturomradet
mellom - 20 °C og + 70 °C.

m Tilkoblingsledningen er ikke beregnet til & baere eller
henge ladeapparatet med. Tilkoblingsledningen og
ladeapparatet kan skades.

> Grip og hold ladeapparatet fast i kapslingen. Et innfelt
handtak til enkel lgfting av ladeapparatet er montert pa
ladeapparatet.

» Heng opp ladeapparatet pa veggholderen.

4.10 Rengjering, vedlikehold og reparasjon

A ADVARSEL

m Sterke rengjgringsmidler, rengjgring med
haytrykksvaskere eller skarpe gjenstander kan skade
ladeapparatet. Dersom ladeapparatet ikke rengjgres pa

0458-967-9921-A
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riktig mate, kan komponenter slutte a fungerer riktig og

sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli

alvorlig skadet.

> Ladeapparatet ma rengjares slik det er beskrevet i
bruksanvisningen.

Dersom ladeapparatet ikke vedlikeholdes og repareres pa

riktig mate, kan komponenter slutte a fungerer riktig og

sikkerhetsinnretninger tre ut av kraft. Personer kan bli

alvorlig skadet eller bli drept.

» Ladeapparatet ma ikke vedlikeholdes eller repareres
selv.

Huvis tilkoblingsledningen er defekt eller skadet:
> La en STIHL fagforhandler bytte tilkoblingsledningen.

5 Gjgre ladeapparatet klart til bruk

5.1 Gjgre ladeapparatet klart til bruk

Faer hver arbeidsstart ma fglgende trinn gjennomferes:

> Forsikre deg om at ladeapparatet er i sikker tilstand,

1 4.5.

> Rengjer ladeapparatet, £ 9.1.
» Dersom trinnene ikke kan gjennomfgres: Ikke bruk

ladeapparatet og opps@k en STIHL fagforhandler.

6 Lade batteriet og LEDer

6.1 Montere ladeapparatet pa en vegg
Ladeapparatet kan monteres pa en vegg.
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7 Transport

Q.
-y

o
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Ladeapparatet ma monteres pa veggen pa
en slik mate at felgende betingelser er
oppfylt:

— Passende festemateriale benyttes.
— Ladeapparatet er vannrett.
— Folgende mal skal overholdes:

a = minst 100 mm

- b=54mm

c=4,5mm

d=9mm

- e=25mm

6.2 Lade batteriet

Ladetiden er avhengig av forskjellige innflytelser, f.eks.
temperaturen til batteriet eller omgivelsestemperaturen.
Den faktiske ladetiden kan avvike fra den angitte ladetiden.
Ladetiden er oppgitt under www.stihl.com/charging-times.

Nar strempluggen er satt inn i en stikkontakt
og batteriet er satt inn i ladeapparatet, starter
ladingen automatisk. Nar batteriet er
fullstendig ladet, slar ladeapparatet seg
automatisk av.

Under ladingen blir batteriet og ladeapparatet varme.
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» Stikk nettpluggen (5) inn i en lett tilgjengelig stikkontakt
(6).

Ladeapparatet (2) gjennomfarer en selvtest. LED-en (3)
lyser gragnt i ca. 1 sekund og r@dt i ca. 1 sekund.

> Tilkoblingsledningen (4) legges.

> Sett inn batteriet (1) i sporet til ladeapparatet (2) og trykk
til anslaget.
LED-en (3) lyser eller blinker grgnt. Batteriet (2) lader.

» Hvis LED-en (3) ikke lyser lenger: Batteriet (1) er
fullstendig ladet og kan tas ut av ladeapparatet (2).

> Hvis ladeapparatet (2) ikke brukes lenger: Trekk
nettpluggen (5) ut av stikkontakten (6).

6.3 LED pa ladeapparatet

LED-ene viser statusen til ladeapparatet eller feil pa
apparatet. LED-ene kan lyse grgnt eller rgdt eller blinke.

Hvis LED-ene lyser grgnt eller blinker, lades batteriet.

> LED-en lyser radt eller blinker: Feil lgses, EJ 11.1.
Det er en feil pa ladeapparatet eller batteriet.

7 Transport

7.1 Transport
» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Ta ut batteriet.
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8 Oppbevaring norsk

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa 0
ladeapparatet. 9 Rengjering

> Hvis ladeapparatet transporteres i et kjgretay: Sikre
ladeappratet med stropper, emer og et nett slik at den ikke .
kan velte eller bevege seg. 9.1 Rengjere ladeapparatet

> Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Rengjer ladeapparatet med en fuktig klut.

> Rengjar de elektriske kontaktene til ladeapparatet med en
pensel eller en myk barste.

8 Oppbevaring

8.1 Oppbevare ladeapparatet
» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten. 10 Vedlikehold 0]0] reparasjon

» Ta ut batteriet.

10.1 Vedlikeholde og reparere ladeapparatet

Ladeapparatet trenger ikke vedlikehold og kan ikke
repareres.

» Hvis ladeapparatet er defekt eller skadet:
Bytt ut ladeapparatet.

» Hvis tilkoblingsledningen er defekt eller
skadet: Ikke bruk ladeapparatet og la en

STIHL fagforhandler bytte
tilkoblingsledningen.

0000-GXX-8804-A0

> Vikle opp tilkoblingsledningen og fest den pa
ladeapparatet.

» Ladeapparatet ma oppbevares slik at falgende
betingelser er oppfylt:

— Ladeapparatet er utenfor rekkevidden til barn.
Ladeapparatet er rent og tort.

Ladeapparatet er i et lukket rom.
Ladeapparatet er frakoblet fra det batteriet.

Ladeapparatet er ikke hengt opp péa
tilkoblingsledningen.

— Ladeapparatet er i temperaturomradet mellom - 20 °C
og + 60 °C.
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11 Utbedre feill

11.1 Oppheve feil til ladeapparatet

11 Utbedre feil

Feil

LED pa
ladeapparatet

Arsak

Utbedring

Batteriet lades ikke.

LED-en lyser radt.

Batteriet er for varmt eller
kaldt.

> La batteriet veere i ladeapparatet.
Ladingen starter automatisk, sa snart det tillatte
temperaturomradet er nadd.

LED-en blinker
radt.

Den elektriske forbindelsen
mellom ladeapparatet og
batteriet er brutt.

> Ta ut batteriet.
» Rengjgr elektriske kontakter pa ladeapparatet.
» Sett inn batteriet.

Det er en feil i
ladeapparatet.

> lkke bruk ladeapparatet og oppsek en STIHL
fagforhandler.

Det er en feil i batteriet.

> lkke bruk batteriet og opps@k en STIHL
fagforhandler.

Ladeapparatet
gjennomfgrer en
selvtest.

LED-en lyser ikke
grgntica. 1
sekund og rgdt i
ca. 1 sekund.

Den elektriske forbindelsen
til ladeapparatet er kort
brutt.

» Trekk nettpluggen ut av stikkontakten.
> Vent i 1 minutt.
» Sett nettpluggen i stikkontakten.
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12 Tekniske data

12 Tekniske data

12.1 Ladeapparat STIHL AL 1

Merkespenning: se typeskilt

Frekvens: se typeskilt

Nominell effekt: se typeskilt

Ladestrem: se typeskilt

Tillatt temperaturomrade for bruk og oppbevaring: - 20 °C
og + 50 °C

Maksimal energiinnhold for det tillatte batteriet STIHL AS:
12,5 Ah

Ladetiden er oppgitt under www.stihl.com/charging-times.

Hvis ladeapparatet brukes i temperaturer lavere enn + 5 °C
eller hgyere enn + 30 °C, kan ladetiden bli lengre.

12.2 Skjeteledninger

Hvis det brukes en skjgteledning ma lederne minst ha
falgende tverrsnitt, avhengig av spenningen og lengden pa
skjoteledningen:

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er 220 V il
240 V:

— Ledningslengde opptil 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Ledningslengde 20 m opptil 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Hvis den nominelle spenningen pa typeskiltet er 100 V til
127 V:

— Ledningslengde opptil 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Ledningslengde 10 m opptil 30 m: AWG 12 / 3,5 mm?

12.3 REACH

REACH betegner en EF-forordning for registrering,
vurdering og godkjenning av kjemikalier.

0458-967-9921-A

norsk

Informasjon om oppfyllelse av REACH forordningen er angitt
under www.stihl.com/reach .

13 Reservedeler og tilbehar

13.1 Reservedeler og tilbehar

STIHL Disse symbolene identifiserer STIHL
=) reservedeler og originalt STIHL tilbehgr.

STIHL anbefaler & bruke STIHL reservedeler og originalt
STIHL tilbeher.

Originale STIHL reservedeler og originalt STIHL tilbehar fas
kjgpt hos en STIHL fagforhandler.

14 Kassering

14.1 Kassere ladeapparatet
Informasjoner om kassering er tilgjengelig hos din STIHL
fagforhandler.

» Ladeapparatet og forpakningen ma kasseres
forskriftsmessig og miljgvennlig.

15 EU-samsvarserkleering

15.1 Samsvarsmerknad ladeapparater

Dette ladeapparatet er produsert og markedsfert i samsvar
med folgende direktiver: 2014/35/EU, 2014/30/EU og
2011/65/EU.

Byggear, produksjonsland og maskinnummer er angitt pa
enheten.

Den fullstendige EU-samsvarserklaeringen er tilgjengelig
hos ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Tyskland.
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1 Uvod

1 Uvod

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku,

tési nas, ze jste se rozhodli pro firmu STIHL. Vyvijime a
vyrabime naSe vyrobky ve Spickové kvalité odpovidajicné
potfebam nasich zakaznikud. Tim vznikaji vyrobky s vysokym
stupném spolehlivosti i pfi extrémnim namahani.

STIHL je zarukou Spickoveé kvality také v servisnich
sluzbach. Nas odborny prodej zajistuje kompetentni
poradenstvi a instruktaz jakoz i obsahly technicky suport.

Dékujeme Vam za Vasi davéru a pfejeme mnoho
spokojenosti s Vasim vyrobkem STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

DULEZITE! PRED POUZITIM SI NAVOD PRECIST A
ULOZIT PRO DALSI POTREBU.

2 Informace k tomuto navodu k pouZziti

2.1 Platné dokumenty

Plati lokalni bezpeénostni predpisy.

» Kromé tohoto navodu k pouziti je tfeba si precist nize
uvedené dokumenty, porozumét jim a ulozit je pro
pozdéjsi pouziti:

— Bezpecnostni pokyny pro akumulator STIHL AS

— Bezpecnostni informace pro akumulatory STIHL a
vyrobky s integrovanym
akumulatorem:www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-967-9921-A
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2.2 Oznaceni varovnych odkazl v textu

A NEBezPEC
Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera vedou k tézkym
Grazdm &i umrti.
> Uvedend opatfeni mohou zabranit téZkym drazdm ¢i
umrti.

A varovAni

Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou vést k tézkym
Grazim &i umrti.

» Uvedena opatfeni mohou zabranit téZkym drazim &i
umrti.

UPOZORNEN/I
Odkaz upozornuje na nebezpedi, ktera mohou vést k
vécnym Skodam.
» Uvedena opatfeni mohou zabranit vécnym Skodam.

2.3 Symboly v textu

|..| Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto navodu k
==\ pouziti.
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3 Prehled

3.1 Nabijecka

0000-GXX-8799-A0

1 NabijeCka AL 1
Nabijecka nabiji akumulatory STIHL AS.

2 LED
LED signalizuje stav nabijecky.

3 Pripojovaci kabel

Pfipojovaci kabel spojuje nabije¢ku s elektrickou vidlici.

4 Elektricka vidlice

Elektricka vidlice spojuje pfipojovaci kabel se zasuvkou.

# Vykonovy Stitek s vyrobnim Cislem

3.2 Symboly

Tyto symboly se mohou nachazet na nabije¢ce a maji
nasledujici vyznam:

Elektrovyrobek provozujte v uzavieném a suchém
prostoru.

E Vyrobek nelikvidujte s domacim odpadem.

.l Navod k pouziti je tfeba si precist, porozumét mu a
|I==|| ulozit ho pro dalSi potfebu.

120

3 Prehled

4 Bezpecnostni pokyny

41 Varovné symboly
Varovné symboly na nabijeCce maji nasledujici vyznam:

Dbat na bezpecénostni odkazy a na jejich
opatreni.

Tento navod k pouziti je tfeba si predist,
porozumét mu a ulozit ho pro dal$i potfebu.

Nabije€ku chranit pfed destém a vihkem.

>

4.2 Radné pouzivani
Nabijeéka STIHL AL 1 nabiji akumulatory STIHL AS.

A VAROVANI

m Akumulatory a nabijecky, které nejsou firmou
STIHL povoleny, mohou zpUsobit pozary a exploze. Mlze
tim dojit k téZzkym araztim ¢i amrti osob a ke vzniku
vécnych Skod.

» NabijeCkou STIHL AL 1 nabijejte
akumulatory STIHL AS.

® Pokud nabijeCka nebude pouzivana v souladu s uréenym
Ucelem, mlze dojit k tézkym urazim nebo umrti osob a ke
vzniku vécné Skody.
» Nabije¢ku pouzivejte tak, jak je to popsano v tomto
navodu k pouziti.

0458-967-9921-A



4 Bezpecnostni pokyny

4.3 Pozadavky na uzivatele

A VAROVANI

m Uzivatelé bez instruktaze nemohou rozpoznat nebo dobre
odhadnout nebezpecéi hrozici nabije¢kou. Uzivatel nebo
jiné osoby mohou utrpét tézka nebo smrtelna zranéni.

» Tento navod k pouziti je tfeba si precist,

> Pokud se bude nabijecka pfedavat dalSi osobé:
predejte zaroven s ni i navod k pouziti.

> Zajistéte, aby uzivatel splfioval nize uvedené
pozadavky:
— Uzivatel je odpocaty.

— Uzivatel je télesné&, senzoricky a
duSevné schopen nabijeCku obsluhovat.
Pokud je uzivatel télesné&, senzoricky a
duSevné zpUsobily pouze Castecné, smi
s vyrobkem pracovat pouze pod
dohledem nebo po zaskoleni
odpovédnou osobou.

— Uzivatel nemU(ze rozpoznat a dobfe odhadnout
nebezpeci hrozici nabijeckou.

— Uzivatel je plnolety nebo bude podle narodnich
predpist pod dohledem zaSkolovan pro vykon
povolani.

— Uzivatel obdrzel instruktaz od odborného prodejce
vyrobkd STIHL nebo od osoby znalé odborné
tématiky jesté dfive, nez poprvé nabijecku pouzije.

— Uzivatel neni pod vlivem alkoholu, 1€kl nebo drog.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

0458-967-9921-A

porozumét mu a ulozit ho pro dalSi potfebu.
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4.4 Pracovni pasmo a okoli

A VAROVANI

m NezucCastnéné osoby, déti nemohou rozpoznat ani
odhadnout nebezpedi nabijecky a elektrického proudu.
Nezucastnéné osoby, déti a zvifata mohou byt tézce
zranény nebo usmrceny.

» Nezuc&astnéné osoby, déti a zvifata nepoustéjte do
blizkosti stroje.

» Zajistéte, aby si déti s nabijeCkou
nemohly hrat.

® Nabije¢ka neni chranéna proti vodé. Pokud by se
pracovalo v desti nebo ve vihkém prostredi, mize dojit k
Urazu elektrickym proudem. Uzivatel muze byt zranén a
nabijeCka se muze poskodit.
» Nikdy nepracujte v desti ani ve vihkém
< ¥

. prostredi.

m NabijeCka neni chranéna pred vSemi okolnimi vlivy.
Pokud je nabijec¢ka vystavena urcitym okolnim vliviim,
muze zacit hofet nebo explodovat. Mize dojit k tézkym
Urazdm osob a ke vzniku vécnych $kod.

» Nabije¢ku skladujte v uzavieném a suchém prostoru.
» NabijeCku nikdy nepouzivejte ve snadno hoflavém a
explozivnim prostredi.

» Nabije¢ku nikdy nepouzivejte na snadno hoflavém
podkladu.

» Nabijecku pozivejte a skladujte v tepelném pasmu mezi
-20 °C a +50 °C.
® Osoby mohou zakopnout o pfipojovaci kabel. Mohlo by
dojit k poranéni osob a poskozeni nabijecky.
> Pfipojovaci kabel ulozte plose na zem.

4.5 Stav odpovidajici bezpecnostnim pozadavkim
Nabijecka je ve stavu odpovidajicim bezpec&nosti, kdyz jsou
splnény nize uvedené podminky:

— Nabijecka neni poskozena.
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— Nabijecka je Cista a sucha.

A VAROVANI

® \/e stavu neodpovidajicim bezpeénostnim pozadavkim
nemohou konstrukéni dily jiz bezpecné fungovat a
bezpecénostni zafizeni mohou byt vyfazena z provozu.
Muze dojit k tézkym Grazdm nebo usmrceni osob.

> Pouzivejte neposkozenou nabijecku.

» Pokud je nabije¢ka znecisténa nebo mokra: nabijecku
vyCistéte a nechejte uschnout.

\

NabijeCku nepozménuijte.

> Do otvorll nabijeCky nestrkejte zadné predmeéty.

v

Elektrické kontakty nabijeCky nespojujte a nezkratujte
kovovymi pfedméty.

> Nabijecku nikdy neotvirejte.

> V pfipadé nejasnosti: vyhledejte odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

4.6 Nabijeni

A VAROVANI

= Béhem nabijeni maze byt poskozena nebo defektni
nabijecka nezvykle citit nebo koufit. MGzZe dojit k iraztiim
osob a ke vzniku vécnych Skod.

> Elektrickou vidlici vytahnéte ze zasuvky.

® NabijeCka se mlze pfi nedostate¢ném odvodu teploty

prehrat a zplUsobit pozar. Mlze tim dojit k tézkym Grazdm

¢i umrti osob a ke vzniku vécnych Skod.
> NabijecCku ni¢im nezakryvat.

4.7 Elektrické pfipojeni

Kontakt s konstruk&nimi dily vedoucimi elektricky proud
muze byt zplisoben nize uvedenymi pfic¢inami:

— Pf¥ipojovaci kabel nebo prodluzovaci kabel je poSkozen.

— Elektricka vidlice pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu je poSkozena.
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4 Bezpecnostni pokyny

— Zasuvka neni spravné nainstalovana.

A NEBEZPECI

m Kontakt s konstrukénimi dily vedoucimi elektricky proud
muze zpUsobit Uraz elektrickym proudem. Uzivatel mize
utrpét tézké nebo smrtelné zranéni.
> Zajistéte, aby pfipojovaci kabel, prodluzovaci kabel a

jejich elektrické vidlice nebyly poSkozeny.

Pokud je pfipojovaci kabel nebo prodluzovaci
kabel poSkozen:

» PoSkozeného mista se nedotykeijte.

> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

» Pripojovaciho kabelu, prodluzovaciho kabelu a jejich
elektrickych vidlic se dotykejte pouze suchyma rukama.

> Elektrickou vidlici pfipojovaciho kabelu nebo
prodluzovaciho kabelu zasunte do spravné
nainstalované a zajisténé zasuvky s ochrannym
kontaktem.

» Nabijecku pfipojte pfes ochranny spinac (30 mA,
30 ms).
® Poskozeny nebo nevhodny prodluzovaci kabel mlze vést

k elektrické rané. Muze dojit k t&éZzkym draziim nebo
usmrceni osob.

» Pouzijte prodluzovaci kabel se spravnym kabelovym
prifezem, [ 12.2.

0458-967-9921-A



4 Bezpecnostni pokyny

A VAROVANI

®m Béhem nabijeni maze nespravné sitové napéti nebo
nespravna sitova frekvence vést k prepéti v nabijecce.
Nabije¢ka mize byt poskozena.
> Zajistéte, aby sitoveé napéti a sitova frekvence
elektrické sité souhlasily s udaji na vykonovém Stitku
nabijecky.

® Nespravné vedeny pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel
mUze byt poSkozen a osoby o néj mohou zakopnout.
Osoby mohou byt zranény a pfipojovaci nebo
prodluzovaci kabel muze byt poskozen.
> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel ulozte, vedte a
oznacte tak, aby o néj osoby nemohly zakopnout.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte tak, aby
nebyly napnuté nebo smotané.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte tak, aby
nemohly byt poSkozeny, zlomeny, skfipnuty a neodiraly
se.

> Pfipojovaci kabel a prodluZzovaci kabel chrante pfed
horkem, olejem a chemikaliemi.

> Pfipojovaci kabel a prodluzovaci kabel vedte po
suchém podkladu.

0458-967-9921-A
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m Béhem prace se prodluzovaci kabel zahfiva. Pokud teplo
nemUze odchazet, mize zpusobit pozar.
» Pokud se pouziva kabelovy buben: kabelovy buben
kompletné odvinte.

® Pokud jsou zdi vedeny elektrické kabely a trubky, maze
dojit pfi montazi nabijecky na zed k jejich poSkozeni.
Kontakt s kabely vedoucimi elektricky proud mulze vést k
elektrické rané. Muze dojit k tézkym Urazdm osob a ke
vzniku vécnych $kod.
> Zajistéte, aby na planovaném misté nebyly ve zdi
vedeny Zadné elektrické kabely a trubky.

® Pokud by nabije¢ka nebyla na zed namontovana tak, jak
je to popsano v tomto navodu k pouziti, mize nabijecka
nebo akumulator spadnout doll nebo se mize nabijecka
prespfilis zahfat. MGze dojit k draziim osob a ke vzniku
vécnych Skod.
» Nabijecku namontujte na zed tak, jak je to popsano v
tomto navodu k pouziti.

®m Pokud je nabijeCka se vsazenym akumulatorem
montovana na zed, muze akumulator z nabijecky
vypadnout. MUze dojit k irazdm osob a ke vzniku vécnych
Skod.

> Nejdfive na zed pfipevnéte nabijeCku a pak vsadte
akumulator.

4.8 Preprava

A VAROVANI

m Béhem prepravy se mize nabijecka prevratit nebo
pohnout. MZze dojit k irazdm osob a ke vzniku vécnych
Skod.

» Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.

> Vyjméte akumulator.

> NabijeCku zajistéte upinacimi popruhy, femenem nebo
sitkou tak, aby se nemohla pfevratit ani pohnout.

® Pfipojovaci kabel neni uren k tomu, aby se za néj
nabije¢ka nosila. Pfipojovaci kabel a nabije¢ka tim mohou
byt poSkozeny.
> Navinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na nabijecku.
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49 Skladovani

A VAROVANI

m Déti nemohou rozpoznat ani odhadnout nebezpeéi hrozici
nabijeckou. Mlze dojit k téZkym Urazim nebo usmrceni
déti.

> Vyjméte akumulator.

» Nabijecku skladujte mimo dosah déti.

® Nabije¢ka neni chranéna pred vSemi okolnimi vlivy.
Pokud je nabijecka vystavena urcitym okolnim vliviim,
muze dojit k poSkozeni nabijecky.
> Vyjméte akumulator.
» Pokud je nabijecka pfili§ zahrata: nechejte ji
vychladnout.
> Nabije¢ku skladujte v €istém a suchém stavu.

> Nabijecku skladujte v uzavieném prostoru.

\

NabijeCku skladujte v tepelném pasmu mezi -20 °C a
+70 °C.

® Pfipojovaci kabel neni uren k tomu, aby se za néj
nabijeCka nosila ¢i zavéSovala. Pfipojovaci kabel a
nabijecka tim mohou byt poSkozeny.

> Nabije€ku uchopujte a drzte za téleso. K usnadnéni
nadzdvihnuti nabijeCky je na zadni strané nabijeCky
umisténa hmatova miska.

> NabijeCku zavéste na zavésny drzak na zdi.

4.10 Cisténi, udrzba, opravy

A VAROVANI

m Agresivni Cistici prostfedky, ¢isténi pomoci vodniho
proudu nebo Spicaté predméty mohou nabijeCku poskodit.
Pokud nabijecka neni spravné vycisténa, nemohou
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5 Priprava nabijecky k praci

konstrukéni dily jiz spravné fungovat a bezpecnostni

zarizeni mohou byt vyfazena z provozu. Osoby mohou

utrpét tézka zranéni.

> Nabijecku Cistit tak, jak je to popsano v tomto navodu k
pouziti.

®m Pokud neni nabijeCka spravné udrzovana nebo

opravovana, nemohou konstrukéni dily jiz spravné

fungovat a bezpecnostni zafizeni mohou byt vyfazena z

provozu. Muze dojit k tézkym Grazim nebo usmrceni

osob.

> NabijeCku nikdy neopravujte ani neprovadéjte
Udrzbarské ukony sam/sama.

®m Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo poskozeny:

> Pripojovaci kabel nechte vyménit u odborného prodejce
vyrobkd STIHL.

5 Priprava nabijecky k praci

5.1 Priprava nabije€ky k praci
Pfed kazdym zapocetim prace museji byt provedeny nize
uvedené kroky:

» Zajistit, aby nabijecka byla v bezpecnosti odpovidajicim
stavu, [J 4.5.
> Nabijecku vycistit, [d 9.1.

> Pokud tyto kroky nemohou byt provedeny: nabijecku
nepouzivat a vyhledat odborného prodejce
vyrobk( STIHL.

6 Nabijeni akumulatoru a svétla LED

6.1 Montaz nabijeCky na zed
Nabije¢ka mlze byt montovana na zed.

0458-967-9921-A



7 Preprava

Q.
-y

o
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» NabijeCku namontujte na zed tak, aby byly
splnény nize uvedené podminky:
— Je pouzit vhodny pfipeviovaci material.
— Nabijecka je ve vodorovné poloze.
— Jsou dodrzeny nasledujici rozméry:
— a =nejméné 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

- e=25mm

6.2 Nabijeni akumulatoru

Délka doby nabijeni zavisi na raznych vlivech, napf. na
teploté akumulatoru nebo na teploté okoli. Skute¢na délka
doby nabijeni se mlize odchylovat od uvedené délky doby
nabijeni. Délka doby nabijeni je uvedena na
www.stihl.com/charging-times.

Kdyz je elektricka vidlice zasunuta do
zasuvky a akumulator je vsazen do
nabijeCky, proces nabijeni se nastartuje
automaticky. Kdyz je akumulator zcela nabit,
nabijeCka se automaticky vypne.

Béhem nabijeni se akumulator a nabijeCka zahfivaji.

0458-967-9921-A

> Elektrickou vidlici (5) zasurite do dobfe pfistupné
zasuvky (6).
NabijeCka (2) provede detekéni test. LED (3) sviti
cca 1 vtefinu zelené a cca 1 vtefinu Cervené.

» Ulozte pfipojovaci kabel (4).

» Akumulator (1) vsadte do voditek nabijecky (2) a az na
doraz ho zamacknéte.
LED (3) sviti nebo blika zelené. Akumuléator (2) se nabiji.

» Pokud LED (3) jiz nesviti: akumulator (1) je zcela nabity a
muze byt z nabijecky (2) vyjmut.

» Pokud se nabijecka (2) jiz nebude pouzivat: elektrickou
vidlici (5) vytdhnéte ze zasuvky (6).

6.3 LED na nabijeCce
LED signalizuje stav nabijecky nebo jeji poruchy. LED muze
svitit zelené nebo Cervené nebo blikat.

Pokud LED sviti nebo blika zelen&, akumulator se nabiji.

» Pokud LED sviti nebo blika ¢ervené: odstrarite zavady,
0B 11.1.
V nabijeCce nebo v akumulatoru je porucha.

7 Preprava

7.1 Preprava
> Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.
> Vyjméte akumulator.
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» Navinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na nabijecku.

» Pokud se bude nabijecka pfepravovat ve vozidle:
nabijeCku zajistéte upinacimi popruhy, femenem nebo
sitkou tak, aby se nemohla pfevratit ani pohnout.

8 Skladovani

8.1 Skladovani nabijecky

» Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.
> Vyjméte akumulator.

0000-GXX-8804-A0

> Navinte pfipojovaci kabel a pfipevnéte jej na nabijeCku.
» Nabijecku skladujte tak, aby byly splnény nize uvedené
podminky:
— Nabijecka je mimo dosah déti.

Nabijecka je Cista a sucha.

Nabijecka je v uzavieném prostoru.
Nabijecka je oddélena od akumulatoru.
NabijeCka neni zavéSena za pfipojovaci kabel.

9 Cisténi

9.1 Cisténi nabijecky

» Elektrickou vidlici vytahnout ze zasuvky.

126

Nabijecka je v tepelném pasmu mezi -20 °C a +60 °C.

8 Skladovani

> Nabijec¢ku vycistit vihkym hadrem.

> Elektrické kontakty nabijecky vycistit Stétcem nebo
mékkym karta&em.

10 Udrzba a opravy

10.1 Udrzba a opravy nabijegky

Na nabijeCce nemusi byt provadény zadné udrzbarské

ukony a nemuze byt opravovana.

» Pokud je nabijeCka defektni nebo
posSkozena: vyménte nabijecku.

» Pokud je pfipojovaci kabel defektni nebo
posSkozeny: nabijeCku nepouzivejte a
pfipojovaci kabel nechejte vyménit u
odborného prodejce vyrobk STIHL.

0458-967-9921-A



11 Odstranéni poruch

11 Odstranéni poruch

11.1 Odstranéni poruch nabijecky

cesky

Porucha LED na nabijeéce |PriCina Odstranéni zavady
Akumulator se LED sviti cervené. |Akumulator je pfilis teply  |> Akumulator nechejte vsazeny v nabijecce.
nenabiji. nebo pfili§ studeny. Proces nabijeni se spusti automaticky, jakmile je

dosazeno pfipustné tepelné pasmo.

LED blika ¢ervené.

Elektrické spojeni mezi
nabijeCkou a
akumulatorem je
pferuseno.

> Vyjméte akumulator.
> Vycistéte elektrické kontakty na nabijecce.
> Vsadte akumulator.

V nabijecce je porucha.

> NabijeCku nepouzivejte a vyhledejte odborného
prodejce vyrobk( STIHL.

V akumulatoru je porucha.

» Akumulator nepouzivejte a vyhledejte odborného
prodejce vyrobk( STIHL.

Nabije¢ka neprovadi
zadny detekéni test.

LED nesviti po
dobu cca 1 vtefiny
zelené a cca

1 vtefiny Cervené.

Elektrické spojeni k
nabijeCce bylo kratce
preruseno.

» Vytahnéte elektrickou vidlici ze zasuvky.
> Pockejte 1 minutu.
» Zastrcte sit'ovou vidlici do zasuvky.

0458-967-9921-A
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12 Technicka data

12.1 Nabije¢ka STIHL AL 1
— Jmenovité napéti: viz vykonovy Stitek

— Frekvence: viz vykonovy Stitek

Jmenovity vykon: viz vykonovy Stitek

Nabijeci proud: viz vykonovy Stitek

Pfipustné tepelné pasmo pro pouziti a skladovani: -20 °C
a +50 °C

— Maximalni obsah energie pfipustného akumulatoru
STIHL AS: 12,5 Ah

Délky dob nabijeni jsou uvedeny na
www.stihl.com/charging-times.

Pokud se bude nabije¢ka pouzivat za nizSi teploty nez +5 °C
nebo vyssi teploty nez +30 °C, mohou se nabijeci doby
prodlouzit.

12.2 Prodluzovaci kabely

Pokud se pouziva prodluzovaci kabel, museji mit jeho zily v
zavislosti na napéti a na délce prodluzovaciho kabelu
nejméné nize uvedené prlrezy:

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém stitku 220 V az
240 V:

— délka kabelu do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— délka kabelu 20 m az 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Pokud je jmenovité napéti na vykonovém Stitku 100 V az
127 V:

— délka kabelu do 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— délka kabelu 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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12.3 REACH

REACH je nazvem ustanoveni EG o registraci, klasifikaci a
povoleni chemikalii.

Informace ohledné spinéni ustanoveni REACH se nachazeji
pod www.stihl.com/reach .

13 Nahradni dily a pfislusenstvi

13.1 Nahradni dily a pfisluSenstvi

STIHL Tyto symboly oznacuji originalni nahradni dily
& STIHL a originalni pfisluSenstvi STIHL.

STIHL doporucuje pouzivat originalni nahradni dily STIHL a
originalni pfislusenstvi STIHL.

Originalni nahradni dily STIHL a originalni pfisluSenstvi
STIHL jsou k dostani u odborného prodejce vyrobkt STIHL.

14 Likvidace

14.1 Likvidace nabijecky

Informace tykajici se likvidace jsou k dostani u odborného
prodejce vyrobk( STIHL.

> Nabije¢ku a baleni likvidovat pfedpisové a s ohledem na
zivotni prostredi.

15 Prohlaseni o konformité EU

15.1 Odkaz na konformitu nabije¢ky

Tato nabijeCka je vyrobena a uvedena na trh v souladu s
nize uvedenymi smérnicemi: 2014/35/EU, 2014/30/EU

a 2011/65/EU.

Rok vyroby, zemé vyroby a vyrobni Cislo jsou uvedeny na
nabijecce.

0458-967-9921-A



16 Adresy

Kompletni ProhlaSeni o shodé ES je k dostani u firmy
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,

71336 Waiblingen, Némecko.

16 Adresy

16.1 Hlavni sidlo firmy STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

16.2 Distribuéni spoleénosti STIHL

NEMECKO

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

RAKOUSKO

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralke 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

SVYCARSKO

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Moénchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CESKA REPUBLIKA

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice

0458-967-9921-A
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16.3 Dovozci firmy STIHL

BOSNA-HERCEGOVINA

UNIKOMERC d. o. o.
BiSce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Fax: +387 36 350536

CHORVATSKO

UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010

Fax: +385 1 6221569

TURECKO

SADAL TARIM MAKINALARI DIS TICARET A.S.
Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel

34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Fax: +90 216 394 00 44

129



Tartalomjegyzék

El6szd .............. 131
2  Erre a hasznalati Gtmutatéra vonatkozo

informaciok .................. ... 131
2.1 Vonatkozé dokumentumok ........................ 131
2.2 A figyelmeztetések jelolése a szévegben........ .. 131
2.3 Szimbdlumok a szbévegben.................... .. .. 131
3 Attekintés . .......... .. 132
3.1 ToltékészUlék .............. ... .o i 132
3.2 Szimbélumok............... ... 132
4  Biztonsagi tudnivalék. ......................... ... 132
4.1 Figyelmeztet6 szimbSlumok ....................... 132
4.2 Rendeltetésszerli hasznalat....................... 132
4.3 A felhasznaléval szemben tamasztott

kovetelmények................ ... .. 133
4.4 Munkaterulet és kdérnyezet .................... .. .. 133
4.5 Biztonsagos allapot ....................... ... ... 134
4.6 TOUHES. ... 134
4.7 Elektromos csatlakoztatas......................... 134
4.8 Szallitas.............. . 135
4.9 TArolas. ... ... ... 136
4.10 Tisztitas, karbantartas és javitas.................. 136
5 A toltokészilék hasznalatra késszé tétele ...... . .. 136
5.1 A toltékészulék hasznalatra késszé tétele ......... 136
6 Akkutoltés ésLED-ek........................... .. 137
6.1 A toltékészillék falra szerelése .................... 137
6.2 Az akkumulator feltoltése.......................... 137
6.3 A toltékésziléken |évé LED-ek .................... 137
7 Széllitds ................ 138
7.1 Szallitds. ... 138
8 Tarolas.................. 138
8.1 Atoltékészulék tarolasa........................... 138
9 Tisztitads. .............. . ... 138

A toltbkészllék tisztitasa . ......................... 138

5 TIHL

130

magyar

10 Karbantartas ésjavitds............................ 138
10.1 A toltékészilék karbantartasa és javitasa ......... 138
11 Hibaelharitas. ....................... ... ... . ... 139
11.1 A toltékészilék izemzavarainak elharitasa. .. ... .. 139
12 Mlszakiadatok ................................... 140
12.1 Toltékészilék STIHLAL 1 ........................ 140
12.2 Hosszabbitévezetékek............................ 140
123 REACH. . ... 140
13 Pobtalkatrészek és tartozékok...................... 140
13.1 Potalkatrészek és tartozékok...................... 140
14 Artalmatlanitas. ...................... ... . ... 140
14.1 A toltékészulék eltavolitasa ....................... 140
15 EK Megdfelel6ségi nyilatkozat. ..................... 140
15.1 A toltékésziilékek megfeleléségével kapcsolatos
infformaciok .............. ... 140

Ez a hasznalati utasitas szerzéi jogvédelem alatt all. Minden jog fenntartva, kiilonds tekintettel a sokszorositasra, a forditasra
és az elektronikus rendszerekben torténd feldolgozasra.

0458-967-9921-A

ese|pio}

olRINUN EfRUZSEY NOpaIS 7Y

‘oleyjeuzsey|e)

10ain sided e ‘zewjepe) j1exjole|o 1IAU9AQU 39)saepwoAu v

H %00 2528000000

619" LVA 'V-1266-.96-8510

6102 OX 00 B OV THILS SYIHANY ©®

‘jojejwoAu eujded )38)1ioys) uasajusWIOly



1 El6szé

1 El8sz6

Tisztelt Vasarlonk!

Orémiinkre szolgal, hogy STIHL-termék mellett déntott.
Termékeink fejlesztése és gyartasa csucsminéségben
torténik, tigyfeleink szilkségleteinek megfeleléen. igy magas
megbizhatésagu termékek jonnek Iétre, amelyek az extrém
igénybevétel probajat is kialljak.

A STIHL a szervizelés terén is cstiicsmindséget nytjt Onnek.
Markaszervizeink szakért6 tanacsadast és betanitast,
valamint atfogd miszaki segitséget nyujtanak.

Kdszdnjuk bizalmat és sok érémet kivanunk a STIHL-
termékek hasznalatahoz.

1

Dr. Nikolas Stihl

FONTOS! HASZNALAT ELOTT OLVASSA EL ES ORIZZE
MEG.

2 Erre a hasznalati utmutatéra
vonatkoz6 informacidk

2.1 Vonatkoz6 dokumentumok
A helyi biztonsagi el6irasok érvényesek.
> A jelen hasznalati utasitason tul olvassa el, értse meg és
tartsa meg az alabbi dokumentumokat is:
— A STIHL AS akkumulatorra vonatkozo biztonsagi
utasitasok

— Biztonsagi informacidk, a beépitett akkumulatorral
ellatott STIHL termékekre és akkumulatorokra
vonatkozo6an: www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-967-9921-A
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2.2 Afigyelmeztetések jel6lése a szévegben

A VESZELY

Olyan veszélyekre utal, amelyek sulyos sériiléseket vagy
halalt okozhatnak.

> A megnevezett intézkedésekkel sulyos sérilések vagy
halal kertlheté el.

A FIGYELMEZTETES

Olyan veszélyekre utal, amelyek sulyos sérilléseket vagy
halalt okozhatnak.

> A megnevezett intézkedésekkel sulyos sérilések vagy
halal kertlhetd el.

TUDNIVALO

Olyan veszélyekre utal, amelyek anyagi karokat
okozhatnak.

> A megnevezett intézkedésekkel anyagi karok kertlhetdk
el.

2.3 Szimbdélumok a szévegben

|..| Ez a szimbolum e hasznalati utmutaté egyik
== fejezetére utal.
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3 Attekintés

3.1 Toltdkészilék

0000-GXX-8799-A0

1 Toltékészilék, AL 1 tipus
A toltékészilék STIHL AS akkumulatorokat tolt.

2 LED
A LED a toltékészilék allapotat jelzi.

3 Csatlakozdovezeték
A csatlakozoévezeték koti 6ssze a toltokésziléket a
halozati csatlakozdéval.

4 Halézati csatlakozédugé
A hélézati csatlakozo koti 6ssze a csatlakozévezetéket a
konnektorral.

# Teljesitménytabla a gépszdmmal

3.2 Szimbdlumok

A szimbolumok a toltékésziléken lehetnek feltlintetve és a
koévetkezdket jelentik:

Az elektromos készlléket zart és szaraz helyiségben
miikodtesse.

E A terméket ne dobja a haztartasi szemétbe.

132

3 Attekintés

Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a hasznalati
|gg| utasitast.

4 Biztonsagi tudnivaldk

4.1 Figyelmeztetd szimbdlumok

A toltdkésziléken 1évd figyelmeztetd szimbdlumok
jelentése:

Tartsa be a biztonsagi utasitasokat és azok
intézkedéseit.

Olvassa el, értse meg és 6rizze meg a
hasznalati dtmutatét.

Ovja a toltdkésziiléket az esétél és a
nedvességtol.

>

4.2 Rendeltetésszeri hasznalat

A STIHL AL 1 toltdkészulék tolti a STIHL AS
akkumulatorokat.

A FIGYELMEZTETES

m A STIHL altal nem engedélyezett téltékészilékek és
akkumulatorok tlizvészeket és robbanasokat okozhatnak.
Sulyos vagy halalos személyi sériilések és anyagi karok
kovetkezhetnek be.

» ASTIHL AS akkumulatorokat STIHL AL 1
toltokészulékkel toltse.

B Amennyiben a toltékésziléket nem rendeltetés szerint
hasznaljak, sulyos vagy halalos személyi sériilések és
anyagi karok keletkezhetnek.
> A toltékésziiléket a jelen hasznalati utasitasban leirt

modon hasznalja.

0458-967-9921-A



4 Biztonsagi tudnivaldk

4.3 Afelhasznaléval szemben tamasztott
kévetelmények

A FIGYELMEZTETES

m A felhasznaldk betanitas nélkil nem tudjak a
toltékészulék veszélyeit felismerni vagy felbecsilni. A
felhasznald vagy mas személyek sulyos személyi
sériléseket szenvedhetnek el vagy meg is halhatnak.

» Olvassa el, értse meg, és tartsa meg a
hasznalati utasitast.

» Amennyiben a t6lt6készlléket tovabbadja mas
személynek: Adja at vele egylitt a hasznalati utasitast
is.

» Bizonyosodjon meg arrél, hogy a felhasznalé megfelel a
koévetkezd kdvetelményeknek:

— A felhasznal6 kipihent.

— A felhasznal¢ fizikailag, érzékszervileg
és szellemi képességeinél fogva képes
a toltékészuléket kezelni. Amennyiben a
felhasznal¢ fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képességeinél fogva
korlatozottan képes erre, a felhasznalo
csak felugyelet mellett vagy egy felelés
személy utasitasai szerint dolgozhat a
berendezéssel.

— A felhasznald képes felismerni és felbecsilni a
toltdkészilék veszélyeit.

— Afelhasznal6 nagykoru vagy a felhasznal6 a nemzeti
jogszabalyok szerint felligyelet mellett képzést fog
kapni a szakmara.

— A felhasznal6 részesilt STIHL markaszerviz vagy
szakember altali oktatasban, miel6tt el6szor
hasznalna a toltékésziléket.

— A felhasznal6 nem all alkohol, orvossagok vagy
drogok hatasa alatt.

0458-967-9921-A
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» Amennyiben bizonytalansagok merilnének fel:
Forduljon STIHL markaszervizhez.

4.4 Munkateriilet és kdrnyezet

A FIGYELMEZTETES

m A beavatatlan személyek, gyermekek nem tudjak a
toltékészilék és az elektromos aram veszélyeit felismerni
és felbecsllni. A beavatatlan személyek, gyermekek és
allatok sulyosan megsérulhetnek vagy meghalhatnak.
> A beavatatlan személyeket, gyermekeket és allatokat

tartsa tavol.

» Gondoskodjon réla, hogy a gyermekek ne
tudjanak a toltékészilékkel jatszani.

m A toltékészulék nem vizallo. Amennyiben esében vagy
nedves kdrnyezetben dolgozik, aramités kdvetkezhet be.
A kezelé megsériilhet és a toltékésziilék karosodhat.

» Ne mikodtesse es6ben vagy nedves

' kérnyezetben.

m A toltékészulék nincs védve az dsszes kdrnyezeti hatas
ellen. Amennyiben a toltékésziléket kitesszlk bizonyos
kérnyezeti hatasoknak, a téltékészilék tizet foghat vagy
felrobbanhat. Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.
> A toltékészuléket zart és szaraz helyiségben

mikodtesse.

> Ne hasznalja a téltékésziléket gyulékony vagy
robbanékony kérnyezetben.

» Ne mlkodtesse a toltékésziléket gyulékony alapzaton.

> A toltékészuléket - 20 °C és + 50 °C kozotti
hémérsékleti tartomanyban hasznalja és tarolja.

m Az emberek a csatlakozévezetékben meg tudnak botlani.
Személyi sériilések keletkezhetnek, és a téltékészilék
megrongalodhat.
> A csatlakozévezetéket szorosan a talajhoz simitva

fektesse le.
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45 Biztonsagos allapot

A toltékészulék akkor van biztonsagos allapotban, amikor a
kovetkezd feltételek teljesilnek:

— A toltékésziilék sértetlen.

— A toltbkészilék tiszta és szaraz.

A FIGYELMEZTETES

® Nem biztonsagos allapotban az alkatrészek nem
mikddnek megfeleléen, és a biztonsagi berendezések
hatastalanna valnak. Sulyos vagy halalos személyi
sérilések kovetkezhetnek be.

» Hasznaljon sérilésmentes toltékészlléket.
» Amennyiben a téltékészullék bepiszkolddott vagy

nedves: Tisztitsa meg és hagyja megszaradni a
toltékészuléket.

> Ne moédositsa a toltékésziiléket.
> Ne dugjon targyakat a toltékészilék nyilasaiba.

> A toltékésziilék elektromos érintkezdit ne kdsse 6ssze
fém targyakkal és ne zarja révidre.

> A toltékésziiléket nem szabad felnyitni.

» Amennyiben bizonytalansagok meriinének fel:
Forduljon STIHL markaszervizhez.

46 Toltés

A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy sérilt vagy hibas toltékészilék
szokatlan szagot vagy fiistét bocsathat ki. Személyi
sérlilések és anyagi karok keletkezhetnek.

> A halozati csatlakozot huzza ki a konnektorbal.

m A tolt6készllék elégtelen héelvezetés esetén
tulmelegedhet és tluzet okozhat. Sulyos személyi
sérulések, vagy halal kdvetkezhetnek be, és anyagi karok
keletkezhetnek.

> Ne takarja le a toltékésziléket.

134

4 Biztonsagi tudnivaldk

4.7 Elektromos csatlakoztatas
Az aramvezetd alkatrészekkel torténd érintkezés a
kovetkezd okokbdl johet létre:

— A csatlakozovezeték vagy a hosszabbitdovezeték
megseérdlt.

— A csatlakozévezeték vagy a hosszabbitévezeték haldzati
csatlakozddugoja megseériilt.

— A konnektor nincs megfeleléen beszerelve.

A VESZELY

m Az aramvezetd alkatrészekkel valo érintkezés
aramutéshez vezethet. A felhasznald sulyos vagy halalos
sérulést szenvedhet.

» Biztositsa, hogy a csatlakozovezeték, a
hosszabbitovezeték és annak halézati csatlakozodugoi
sértetlenek legyenek.

Amennyiben a csatlakozévezeték vagy a
hosszabbitévezeték megsérult:

> Ne érintse meg a sériilés helyét.

» Huzza ki a halézati csatlakozédugét a
konnektorbal.

» A csatlakozovezetéket, a hosszabbitévezetéket és azok
halézati csatlakozodugoit csak szaraz kézzel fogja
meg.

> A csatlakozévezeték halozati csatlakozédugdjat vagy a

hosszabbitdévezetéket egy védbvezetdvel ellatott,
megfeleléen beszerelt és biztositott konnektorba dugja.

> A tolt6késziiléket kioldéaramos hibaaram-
védbkapcsoloval (30 mA, 30 ms) csatlakoztassa.

m Sérult vagy nem megfelel6 hosszabbitévezeték aramuitést
okozhat. Sulyos vagy halalos személyi sériilések
kévetkezhetnek be.

» Megfelel6 atmérdjl hosszabbitévezetéket hasznaljon,
0 12.2.
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4 Biztonsagi tudnivaldk

A FIGYELMEZTETES

m Toltés kdzben egy nem megfeleld haldzati fesziliség
vagy frekvencia tulfesziltséget okozhat a
toltékészuléekben. A toltékészilék megrongalédhat.

» Gybz6djon meg arrdél, hogy az elektromos halézat
halozati fesziltsége és haldzati frekvenciaja
megegyezik a toltékésziilék teljesitménytablajan [évd
adatokkal.

m A tévesen elhelyezett csatlakozovezeték és
hosszabbitovezeték megsériilhet, és botlasveszélyt okoz.
Személyi sérilések keletkezhetnek, és a
csatlakozdvezeték vagy a hosszabbitovezeték
megrongalodhat.
> A csatlakozévezetéket és a hosszabbitévezetéket ugy

vezesse és jeldlje meg, hogy ne lehessen megbotlani
bennuk.

» Ugy fektesse le a csatlakozévezetéket és a
hosszabbitévezetéket, hogy azok ne fesziiljenek és ne
gabalyodjanak ¢ssze.

> A csatlakozovezetéket és a hosszabbitovezetéket ugy
helyezze el, hogy azok ne sériiljenek, ne térjenek meg,
ne akadjanak be, és ne dérzs6lédjenek.

> Védje a csatlakozovezetéket és a
hosszabbitévezetéket forrosag, olaj és vegyszerek
ellen.

> A csatlakozévezetéket és a hosszabbitovezetéket
szaraz fellletre fektesse.

0458-967-9921-A
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Munka kdzben a hosszabbitovezeték felmelegszik.
Amennyiben a hé nem tud tavozni, ugy tiizet okozhat.

» Ha kabeldobot hasznal: Teljesen tekercselje le a
kabeldobot.

Ha elektromos vezetékek és csdvek haladnak a falban, a
téltékeészilék falra szerelése kdzben megsértheti ezeket.
A elektromos vezetékekkel vald érintkezés aramiitéshez
vezethet. Sulyos személyi sériilések és anyagi karok
keletkezhetnek.

» Bizonyosodjon meg arrdl, hogy az arra a célra szant
helyen nem futnak elektromos vezetékek és csbvek a
falban.

Amennyiben a t6ltékészllék nem a jelen hasznalati
utasitasban leirt modon van felszerelve a falra, a
toltékészilék vagy az akkumulator leeshet vagy a
toltékészilék tulhevilhet. Személyi sériilések és anyagi
karok keletkezhetnek.

> A tolt6késziiléket a jelen hasznalati utasitasban leirt
modon szerelje a falra.

Amennyiben behelyezett akkumulatorral szerelik fel a

falra a toltokészlléket, az akkumulator kieshet a

toltékészuléekbdl. Személyi sériilések és anyagi karok

keletkezhetnek.

> El6szor szerelje fel a falra a toltdkésziléket, és csak
ezutan tegye bele az akkumulatort.

4.8 Szillitas

A FIGYELMEZTETES

Szallitas kdézben a toltékészilék felborulhat vagy
mozoghat. Személyi sérllések és anyagi karok
keletkezhetnek.

» Huzza ki a halozati csatlakozodugét a konnektorbol.

> Vegye ki az akkumulatort.

> Biztositsa a toltékésziléket feszitbhevederekkel, szijjal
vagy egy haléval ugy, hogy ne tudjon felborulni vagy
mozogni.
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m A csatlakozovezeték nem alkalmas a toltékészilék

szallitasara. A csatlakozovezeték és a toltdkészllék

megrongalédhat.

» Csavarja fel a csatlakozévezetéket és rogzitse a
téltdkeésziléken.

4.9 Tarolas

A FIGYELMEZTETES

m A gyermekek nem tudjak a toltékésziilék veszélyeit
felismerni és felbecsiilni. A gyermekek sulyosan vagy
halalosan megsériilhetnek.

> Vegye ki az akkumulatort.

> A toltékésziiléket gyermekek altal nem hozzaférhetd
helyen kell tarolni.

A t6ltékészilék nincs védve az 6sszes kérnyezeti hatas
ellen. Amennyiben a toltékészulléket kitesszik bizonyos
kérnyezeti hatasoknak, a téltékésziilék megrongalédhat.

> Vegye ki az akkumulatort.

» Amennyiben a t6lt6készllék meleg: A toltdkésziléket
hagyja lehdlni.

> A toltékésziiléket tisztan és szarazon tarolja.
> A toltékészulléket zart helyen tarolja.

> A toltékésziiléket - 20 °C és + 70 °C kozotti
hémérsékleti tartomanyban tarolja.

A csatlakozovezeték nem alkalmas a télt6készulék
szallitasara vagy felakasztaséara. A csatlakozovezeték és
a toltékészulék megrongalodhat.

> A toltékésziléket a hazanal fogja és tartsa meg. A
téltékészilék kdnnyebb felemeléséhez a
toltékészuléken van egy fogantyumélyedés.

> A toltékésziléket a fali tartora akassza fel.
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5 A toltbkészlilék hasznalatra késszé tétele

410 Tisztitas, karbantartas és javitas

A FIGYELMEZTETES

m A dorzshatasu tisztitoszerek, a vizsugarral valo tisztitas
vagy a hegyes targyak megsérthetik a toltékésziiléket.
Amennyiben a toltékésziléket nem megfelel6képpen
tisztitjak, az alkatrészek nem mikdédnek megfeleléen és a
biztonsagi berendezések hatastalanna valnak. Sulyos
személyi sériilések keletkezhetnek.
> A toltékésziiléket a jelen hasznalati utmutatoban leirt

modon tisztitsa.

® Amennyiben a toltékészuléket nem megfelelden tartjdk
karban vagy javitjak, az alkatrészek nem mikddnek
megfeleléen és a biztonsagi berendezések hatastalanna
valnak. Sulyos vagy halalos személyi sérilések
keletkezhetnek.

> A toltékésziléket ne tartsa karban vagy javitsa sajat
maga.
® Amennyiben a csatlakozovezeték hibas vagy megsériilt:

> Adja le a csatlakozo6 vezetéket egy STIHL
markaszervizben csere céljabdl.

5 A t6ltékésziilék hasznalatra késszé
tétele

5.1 Atoltdkésziilék hasznalatra késszé tétele

Minden munkakezdés el6tt a kdvetkezb 1épéseket kell
megtenni:

» Bizonyosodjon meg rola, hogy a toltékészilék
biztonsagos allapotban van, 1 4.5.
> Tisztitsa meg a toltékésziléket, (J 9.1.

» Amennyiben a |épéseket nem lehet foganatositani: Ne
hasznalja a t6ltdkészUlléket, és forduljon STIHL
markaszervizhez.

0458-967-9921-A



6 Akku toltés és LED-ek

6 Akku toltés és LED-ek

6.1 A toltokésziilék falra szerelése
A toltokészUulék falra szerelhetd.

Sa, K
Sy, D ato f; d c
A L
e I
Q-

0000-GXX-8802-A0

> A toltékészuléket ugy szerelje fel a falra,
hogy az alabbi feltételek teljesuljenek:
— A rogzitéshez megfelelé anyagot hasznalnak.
— A tolt6készilék vizszintes.
— A kovetkez6 méreteket betartjak:
— a = legalabb 100 mm
- b=54mm
- c=45mm
- d=9mm
—e=2,5mm

6.2 Az akkumulator feltoltése

A toltési id6 kulénb6zd tényez6ktdl figg, pl. az akkumulator
hémérséklete vagy a kérnyezeti hémérséklet. A tényleges
toltési id6 eltérhet a megadott toltési idétol. A toltési idorol
bévebben a www.stihl.com/charging-times oldalon
tajékozodhat.

Amennyiben a halézati csatlakoz6
csatlakoztatva van egy konnektorba és az
akkumulatort behelyezik a toltékészilékbe, a

0458-967-9921-A
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toltési folyamat automatikusan elindul. Amint
teljesen feltoltédott az akkumulator, a
toltékészulék automatikusan lekapcsolodik.

A toltési folyamat soran az akkumulator és a toltékészilék
felmelegszik.

e

\‘

6

0000-GXX-8803-A0

> A halozati csatlakozédugot (5) dugja be egy kdnnyen
hozzaférhetd konnektorba (6).
A toltdkészilék (2) ontesztet végez. A LED (3)
kb. 1 masodpercig zdlden, és kb. 1 masodpercig pirosan
vilagit.

» Helyezze el a csatlakozévezetéket (4).

> Helyezze be az akkumulatort (1) a téltékészullék (2)
vezetbelemeibe és nyomja be Uitkdzésig.
A LED (3) zélden vilagit vagy villog. Az akkumulator (2)
toltédik.

» Ha a LED (3) nem vilagit: Az akkumulator (1) teljesen fel
van toltve és ki lehet venni a téltékészilékbdl (2).

> Ha a toltdkésziléket (2) mar nem hasznalja: Huzza ki a
hal6zati csatlakozodugot (5) a konnektorbdl (6).

6.3 A toltokésziiléken lévé LED-ek

A LED a toltékészilék allapotat vagy lizemzavarokat jelez.
A LED zélden vagy pirosan vilagithat vagy villoghat.

Ha a LED zdlden vilagit vagy villog, akkor az akkumulator
toltédik.
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» Ha a LED pirosan vilagit vagy villog: Haritsa el az
Uzemzavarokat, 11.1.
Zavar tamadt a toltékészllékben vagy az
akkumulatorban.

7 Széllitas

7.1 Szallitas
» Huzza ki a haldzati csatlakozodugdét a konnektorbdl.
> Vegye ki az akkumulatort.

» Csavarja fel a csatlakozévezetéket és rogzitse a
toltékésziléken.

» Amennyiben a téltéberendezést jarmivel széllitja:
Biztositsa a toltékésziiléket feszitbhevederekkel, szijjal
vagy egy haléval ugy, hogy az ne tudjon felborulni vagy
mozogni.

8 Tarolas

8.1 Atoltékésziilék tarolasa
» Huzza ki a haldzati csatlakozodugdét a konnektorbdl.
» Vegye ki az akkumulatort.

0000-GXX-8804-A0

» Csavarja fel a csatlakozévezetéket és rogzitse a
toltékésziléken.
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7 Szallitas

> A toltékeésziléket ugy kell tarolni, hogy teljesiiljenek:az
alabbi feltételek:

— A toltékészilék tarolasa gyermekek altal nem
hozzaférhetd helyen torténik.

— A toltékészllék tiszta és szaraz.
— A toltékészilék zart helyiségben van.
— A toltékészllék kildon van az akkumulatortél.

— A toltékészllék nincs a csatlakozovezetékre
felfiggesztve.

— A toltékészillék - 20 °C és + 60 °C kdzotti hdmérsékleti
tartomanyban van.

9 Tisztitas

9.1 Atoltékészilék tisztitasa
> A halo6zati dugaszt hizza ki a konnektorbdl.
> A toltékészliléket nedves ruhaval tisztitsa meg.

> A toltékészilék elektromos érintkezdit ecsettel vagy puha
kefével tisztitsa meg.

10 Karbantartas és javitas

10.1 A toltékészilék karbantartasa és javitasa

A toltékésziléket nem kell karbantartani és nem lehet

javitani.

» Amennyiben a téltékészulék
meghibasodott vagy megsértilt: Cserélje ki
a toltékészuléket.

» Amennyiben a csatlakozévezeték hibas
vagy megsérilt: Ne hasznalja a
toltbkészlléket és cseréltesse ki a
csatlakozovezetéket STIHL
markaszervizben.
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11 Hibaelharitas

11 Hibaelharitas

11.1 A toltokésziilék lizemzavarainak elharitasa

magyar

Uzemzavar

A toltékésziléken
Iévd LED-ek

Oka

Megoldas

Az akku nem toltoédik.

A LED pirosan
vilagit.

Tul meleg vagy tul hideg az
akkumulator.

» Hagyja az akkumulatort a toltékésziilékben.
A toltési folyamat automatikusan megkezddédik,
amint eléri a megengedett hémérsékleti
tartomanyt.

A LED pirosan
villog.

A toltékésziilék és az akku
kozotti elektromos

Osszekottetés megszakadt.

» Vegye ki az akkumulatort.

» Tisztitsa meg a toltékészilék elektromos
érintkezoéit.

» Helyezze be az akkumulatort.

Uzemzavar all fenn a
toltékészilékben.

> Ne hasznalja a toltékésziléket, és forduljon
STIHL markaszervizhez.

Uzemzavar all fenn az
akkumulatorban.

» Ne hasznalja az akkumulatort és forduljon STIHL
markaszervizhez.

A toltdkészilék nem
végez Ontesztet.

A LED nem vilagit
kb. 1 masodpercig
zo6lden, és

kb. 1 masodpercig
pirosan.

A toltékészilékhez mend
elektromos kapcsolat rovid
idére megszakadt.

» Huzza ki a halézati csatlakozodugét a
konnektorbal.

» Varjon 1 percet.

» Dugja be a halézati csatlakozodugot a
konnektorba.

0458-967-9921-A
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12 Miiszaki adatok

12.1 Toltdkészulék STIHL AL 1

Névleges feszlltség: 1asd a teljesitménytablat

Halozati frekvencia: lasd a teljesitménytablat

Névleges teljesitmény: lasd a teljesitménytablat

Toltéaram: lasd a teljesitménytablat

— Megengedett hdmérsékleti tartomany a hasznalathoz és a
tarolashoz: - 20 °C és + 50 °C

— Az engedélyezett STIHL AS akkumulator maximalis
energiatartalma: 12,5 Ah

A toltési idékrdl bévebben a www.stihl.com/charging-times
oldalon tajékozodhat.

Amennyiben a toltékésziléket + 5 °C-nal alacsonyabb vagy
+ 30 °C-nal magasabb hémérsékleten hasznaljak, a toltési
idék meghosszabbodhatnak.

12.2 Hosszabbitévezetékek

Amennyiben hosszabbitévezetéket hasznal, ugy annak
ereinek a feszUltségtél és a hosszabbitévezeték hosszatol

fuggben legalabb a kdvetkezd atmérdvel kell rendelkezniiik:

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges fesziiltség
220 V és 240 V kozotti:

— Vezetékhossz 20 m-ig: AWG 15/ 1,5 mm?
— Vezetékhossz 20 m-t6l 50 m-ig: AWG 13/ 2,5 mm?

Amennyiben a teljesitménytablan a névleges fesziiltség
100 V és 127 V kozotti:

— Vezetékhossz 10 m-ig: AWG 14 / 2,0 mm?
— Vezetékhossz 10 m-tél 30 m-ig: AWG 12/ 3,5 mm?
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12 MUszaki adatok

12.3 REACH

A REACH megnevezés az Eurépai Unié altal meghatarozott
eléirds a kémiai anyagok regisztralasahoz, értékeléséhez
és engedélyezéséhez.

A REACH rendelet betartasahoz sziikséges informaciokrol a
www.stihl.com/reach oldalon tajékozodhat.

13 Poétalkatrészek és tartozékok

13.1 Poétalkatrészek és tartozékok

GSTIHL Ezek aszimbdlumok jelélik az eredeti STIHL
& potalkatrészeket és az eredeti STIHL
© tartozekokat.

A STIHL eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL
tartozékok hasznalatat ajanlja.

Eredeti STIHL potalkatrészek és eredeti STIHL tartozékok
STIHL markakereskedésben kaphatok.

14 Artalmatlanitas

14.1 A toltékésziilék eltavolitasa
A hulladékkezeléssel kapcsolatos aktualis informacidk a
STIHL markakereskedésekben elérheték.

> A toltbkeésziléket és a csomagolast elbirasszeriien és
kdérnyezetbarat modon tavolitsa el.

15 EK Megfeleléségi nyilatkozat

15.1 A toltbkészilékek megfeleléségével

kapcsolatos informaciék

Ennek a téltékészlléknek a gyartasa és forgalomba
hozatala a kévetkez6 iranyelvekkel 6sszhangban tortént:
2014/35/EU, 2014/30/EU és 2011/65/EU.

0458-967-9921-A



15 EK Megfelel6ségi nyilatkozat

A gép gyartasi éve, a gyartd orszag és a gép szama a
toltékészuléken van feltlintetve.

A teljes EK megfelel6ségi nyilatkozat az ANDREAS STIHL
AG & Co. KG, BadstralRe 115, 71336 Waiblingen, cégtél
szerezheté be Németorszagbol.

0458-967-9921-A
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1 Prefacio

1 Prefacio

Estimados clientes,

ficamos muito satisfeitos pelo facto de ter escolhido a
STIHL. Desenvolvemos e fabricamos os nossos produtos
com a maxima qualidade e de acordo com as necessidades
dos nossos clientes. Por isso, os produtos oferecem uma
elevada fiabilidade mesmo sob condigbes de esforgo
extremo.

Também na assisténcia a STIHL é uma marca de
exceléncia. O nosso revendedor autorizado garante
aconselhamento e formagao competente, e um
acompanhamento técnico aprofundado.

Agradecemos a sua confianga e esperamos que aprecie o
seu produto STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANTE! LER E GUARDAR ANTES DA
UTILIZACAO.

2 Informacdes relativas a este manual
de instrucdes

2.1 Documentos legais

Séo validas as indicagdes de segurancga locais.

> Além deste manual de instrugdes, devem ser lidos,
compreendidos e guardados os seguintes documentos:
- Indicagbes de seguranga da bateria STIHL AS

— Informacéo relativa a segurancga para baterias e
produtos com bateria incorporada da STIHL:
www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-967-9921-A
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2.2 Identificacdo das adverténcias no texto

A PERIGRO
A indicagcdo chama a atencao para perigos que provocam
ferimentos graves ou a morte.

» As medidas mencionadas podem evitar ferimentos graves
ou a morte.

A indicagao chama a atengao para perigos que podem

provocar ferimentos graves ou a morte.

» As medidas mencionadas podem evitar ferimentos graves
ou a morte.

AVISO

A indicagao chama a ateng¢édo para perigos que podem
provocar danos materiais.

» As medidas mencionadas podem evitar danos materiais.

2.3 Simbolos no texto

|..| Este simbolo faz referéncia a um capitulo deste
‘== manual de instrugdes.
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3 Vista geral

3.1 Carregador

0000-GXX-8799-A0

1 Carregador AL 1
O carregador permite o carregamento de baterias
STIHL AS.

2 LED
O LED mostra o estado do carregador.

3 Linha de conexé&o
A linha de conexao liga o carregador a ficha de rede.

4 Ficha de rede
A ficha de rede liga a linha de conexdo a uma tomada.

# Placa de identificagdo com nimero da maquina

3.2 Simbolos

Os simbolos podem estar presentes no carregador e tém o
seguinte significado:

G Usar o aparelho elétrico num local fechado e seco.

N&o eliminar o produto no lixo doméstico
indiferenciado.

Ler, compreender e guardar o manual de instrugdes.
L}
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3 Vista geral

4 Indicagbes de seguranca

4.1 Simbolos de aviso
Os simbolos de aviso presentes no carregador tém o
seguinte significado:

Respeitar as indicacdes de seguranca e as
medidas a tomar.

Ler, compreender e guardar o manual de
instrucoes.

Proteger o carregador da chuva e humidade.

X

4.2 Utilizagdo prevista
O carregador STIHL AL 1 permite o carregamento de
baterias STIHL AS.

A ATENCAO

m Baterias e carregadores nao autorizados pela STIHL
podem provocar incéndios e explosdes. Podem ocorrer
ferimentos graves ou mortais em pessoas e danos
materiais.

» Carregar as baterias STIHL AS com um
carregador STIHL AL 1.

m Caso o carregador ndo seja usado conforme o previsto,
podem ocorrer ferimentos graves ou mortais em pessoas
e danos materiais.
» Utilizar o carregador tal como descrito neste manual de
instrugoes.
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4 Indicagbes de seguranca

4.3 Requisitos dos utilizadores

A ATENCAO

m Utilizadores sem formagédo ndo conseguem identificar
nem avaliar os perigos do carregador. O utilizador ou
outras pessoas podem ferir-se com gravidade ou perder a
vida.

> Ler, compreender e guardar o manual de
instrugdes.

» Caso o carregador seja entregue a uma outra pessoa:
entregar o manual de instrugoes.

> Certificar-se de que o utilizador cumpre os seguintes
requisitos:

— O utilizador nao esta cansado.

— O utilizador esta fisicamente,
mentalmente e psicologicamente apto
para operar o carregador. Caso o
utilizador nao esteja fisicamente,
mentalmente ou psicologicamente apto,
apenas devera trabalhar sob vigilancia
ou seguindo as instru¢cdes de uma
pessoa responsavel.

— O utilizador consegue identificar e avaliar os riscos do
carregador.

— O utilizador € maior de idade ou o utilizador esta a
receber formagao na sua fungéo sob supervisao de
acordo com os regulamentos nacionais.

— O utilizador recebeu uma formagao de um
revendedor especializado da STIHL ou de uma
pessoa tecnicamente competente, antes de usar o
carregador pela primeira vez.

— O utilizador nao esta sob a influéncia de alcool,
medicamentos ou drogas.

» Em caso de duvidas: Consultar um revendedor
especializado da STIHL.

0458-967-9921-A
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4.4 Local de trabalho e meio circundante

A ATENCAO

m Pessoas ndo envolvidas, criangas ndo conseguem
identificar nem avaliar os perigos do carregador e da
corrente elétrica. Pessoas nao envolvidas, criangas e
animais podem ferir-se com gravidade ou morrer.

» Manter pessoas nao envolvidas, criangas e animais
afastados.

» Assegurar que as criangas nao
conseguem brincar com o carregador.

m O carregador néo é resistente a agua. Pode ocorrer um
choque elétrico caso se trabalhe a chuva ou num
ambiente humido. O utilizador pode sofrer ferimentos e o
carregador pode ser danificado.

» Nao usar a chuva nem em ambientes
< x>

. himidos.

m O carregador nao esta protegido contra todas as
influéncias atmosféricas. O carregador pode incendiar-se
ou explodir caso seja sujeito a determinadas influéncias
atmosféricas. Podem ocorrer ferimentos graves em
pessoas e danos materiais.

» Usar o carregador num local fechado e seco.

» N&o operar o carregador num ambiente facilmente
inflamavel nem explosivo.

» Nao operar o carregador por cima de uma base
facilmente inflamavel.

» Usar e guardar o carregador na gama de temperaturas
entre - 20 °C e + 50 °C.

m As pessoas podem tropegar na linha de conexao. As
pessoas podem ferir-se e o carregador pode ser
danificado.
> Instalar a linha de conex&o horizontalmente sobre o

chao.
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45 Estado de acordo com as exigéncias de
seguranga

O carregador cumpre as exigéncias de seguranga, caso
estejam satisfeitas as seguintes condig¢des:

— O carregador nao esta danificado.

— O carregador esta limpo e seco.

A ATENCAO

® Num estado que ndo cumpra as exigéncias de seguranca,
os componentes podem deixar de funcionar corretamente
e 0s equipamentos de seguranga podem ser colocados
fora de servico. Podem ocorrer ferimentos graves ou
mortais em pessoas.

» N&o usar um carregador danificado.

» Caso o carregador esteja sujo ou molhado: Limpar o
carregador e deixa-lo secar.

» Nao proceder a alteragdes no carregador.
> N&o inserir objetos nos orificios do carregador.

> N&o ligar nem curto-circuitar os contactos elétricos do
carregador a objetos metalicos.

> Nao abrir o carregador.

» Em caso de duvidas: Consultar um revendedor
especializado da STIHL.

46 Carregamento

A ATENCAO

® Durante o carregamento, um carregador danificado ou
com defeito pode cheirar ou fumegar de forma incomum.

Podem ocorrer ferimentos em pessoas e danos materiais.

» Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

m O carregador pode aquecer demasiado devido a
dissipacgao insuficiente de calor e provocar um incéndio.
Podem ocorrer ferimentos graves ou mortais em pessoas
e danos materiais.

> Nao cobrir o carregador.
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4.7 Estabelecer a ligagéo elétrica
O contacto com componentes sob tensdo pode ocorrer
devido as seguintes causas:

— Alinha de conexao ou a linha de extensao esta
danificada.

— A ficha de rede da linha de conexao ou da linha de
extensao esta danificada.

— A tomada néo esta instalada corretamente.

A PERIGRO

® O contacto com componentes sob tensédo pode provocar
um choque elétrico. O utilizador pode ser ferido com
gravidade ou perder a vida.
» Certifique-se de que a linha de conexao, a linha de
extensdo e as suas fichas de rede ndo estédo
danificadas.

Caso a linha de conexao ou a linha de
extensédo esteja danificada:

» N&o tocar no local danificado.

» Tirar a ficha de rede da tomada.

» Tocar na linha de conex&o, na linha de extensao e nas
suas fichas de rede com as méaos secas.

» Encaixar a ficha de rede da linha de conexdo ou da
linha de extensdao numa tomada com protecao e
instalada corretamente com ligagéo a terra.

> Ligar o carregador através de um interruptor de
protegcao de corrente com uma corrente de desativagao
(30 mA, 30 ms).

® Uma linha de extensao danificada ou desadequada pode
provocar um choque elétrico. Podem ocorrer ferimentos
graves ou mortais em pessoas.
» Utilizar uma linha de extensao com a secgao
transversal correta, [ 12.2.
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4 Indicagbes de seguranca

A ATENCAO

® Durante o carregamento, uma tensao de rede errada ou
uma frequéncia de rede errada pode provocar
sobretensao no carregador. O carregador pode ficar
danificado.
» Certifique-se de que a tensdo e a frequéncia da rede de
corrente coincidem com os dados presentes na placa
de identificagao do carregador.

® Uma linha de conexao e linha de extensao instalada

incorretamente pode ficar danificada e fazer com que as

pessoas tropecem nela. Podem ocorrer ferimentos em

pessoas e danos na linha de conexdo ou na linha de

extensao.

> Instalar e marcar a linha de conexao e a linha de
extensdo de forma que ninguém corra o risco de
tropecar.

> Instalar a linha de conexao e a linha de extensao de
forma que ndo sejam esticadas nem emaranhadas.

> Instalar a linha de conexao e a linha de extensao de
forma que nao sejam danificadas, dobradas,
esmagadas nem sofram fricgéo.

> Proteger a linhar de conexao e a linha de extensédo do
calor, do 6leo e de produtos quimicos.

> Instalar a linha de conexéo e a linha de extensao numa
base seca.

0458-967-9921-A

portugués

® A linha de extensao aquece durante o trabalho. Se o calor
nao for dissipado pode provocar um incéndio.
» Caso seja usado um tambor para cabos: Desenrolar
completamente o tambor para cabos.

m Se passarem linhas elétricas ou tubos pela parede, estes
podem ser danificados quando o carregador for montado
na parede. O contacto com linhas elétricas pode provocar
um choque elétrico. Podem ocorrer ferimentos graves em
pessoas e danos materiais.

» Garantir que no local previsto nao passam linhas
elétricas nem tubos pela parede.

m Caso o carregador ndo esteja montado na parede tal
como descrito neste manual de instrugdes, o carregador
ou a bateria podem cair ou o carregador pode aquecer
demasiado. Podem ocorrer ferimentos em pessoas e
danos materiais.

» Montar o carregador na parede tal como descrito neste
manual de instrugdes.

m Caso o carregador seja montado na parede com a bateria
colocada, a bateria podera cair do carregador. Podem
ocorrer ferimentos em pessoas e danos materiais.

» Montar primeiro o carregador na parede e s6 depois
colocar a bateria.

4.8 Transporte

A ATENCAO

m Durante o transporte, o carregador pode tombar ou
mover-se. Podem ocorrer ferimentos em pessoas e danos
materiais.

» Tirar a ficha de rede da tomada.
> Retirar a bateria.

» Segurar o carregador com esticadores, correias ou uma
rede, de forma a ndo tombar nem se mover.

® A linha de conexdo ndo esta prevista para o transporte do
carregador. A linha de conexdo e o carregador podem
ficar danificados.

» Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carregador.
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49 Armazenamento

A ATENCAO

® As criangas ndo conseguem identificar nem avaliar os
perigos de um carregador. As criangas podem ferir-se
com gravidade ou perder a vida.

> Retirar a bateria.
» Guardar o carregador fora do alcance de criangas.

® O carregador nao esta protegido contra todas as
influéncias atmosféricas. O carregador podera ser
danificado caso seja sujeito a determinadas influéncias
atmosféricas.

> Retirar a bateria.

» Caso o carregador esteja quente: Deixar arrefecer o
carregador.

» Guardar o carregador limpo e seco.
» Guardar o carregador num local fechado.

» Guardar o carregador numa gama de temperaturas
entre-20°Ce + 70 °C.

® A linha de conexdo ndo esta prevista para o transporte e
suspensao do carregador. A linha de conexao e o
carregador podem ficar danificados.
> Agarrar e segurar o carregador pela caixa. Para facilitar

o levantamento do carregador este possui uma
cavidade para agarrar.

» Pendurar o carregador no suporte de parede.

410 Limpeza, manutengao e reparagao

A ATENCAO

® Produtos de limpeza agressivos, a limpeza com jato de
agua ou objetos afiados podem danificar o carregador.
Caso o carregador nao seja limpo corretamente, podera
haver componentes que deixarao de funcionar
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5 Tornar o carregador operacional

corretamente e os equipamentos de seguranga ficarao

fora de servigco. Podem ocorrer ferimentos graves em

pessoas.

> Incorporar o carregador tal como descrito neste manual
de instrugdes.

m Caso a manutengdo e reparacéo do carregador nao seja
realizada corretamente, podera haver componentes que
deixarao de funcionar corretamente e os equipamentos
de seguranga ficarao fora de servigo. Podem ocorrer
ferimentos graves ou mortais em pessoas.

» N&o efetuar a manutencéo ou reparacao do carregador
por conta propria.

m Caso alinha de conexao esteja com defeito ou danificada:

> A linha de conexao deve ser substituida por um
revendedor especializado da STIHL.

5 Tornar o carregador operacional

5.1 Tornar o carregador operacional

Antes do inicio do trabalho é necessario executar os
seguintes passos:

» Assegurar que o carregador se encontra no estado
seguro, J 4.5,

> Limpar o carregador, (30 9.1.

» Caso 0s passos hao possam ser executados: Nao utilizar
o carregador e consultar um revendedor especializado
da STIHL.

6 Carregamento da bateria e LEDs

6.1 Montar o carregador numa parede
O carregador pode ser montado numa parede.
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6 Carregamento da bateria e LEDs portugués
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» Montar o carregador numa parede de forma > Inserir a ficha de rede (5) numa tomada facilmente

. . Y acessivel (6).
a cumprir as seguintes condigdes: O carregador (2) executa um teste automatico. O LED (3)

- E usado material de fixagéo adequado. acende-se durante aprox. 1 segundo a verde e durante
— O carregador esta na horizontal. aprox. 1 segundo a vermelho.
— Respeitar as seguintes medidas: > Instalar a linha de conexéo (4).
— a = pelo menos 100 mm » Colocar a bateria (1) nas guias do carregador (2) e
— b=54mm pressionar até encostar.
—c=45mm O LED (3) esta aceso ou pisca a verde. A bateria (2) esta
_d= 9’mm a ser carregada.
—e=25mm » Caso o LED (3) deixe de estar aceso: A bateria (1) esta
’ totalmente carregada e pode ser removida do
carregador (2).
6.2 Carregar a bateria » Caso o carregador (2) ndo volte a ser usado: Retirar a
O tempo de carregamento depende de diferentes fatores, ficha de rede (5) da tomada (6).

por ex. da temperatura da bateria ou da temperatura
ambiente. O tempo de carregamento real pode divergir do
tempo de carregamento indicado. O tempo de carregamento

6.3 LED no carregador

esta indicado em www.stihl.com/charging-times. O LED mostra o estado do carregador ou avarias. O LED
pode estar aceso ou emitir uma luz intermitente verde ou

O processo de carregamento comega vermelha.

aUt_omatlcamente quando a ficha de re_de Se o LED estiver aceso ou emitir uma luz intermitente a

estiver encaixada na tomada e a bateria verde, a bateria esta a ser carregada.

estlv_er inserida no c;arregador. O carregador > Se o LED estiver aceso ou emitir uma luz intermitente a

desliga-se automaticamente quando a vermelho: Eliminar avarias, 11.1.

bateria estiver totalmente carregada. Ha uma avaria no carregador ou na bateria.

A bateria e o carregador aquecem durante o carregamento.
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7 Transporte

7.1 Transporte

» Tirar a ficha de rede da tomada.

> Retirar a bateria.

» Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carregador.

» Caso o carregador seja transportado num veiculo:
Segurar o carregador com esticadores, correias ou uma
rede, para o carregador ndo tombar nem se mover.

8 Armazenamento

8.1 Armazenamento do carregador
» Tirar a ficha de rede da tomada.

» Retirar a bateria.

0000-GXX-8804-A0

» Enrolar a linha de conexao e fixa-la no carregador.
» Guardar o carregador de forma a cumprir as seguintes
condigbes:
— O carregador esta fora do alcance de criangas.
— O carregador esta limpo e seco.
— O carregador esta num local fechado.
— O carregador esta separado da bateria.

— O carregador nao esta pendurado pela linha de
conexao.
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7 Transporte

— O carregador esta numa gama de temperaturas entre
-20°Ce+60°C.

9 Limpeza

9.1 Limpeza do carregador
» Tirar a ficha de rede da tomada de corrente.

> Limpar o carregador com um pano humido.

> Limpar os contactos elétricos o carregador com um pincel
Ou uma escova macia.

10 Manutengao e reparagao

10.1 Manutengéo e reparagao do carregador

O carregador ndo necessita de manutencgéo e ndo pode ser
reparado.

» Caso o carregador esteja com defeito ou
danificado: Substituir o carregador.

» Caso alinha de conexao esteja com defeito
ou danificada: N&o usar o carregador e
substituir a linha de conexdo num
revendedor especializado da STIHL.
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11 Eliminagéo de avarias

11 Eliminagao de avarias

11.1 Eliminar avarias no carregador

portugués

Avaria

LED no carregador

Causa

Solugao

A bateria ndo esta a
ser carregada.

O LED esta aceso
a vermelho.

A bateria esta demasiado
quente ou demasiado fria.

>

Deixar a bateria inserida no carregador.
O processo de carregamento comega
automaticamente assim que a gama de
temperaturas permitida for alcangada.

O LED emite uma
luz intermitente

A ligagéao elétrica entre o
carregador e a bateria esta

>

>

Retirar a bateria.
Limpar os contactos elétricos presentes no

executa um teste
automatico.

acende durante
aprox. 1 segundo a
verde nem durante
aprox. 1 segundoa
vermelho.

carregador foi interrompida
por breves momentos.

>

»>

vermelha. interrompida. carregador.
> Inserir a bateria.
Existe uma avaria no > Nao utilizar o carregador e consultar um
carregador. revendedor especializado da STIHL.
Existe uma avaria na » Nao utilizar a bateria e consultar um revendedor
bateria. especializado da STIHL.
O carregador nao O LED néao se A ligagao elétrica para o » Tirar a ficha de rede da tomada.

Aguardar durante 1 minuto.
Inserir a ficha de rede na tomada.

0458-967-9921-A
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12 Dados técnicos

12.1 Carregador STIHL AL 1

— Tensdo nominal: ver placa de identificagdo

— Frequéncia: ver placa de identificacédo

— Poténcia nominal: ver placa de identificacao
— Corrente de carga: ver placa de identificagédo

— Gama de temperaturas permitida para utilizacéo e
armazenamento: - 20 °C e + 50 °C

— Conteudo energético maximo da bateria permitida
STIHL AS: 12,5 Ah

Os tempos de carregamento estao indicados em
www.stihl.com/charging-times.

Se o carregador for usado com uma temperatura inferior a
+ 5 °C ou uma temperatura superior + 30 °C, os tempos de
carregamento podem prolongar-se.

12.2 Linhas de extensao

Quando é usada uma linha de extensao, os seus fios devem
apresentar, no minimo, as seguintes sec¢des transversais
em fungao da tensdo e do comprimento da linha de
extensao:

Se a tensdo nominal na placa de identificagdo estiver entre
220V e 240 V:

— Comprimento do cabo até 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Comprimento do cabo 20 m a 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?
Se a tensdo nominal na placa de identificagdo estiver entre
100V e 127 V:

— Comprimento do cabo até 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— Comprimento do cabo 10 m a 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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12 Dados técnicos

12.3 REACH

REACH designa um decreto CE para registar, avaliar e
autorizar produtos quimicos.

Informagdes para cumprir o decreto REACH podem ser
consultadas no site www.stihl.com/reach .

13 Pecas de reposi¢cao e acessorios

13.1 Pegas de reposi¢ado e acessorios

STIHL Estes simbolos identificam pecgas de reposicao
& originais da STIHL e acessoérios originais da
© STIHL.

A STIHL recomenda a utilizagdo de pegas de reposigao
originais da STIHL e acessorios originais da STIHL.

As pecgas de reposigao originais da STIHL e os acessorios
originais da STIHL estdo disponiveis num revendedor
especializado da STIHL.

14 Eliminar

14.1 Eliminagdo do carregador

As informacgdes referentes a eliminagao podem ser
adquiridas num revendedor especializado da STIHL.

» Eliminar o carregador e a embalagem de forma correta e
respeitadora do ambiente.

15 Declaracao de conformidade CE

15.1 Indicagéo de conformidade dos carregadores

Este carregador foi fabricado e colocado no mercado em
conformidade com as seguintes diretivas: 2014/35/UE,
2014/30/UE e 2011/65/UE.
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15 Declaragao de conformidade CE

O ano de construgdo, o pais de produgdo e o numero da
magquina estéo indicados no carregador.

A declaragao de conformidade CE completa pode ser obtida
na empresa ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe
115, 71336 Waiblingen, Alemanha.

0458-967-9921-A
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1 Uvod

1 Uvod

Milad zakaznicka, mily zakaznik,

tesi nas, ze ste sa rozhodli pre vyrobok spolo¢nosti STIHL.
NaSe vyrobky vyvijame a vyrabame v Spickovej kvalite podla
poZziadaviek nasich zakaznikov. Tym vznikaju vyrobky s
vysokou spolahlivostou aj pri extrémnom namahani.
Spolo¢nost’ STIHL je tiez zarukou kvalitného servisu. Nase
Specializované predajne zabezpecuju kompetentné
poradenstvo a zaskolenie, ako aj rozsiahlu technicku
podporu.

Dakujeme vam za vasu déveru a Zelame vam vela radosti s
vyrobkom spolo¢nosti STIHL.

1

Dr. Nikolas Stihl

DOLEZITE! PRED POUZITIM PRECITAJTE A
USCHOVAJTE.

2 Informacie k tomuto navodu na
obsluhu

2.1 Platné dokumenty

Platia miestne bezpecnostné predpisy.

» Okrem tohto navodu na obsluhu si precitajte tieto
dokumenty, porozumejte im a uschovajte ich:
— Bezpecnostné pokyny pre akumulator STIHL AS

— Bezpecnostné informacie pre akumulatory STIHL a
produkty so zabudovanym akumulatorom:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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2.2 Oznacenie vystraznych upozorneni v texte

A NeBEzPECGENSTVO
Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré vedu k
tazkym zraneniam alebo smrti.
» Uvedené opatrenia mdzu tazkym zraneniam alebo smrti
zabranit’.

A VAROVANIE
Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré mézu
viest' k tazkym zraneniam alebo smrti.

» Uvedené opatrenia mozu tazkym zraneniam alebo smrti
zabranit’.

UPOZORNENIE

Upozornenie poukazuje na nebezpecenstva, ktoré mézu
viest’ k vecnym Skodam.

» Uvedené opatrenia m6zu vecnym Skodam zabranit'.

2.3 Symboly v texte

|..| Tento symbol odkazuje na kapitolu v tomto navode
== na obsluhu.
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3 Prehiad

3.1 Nabijacka

0000-GXX-8799-A0

1 Nabijacka AL 1
Nabijacka nabija akumulatory STIHL AS.

2 LED
LED zobrazuje stav nabijacky.

3 Privodny kabel
Privodny kabel spéaja nabijacku so sietovou zastrékou.

4 Sietova zéastréka
Siet'ova zastréka spaja privodny kabel so zasuvkou.

# Vykonovy §titok s Cislom stroja

3.2 Symboly

Symboly sa mézu nachadzat' na nabijacke a znamenaju
nasledovné:

Elektrické naradie prevadzkujte v uzavretej a suchej
miestnosti.

E Vyrobok nelikvidujte spolu s domovym odpadom.

Navod na obsluhu si precéitajte, porozumejte mu a
||!!|| uschovajte ho.
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3 Prehiad

4 Bezpeclnostné upozornenia

41 \Vystrazné symboly

Vystrazné symboly na nabijacke maju nasledujuci vyznam:

Dodrziavajte bezpecnostné pokyny a ich
opatrenia.

Navod na obsluhu si precitajte, porozumejte mu
a uschovajte ho.

Chrante nabijacku pred dazdom a vihkostou.

>

4.2 Poutzitie v stlade s uréenim
Nabijaéka STIHL AL 1 nabija akumulatory STIHL AS.

A VAROVANIE

®m Nabijacky a akumulatory, ktoré neboli zo strany STIHL
schvalené, mdézu vyvolat poziar alebo vybuch. Méze dojst’
k tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb a k vecnym
Skodam.
» Pomocou nabijacky STIHL AL 1 nabijajte
akumulatory STIHL AS.

m V pripade, Ze sa nabijacka nepouziva v sulade s uréenim,
moéze déjst’ k tazkému zraneniu alebo usmrteniu 0s6b a
vecnym Skodam.

» Nabija¢ku pouzivajte tak, ako je to popisané v tomto
navode na obsluhu.

0458-967-9921-A



4 Bezpecnostné upozornenia

4.3 Poziadavky na pouzivatela

A VAROVANIE

® Pouzivatelia bez pouc¢enia nevedia rozpoznat' a odhadnut’
nebezpecenstva vyplyvajuce z nabijacky. Moze dojst’ k
tazkému zraneniu alebo usmrteniu pouzivatela alebo
inych osob.
» Navod na obsluhu si precitajte, porozumeijte
mu a uschovajte ho.

> Ak odovzdavate nabijacku dal§im osobam: Odovzdajte
sucasne navod na obsluhu.

» Uistite sa, ze pouzivatel spifia nasledujice poziadavky:

- Pouzivatel je oddychnuty.

- Pouzivatel je telesne, zmyslovo a
dusevne schopny obsluhovat’
nabijaCku. Ak je pouzivatel telesne,
zmyslovo alebo duSevne len
obmedzene schopny na tuto pracu,
smie pracovat' len pod dozorom alebo
podla pokynov zodpovednej osoby.

— Pouzivatel dokaze rozpoznat' a odhadnut
nebezpecéenstva vyplyvajlice z nabijacky.

- Pouzivatel je pInolety alebo pouzivatel absolvuje
praktické vyu€ovanie pod dozorom podla narodnych
predpisov.

- Pouzivatel bol pougeny $pecializovanym predajcom
STIHL alebo odborne spdsobilou osobou, skor ako
zacal prvykrat pracovat’ s nabijackou.

- Pouzivatel nie je pod vplyvom alkoholu, liekov alebo
drog.

» Ak vzniknU nejasnosti: Vyhiadajte $pecializovaného
predajcu STIHL.

0458-967-9921-A
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4.4 Pracovna oblast’ a okolie

A VAROVANIE

m NezucCastnené osoby a deti nevedia rozpoznat' a
odhadnut nebezpecéenstva vyplyvajluce z nabijacky a
elektrického prudu. Méze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
smrti nezu€astnenych osob, deti a zvierat.

» Zabrante pristupu nezu€astnenych osob, deti a zvierat.

» Zabezpecte, aby sa deti nemohli hrat’ s
nabijackou.
®m Nabijacka nema ochranu proti vode. Ak sa pracuje v dazdi
alebo vo vihkom prostredi, m6ze dojst k zasahu .
elektrickym pradom. Méze ddjst’ k poraneniu pouzivatela
a poskodeniu nabijacky.

» Vyhnite sa prevadzke v dazdi a vihkom
' prostredi.

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vplyvom
prostredia. Ak je nabijacka vystavena urcitym vplyvom
prostredia, moze zacat horiet’ alebo explodovat. Méze
dojst’ k tazkému zraneniu osdb a vecnym Skodam.

» Nabijacku prevadzkujte v uzavretej a suchej miestnosti.

» Nabijaku neprevadzkujte v lahko horiavom a
vybuSnom prostredi.

» Nabijacku nepouzivajte na lahko horiavom podklade.

» Nabijacku pouzivajte a skladujte v teplotnom rozsahu
medzi - 20 °C a + 50 °C.

® Osoby sa m6zu na privodnom kabli potknut. Osoby sa
mozu zranit’ a nabijatka sa moze poskodit.
> Privodny kabel ulozte nizko pri zemi.

4.5 Bezpecny stav

Nabijacka je v bezpe¢nom stave, ak su splnené nasledujice
podmienky:

— Nabijacka je neposkodena.

— Nabijacka je Cista a sucha.
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A VAROVANIE

m V stave nevyhovujicom bezpecnosti nemdzu konstrukéné
diely spravne fungovat’ a bezpeénostné zariadenia mézu
byt vyradené z prevadzky. Méze déjst’ k tazkému
zraneniu alebo usmrteniu osdb.

» Pouzivajte nepoSkodenu nabijacku.

> Ak je nabijacka znecCistena alebo mokra: Nabijacku
vycistite a nechajte vyschnut.

» Nevykonavajte zmeny na nabijacke.

» Do otvorov nabijacky nestrkajte predmety.

> Elektrické kontakty nabijacky nespajajte s kovovymi
predmetmi ani ich neskratujte.

> Nabijacku neotvarajte.

» Ak vzniknu nejasnosti: Vyhiadajte $pecializovaného
predajcu STIHL.

4.6 Nabijanie

A VAROVANIE

® Pocas nabijania méze poskodena alebo pokazena
nabijatka nezvyCajne zapachat alebo dymit. Méze dojst’
k zraneniu oséb a vecnym Skodam.

» Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.

m Nabijacka sa mdze pri nedostatoénom odvadzani tepla
prehriat’ a vyvolat’ poziar. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu os6b a vecnym Skodam.
> Nabijacku nezakryvaijte.

4.7 Elektrické pripojenie
Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi méze vzniknut z
nasledujucich pricin:

— Privodny alebo predlzovaci kabel su poskodené.

— Siet'ova zastrcka privodného alebo predlzovacieho kabla
je poskodena.

— Nespravne nains$talovana zasuvka.
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A NEBEZPECENSTVO

m Kontakt s vodivymi konstrukénymi dielmi moze viest k
zasahu elektrickym prudom. Méze dbjst’ k tazkému
zraneniu alebo usmrteniu pouZivatela.

» Ubezpecte sa, Ze privodny kabel, predlzovaci kabel a
ich sietové zastréky su nepoSkodené.

Ak je privodny alebo predlzovaci kabel
poskodeny:

» Nedotykajte sa poSkodenych miest.

» Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.

> Privodny kabel, predlzovaci kabel a ich sietové
zastréky uchopte suchymi rukami.

» Siet'ovu zastrCku privodného kabla alebo
predlZzovacieho kabla zastréte do spravne
nainstalovanej a zaistenej zasuvky s ochrannym
kontaktom.

» Nabijacku pripojte pomocou ochranného spinaca proti
chybnému pradu (30 mA, 30 ms).
m PoSkodeny alebo nevhodny predlizovaci kabel méze
spbsobit' zasah elektrickym pradom. Méze dojst’ k
tazkému zraneniu alebo usmrteniu oséb.

» Pouzivajte predlZzovaci kébel so spradvnym prierezom,
0 12.2.

0458-967-9921-A



4 Bezpecnostné upozornenia

A VAROVANIE

m Pocas nabijania méze nespravne siet'ové napatie alebo
nespravna siet'ova frekvencia viest' k prepatiu v
nabijacke. Nabijacka sa mbze poskodit'.
> Ubezpecte sa, Ze sa siet'ové napétie a sietova

frekvencia siete zhoduju s idajmi na vykonovom §titku
nabijacky.

m \/ pripade nespravne polozeného privodného a
predlZzovacieho kdbla méze déjst’ k ich posSkodeniu a
nebezpecenstvu potknutia. M6ze dbjst k zraneniu osbb a
poskodeniu privodného alebo predlzovacieho kabla.

> Privodny a predlzovaci kabel polozte tak, aby
nepredstavovali nebezpecenstvo potknutia.

> Privodny a predlZzovaci kabel polozte tak, aby neboli
napnuté alebo zamotané.

> Privodny a predlZovaci kdbel poloZzte tak, aby sa
neposkodili, nezalomili, nestlacili ani neodierali.

> Privodny a predlzovaci kabel chrante pred horucavou,
olejom a chemikaliami.

> Privodny a predlZovaci kabel polozte na suchom
podklade.

0458-967-9921-A
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Pocas prace sa predlzovaci kabel zahrieva. Ak nemoze

teplo unikat, méze spdsobit’ vznik poziaru.

» Ak sa pouziva kablovy bubon: Kablovy bubon uplne
odmotaijte.

Ak sa v stene nachadzaju elektrické vedenia a potrubia,

mbéze déjst’ k ich poSkodeniu v désledku montaze

nabijacky na stenu. Kontakt s elektrickymi vedeniami

mobze viest' k zasahu elektrickym pradom. Méze dojst’ k

tazkému zraneniu os6b a vecnym Skodam.

» Zabezpecte, aby sa v prisluShom mieste v stene
nenachadzali elektrické vedenia a potrubia.

Ak sa nabijacka namontuje na stenu inak, ako je popisané

v tomto navode na obsluhu, mézu nabijacka alebo

akumulator spadnut’ alebo sa bude nabijacka prilis

zohrievat. Méze dojst k zraneniu 0os6b a vecnym Skodam.

» Nabijacku namontujte na stenu tak, ako je to popisané
v tomto navode na obsluhu.

Ak sa nabijacka s vlozenym akumulatorom namontuje na

stenu, méze dojst’ k vypadnutiu akumulatora z nabijacky.

Méze déjst’ k zraneniu osdb a vecnym Skodam.

> Najskér namontujte nabijacku na stenu a potom vlozte
akumulator.

4.8 Preprava

A VAROVANIE

m Pocas prepravy méze dojst’ k prevrateniu alebo pohybu

nabijacky. M6ze dbjst’ k zraneniu osdb a vecnym Skodam.
» Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.
> Vyberte akumulator.

» Nabija¢ku zaistite pomocou upinacich popruhov,
remefov alebo sietky tak, aby sa nemohla prevratit’ ani
pohybovat'.

® Privodny kabel nie je ur€eny na prenasanie nabijacky.

Privodny kabel a nabijacka sa m6zu poskodit’.
» Namotajte privodny kabel a upevnite na nabijacke.
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49 Skladovanie

A VAROVANIE

m Deti nevedia rozpoznat’ a odhadnut’ nebezpecenstva
vyplyvajuce z nabijacky. M6ze dojst’ k tazkému zraneniu
alebo usmrteniu deti.
> Vyberte akumulator.

» Nabijacku skladujte mimo dosahu deti.

® Nabijacka nie je chranena proti vSetkym vplyvom
prostredia. Ak je nabijacka vystavena ur€itym vplyvom
prostredia, méze sa poskodit’.
> Vyberte akumulator.

» Ked je nabijacka tepla: Nechajte nabijacku vychladnut'.

» Nabijacku skladujte na Cistom a suchom mieste.

> Nabijacku skladujte v uzavretej miestnosti.

> Nabijacku skladujte v teplotnom rozsahu medzi - 20 °C
a+70°C.

® Privodny kabel nie je ur€eny na prenasanie alebo
zavesenie nabijacky. Privodny kabel a nabijacka sa mézu
poskodit’.
> Nabijacku uchopte za kryt a pevne ju drzte. Na
nabijacke je umiestnena priehlbinka na jednoduché
nadvihnutie nabijacky.

» Nabijacku zaveste na nastenny drziak.
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410 Cistenie, udrzba a oprava

A VAROVANIE

m QOstré Cistiace prostriedky, Cistenie prddom vody alebo

ostré predmety m6zu poskodit’ nabijacku. Ak sa nabijacka

nevycisti spravne, nemusia konstrukéné diely uz spravne

fungovat’ a bezpe€nostné zariadenia mézu byt vyradené

z prevadzky. Moéze dojst k tazkému zraneniu osbb.

» Nabijacku Cistite tak, ako je to uvedené v tomto navode
na obsluhu.

®m Ak sa na nabijaCke nevykona udrzba alebo oprava
spravne, nemusia konstrukéné diely uz spravne fungovat’
a bezpecnostné zariadenia mézu byt vyradené z
prevadzky. Méze dojst’ k tazkému zraneniu alebo
usmrteniu osbb.

» Udrzbu alebo opravu nabijagky nevykonavajte sami.
m Ak je privodny k&bel pokazeny alebo poskodeny:

> Privodny kabel nechajte vymenit’ Specializovanému
predajcovi STIHL.

5 Priprava nabijacky na pouzitie

5.1 Priprava nabijacky na pouzitie

Pred zaciatkom kazdej prace sa musia vykonat nasledujuce
kroky:

» Zabezpecte, aby sa nabijacka nachadzala v bezpe¢nom
stave, [1J 4.5.
> Ocistite nabijacku, £J 9.1.

> Ak nie je mozné vykonat' tieto kroky: Nabijacku
nepouzivajte a vyhladajte Specializovaného obchodnika
STIHL.

0458-967-9921-A



6 Nabitie akumulatora a LED diody

6 Nabitie akumulatora a LED di6dy

6.1 Montaz nabijaky na stenu
Nabijacka sa mdéze namontovat’ na stenu.

slovensky

Ak je sietova zastrCka zastrCena v zasuvke a
akumulator vlozeny v nabijacke, nabijanie sa
spusti automaticky. Ak je akumulator uplne
nabity, nabijacka sa automaticky vypne.

Pocas nabijania sa akumulator a nabijacka zahrievaju.

Q.
o =

(1]
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» NabijaCku namontujte na stenu tak, aby
boli splnené nasledujuce podmienky:
— Pouzije sa vhodny upevifiovaci material.
— Nabijacka je namontovana vodorovne.
— Je potrebné dodrzat’ nasledujice rozmery:
— a = minimalne 100 mm

- b =54 mm
- c=45mm
- d=9mm

—e=2,5mm

6.2 Nabijanie akumulatora

Doba nabijania zavisi od réznych vplyvov, napr. od teploty
akumulatora alebo od teploty prostredia. Skuto¢na doba
nabijania sa mdze lisit' od uvedenej doby nabijania. Doba
nabijania je uvedena na stranke www.stihl.com/charging-
times.

0458-967-9921-A

» Siet'ovu zastréku (5) zasurite do dobre pristupne;j
zasuvky (6).
Nabijacka (2) vykona vlastny test. LED (3) svieti
cca 1 sekundu na zeleno a cca 1 sekundu na Cerveno.

> Ulozte privodny kabel (4).

> Akumulator (1) vlozte do vedeni nabijacky (2) a zatlacte
na doraz.
LED (3) svieti alebo blika na zeleno. Akumulator (2) sa
nabija.

> Ak uz LED (3) nesvieti: Akumulator (1) je uplne nabity a
mdze sa vybrat’ z nabijacky (2).

> Ak sa uz nabijacka (2) nepouziva: Vytiahnite sietovu
zastréku (5) zo zasuvky (6).

6.3 LED na nabijacke

LED zobrazuje stav nabijacky alebo poruchy. LED mbze
svietit' alebo blikat’ na zeleno alebo na ¢erveno.

Ak LED svieti alebo blika na zeleno, nabija sa akumulator.

> Ak LED svieti alebo blika na ¢erveno: Odstrante poruchy,
111,
V nabijacke alebo akumulatore je porucha.
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7 Preprava

7.1 Preprava

» Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.

> Vyberte akumulator.

» Namotajte privodny kabel a upevnite na nabijacke.

» Ak sa nabijacka prepravuje vo vozidle: Nabijacku zaistite
pomocou upinacich popruhov, remenov alebo sietky tak,

aby sa nabijacka nemohla prevratit ani pohybovat.

8 Skladovanie

8.1 Skladovanie nabijacky
» Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
> Vyberte akumulator.

0000-GXX-8804-A0

» Namotajte privodny kabel a upevnite na nabijacke.

» Nabijacku skladujte tak, aby boli spinené nasledujuce
podmienky:
— Nabijacka je mimo dosahu deti.
— Nabijacka je Cista a sucha.

Nabijacka je v uzavretej miestnosti.

Nabijacka je odpojena od akumulatora.

Nabijacka nevisi na privodnom kabli.
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— Nabijacka je v teplothom rozsahu medzi - 20 °C a
+ 60 °C.

9 Cistenie

9.1 Cistenie nabijacky
> Vytiahnite sietovu zastr¢ku zo zasuvky.
> Nabijacku vycistite vihkou handrou.

> Elektrické kontakty nabijacky vycistite Stetcom alebo
makkou kefkou.

10 Udrzba a oprava

10.1 Udrzba a oprava nabijacky

Na nabijacke sa nemusi vykonavat udrzba a neda sa

opravit’.

» Ak je nabijaCka pokazena alebo
posSkodena: NabijaCku vymente.

» Ak je privodny kabel pokazeny alebo
poskodeny: NabijaCku nepouzivajte a
privodny kabel nechajte vymenit’
Specializovanému predajcovi STIHL.

0458-967-9921-A



11 Odstrarfiovanie poruch slovensky

11 Odstranovanie poruch

11.1 Oprava poruch nabijaCky

Porucha LED na nabijacke |Pri€ina Néprava
Akumulator sa LED svieti na Akumulator je prili§ teply |» Akumulator nechajte vlozeny v nabijacke.
nenabija. Cerveno. alebo prili$ studeny. Proces nabijania sa spusti automaticky, hned ako
sa dosiahne dovoleny teplotny rozsah.
LED blika na Elektrické spojenie medzi |> Vyberte akumulator.
cerveno. nabijackou a » Ogistite elektrické kontakty na nabijacke.

akumulatorom je

prerusené > Vlozte akumulator.

V nabijacke je porucha. » Nabijadku nepouzivajte a vyhladajte
Specializovaného predajcu STIHL.

V akumulatore je porucha. [» Akumulator nepouzivajte a vyhladajte
Specializovaného predajcu STIHL.

Nabijacka nevykona [LED nesvieti Elektrické spojenie s » Vytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.
vlastny test. cca 1 sekundu na |nabijackou sa nakratko » Pockaijte 1 mindtu.

zeleno a prerusilo. . . .

cca 1 sekundu na » Siet'ovu zastréku zastréte do zasuvky

éerveno.
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12 Technické udaje

12.1 Nabijacka STIHL AL 1

Sietové napétie: pozri vykonovy §titok

Frekvencia: pozri vykonovy Stitok

Menovity vykon: pozri vykonovy §titok

Nabijaci prud: pozri vykonovy Stitok

Dovoleny teplotny rozsah pre pouzitie a uskladnenie:
-20°Ca+50°C

— Maximalny obsah energie pripustného akumulatora
STIHL AS: 12,5 Ah

Casy nabijania st uvedené na stranke
www.stihl.com/charging-times.

Ak sa nabijacka pouziva pri teplote nizsej ako + 5 °C alebo
vySSej ako + 30 °C, mdzu sa €asy nabijania predizit'.

12.2 PredIZzovacie kable

Ak sa pouzivaju predlzovacie kable, musia mat' ich vodice v
zavislosti od napétia a dlzky predlzovacich kablov
minimalne nasledujuce prierezy:

Ak je hodnota menovitého napétia na vykonom stitku 220 V
az 240 V:

— Dizka kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dizka kabla 20m az 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Ak je hodnota menovitého napéatia na vykonom $titku 100 V
az 127 V:

— Dizka kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?

— Dizka kabla 10 m az 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

12.3 REACH

REACH oznacuje nariadenie ES pre registraciu, hodnotenie
a autorizaciu chemikalii.
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Informacie na splnenie Nariadenia REACH su uvedené na
stranke www.stihl.com/reach.

13 Nahradné diely a prisluSenstvo

13.1 Nahradné diely a prisluSenstvo

STIHL Tieto symboly oznacuju originalne nahradné
E diely STIHL a originalne prislusenstvo STIHL.

STIHL odporuéa pouzivanie originalnych nahradnych dielov
STIHL a prisluSenstva znacky STIHL.

Originalne nahradné diely STIHL a originalne prislusenstvo
STIHL su dostupné u Specializovaného predajcu znacky
STIHL.

14 Likvidacia

14.1 Likvidacia nabijacky
Informacie o likvidacii dostanete u Specializovaného
obchodnika STIHL.

» Nabijacku a obal zlikvidujte podia predpisov a ekologicky.

15 EU vyhlasenie o zhode

15.1 Informacie o zhode pre nabijaky

Tato nabijacka bola vyrobena a uvedena na trh v sulade s
nasledujucimi smernicami: 2014/35/EU, 2014/30/EU a
2011/65/EU.

Rok vyroby, krajina pévodu a Cislo stroja su uvedené na
nabijacke.

Kompletné ES vyhlasenie o zhode je dostupné v spolo&nosti
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralie 115,
71336 Waiblingen, Nemecko.
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1 Voorwoord

Geachte cliént(e),

Wij zijn blij dat u hebt gekozen voor STIHL. Wij ontwikkelen
en produceren onze producten in topkwaliteit in
overeenstemming met de behoeften van onze klanten. Zo
ontstaan producten met een hoge betrouwbaarheid, ook bij
extreme belasting.

STIHL staat ook voor service met topkwaliteit. Onze dealers
staan garant voor deskundig advies en instructie alsmede
een uitgebreide technische begeleiding.

Wij danken u voor uw vertrouwen in ons en wensen u veel
plezier met uw STIHL product.

1

Dr. Nikolas Stihl

BELANGRIJK! VOOR GEBRUIK GOED DOORLEZEN EN
BEWAREN.

2 Informatie met betrekking tot deze
handleiding

2.1 Geldende documenten
De lokale veiligheidsvoorschriften moeten worden
aangehouden.
> Naast deze handleiding de volgende documenten lezen,
begrijpen en bewaren:
— Veiligheidsinstructies accu STIHL AS

— Veiligheidsinformatie voor STIHL accu's en producten
met ingebouwde accu: www.stihl.com/safety-data-
sheets
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1 Voorwoord

2.2 Aanduiding van de waarschuwingen in de tekst

A GEVAAR
De aanwijzing duidt op gevaren die leiden tot ernstig letsel
of zelfs tot de dood.
» De genoemde maatregelen kunnen ernstig letsel of de
dood voorkomen.

A WAARSCHUWING

De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen leiden tot ernstig
letsel of zelfs tot de dood.

» De genoemde maatregelen kunnen ernstig letsel of de
dood voorkomen.

LET OP

De aanwijzing duidt op gevaren die kunnen leiden tot
materiéle schade.

» De genoemde maatregelen kunnen materiéle schade
voorkomen.

2.3 Symbolen in de tekst

|..| Dit symbool verwijst naar een hoofdstuk in deze
== handleiding.
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3 Overzicht

3 Overzicht

3.1 Acculader

0000-GXX-8799-A0

1 Acculader AL 1
De acculader laadt accu's STIHL AS.

2 Led
De led geeft de status van de acculader weer.

3 Aansluitkabel
De aansluitkabel verbindt de acculader met de
netstekker.

4 Netstekker
De netstekker verbindt de aansluitkabel met een
contactdoos.

# Typeplaatje met machinenummer

3.2 Pictogrammen

De pictogrammen kunnen op de acculader staan en hebben
de volgende betekenis:

Elektrisch apparaat in een gesloten en droge ruimte
gebruiken.

E Het product niet met het huisvuil afvoeren.

0458-967-9921-A
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De handleiding lezen, begrijpen en bewaren.
L]

4 Veiligheidsinstructies

41 Waarschuwingssymbolen

De waarschuwingssymbolen op de acculader hebben de
volgende betekenis:

Op de veiligheidsinstructies en de maatregelen
hiervoor letten.

De handleiding lezen, begrijpen en bewaren.

Acculader tegen regen en vocht beschermen.
N

4.2 Gebruik conform de voorschriften
De acculader STIHL AL 1 laadt de accu STIHL AS.

A WAARSCHUWING

m Acculaders en accu's die niet door STIHL zijn vrijgegeven,
kunnen leiden tot brand en explosies. Personen kunnen
zwaar letsel oplopen of worden gedood en er kan
materiéle schade ontstaan.

» Met een acculader STIHL AL 1 de accu's
STIHL AS laden.

m Als de acculader niet volgens voorschrift wordt gebruikt
kunnen situaties ontstaan waarbij het gevaar voor ernstig
of dodelijk letsel aanwezig is en kan materiéle schade
ontstaan.

» De acculader zo gebruiken als in deze handleiding staat
beschreven.
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4.3 Eisen aan de gebruiker

A WAARSCHUWING

® Gebruikers die niet zijn geinstrueerd kunnen de gevaren
van de acculader niet herkennen of niet inschatten. De
gebruiker of andere personen kunnen ernstig of zelfs
dodelijk letsel oplopen.

» De handleiding lezen, begrijpen en
bewaren.

> Als de acculader aan een andere persoon wordt
overhandigd: de handleiding meegeven.

» Controleren of de gebruiker aan de volgende eisen
voldoet:

— De gebruiker is uitgerust.

— De gebruiker is lichamelijk, sensorisch
en geestelijk in staat de acculader te
bedienen. Als de gebruiker lichamelijk,
sensorisch of geestelijk beperkt is, mag
de gebruiker slechts onder toezicht van
of na instructie door een hiertoe
verantwoordelijke of bevoegde persoon
hiermee werken.

— De gebruiker kan de gevaren van de acculader
herkennen en inschatten.

— De gebruiker is meerderjarig of de gebruiker wordt
overeenkomstig de nationale regelgeving onder
toezicht onderwezen in een beroep.

— De gebruiker is geinstrueerd door een STIHL dealer
of een hiertoe vakkundig persoon, voordat deze voor
de eerste keer de acculader in gebruik neemt.

— De gebruiker verkeert niet onder invloed van alcohol,
medicamenten of drugs.

> Indien er onduidelijkheden bestaan: contact opnemen
met een STIHL dealer.
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4.4 Werkgebied en -omgeving

A WAARSCHUWING

m Buitenstaanders, kinderen kunnen de gevaren van de

acculader en de elektrische stroom niet herkennen en ook

niet inschatten. Buitenstaanders, kinderen en dieren

kunnen ernstig of fataal letsel oplopen.

» Buitenstaanders, kinderen en huisdieren op afstand
houden.

» Zorg ervoor dat kinderen niet met de
acculader kunnen spelen.

® De acculader is niet waterdicht. Als er in de regen of in
een vochtige omgeving wordt gewerkt, kan dit leiden tot
een elektrische stroomstoot. De gebruiker kan letsel
oplopen en de acculader kan worden beschadigd.

» Deze niet gebruiken in de regen en niet in
. een vochtige omgeving.

m De acculader is niet beschermd tegen alle invloeden van
buitenaf. Als de acculader aan bepaalde invloeden van
buitenafis blootgesteld, kan de acculader in brand viiegen
of exploderen. Personen kunnen ernstig letsel oplopen en
er kan materiéle schade ontstaan.

> Acculader in een gesloten en droge ruimte gebruiken.

» Acculader niet in een licht ontvlambare en ook niet in
een explosieve omgeving gebruiken.

> Acculader niet op een licht ontvlambare ondergrond
gebruiken.

» De acculader gebruiken bij temperaturen tussen de
- 20 °C en + 50 °C en bij deze temperaturen ook
opslaan.

®m Personen kunnen struikelen over de aansluitkabel.
Personen kunnen letsel oplopen en de acculader kan
worden beschadigd.

» De aansluitkabel plat op de vloer leggen.
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4 Veiligheidsinstructies

45 Veilige staat

De acculader verkeert in de veilige staat als aan de
volgende voorwaarden is voldaan:

— De acculader is niet beschadigd.

— De acculader is schoon en droog.

A WAARSCHUWING

® |n een niet-veilige staat kunnen componenten niet meer
correct functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtingen
zijn uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig of zelfs
dodelijk letsel oplopen.

» Een onbeschadigde acculader gebruiken.

> Als de acculader vervuild of nat is: acculader reinigen
en laten drogen.

» Aan de acculader geen wijzigingen aanbrengen.

» Geen voorwerpen in de openingen van de acculader
steken.

» Elektrische contacten van de acculader niet met
metalen voorwerpen verbinden en kortsluiten.

» De acculader niet demonteren.

> Indien er onduidelijkheden bestaan: contact opnemen
met een STIHL dealer.

4.6 Laden

A WAARSCHUWING

® Tijdens het laden kan een beschadigde of een defecte
acculader stinken of roken. Personen kunnen letsel
oplopen en er kan materiéle schade ontstaan.

» De netstekker uit de contactdoos trekken.

® De acculader kan bij een ontoereikende warmteafvoer
oververhit worden en in brand raken. Personen kunnen
zwaar letsel oplopen of worden gedood en er kan
materiéle schade ontstaan.

» Acculader niet afdekken.
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4.7 Elektriciteit aansluiten

Contact met stroom geleidende componenten kan ontstaan
door de volgende oorzaken:

— De aansluitkabel of de verlengkabel is beschadigd.

— De netstekker van de aansluitkabel of de verlengkabel is
beschadigd.

— De contactdoos is niet correct geinstalleerd.

A GEVAAR

m Contact met stroom geleidende componenten kan leiden
tot een stroomschok. De gebruiker kan ernstig of dodelijk
letsel oplopen.

» Controleer dat de aansluitkabel, de verlengkabel en de
netstekker hiervan niet zijn beschadigd.

Als de aansluitkabel of de verlengkabel
beschadigd is:

» beschadigde plaats niet aanraken.

» De netstekker uit de contactdoos trekken.

» Aansluitkabel, verlengkabel en de netstekkers ervan
met droge handen beetpakken.

> Netstekker van de aansluitkabel of de verlengkabel in
een correct geinstalleerde en beveiligde contactdoos
met randaarde steken.

» Acculader via een aardlekschakelaar (30 mA, 30 ms)
aansluiten.

m Een beschadigde of niet geschikte verlengkabel kan
leiden tot een elektrische schok. Personen kunnen ernstig
of zelfs dodelijk letsel oplopen.

» Een verlengkabel met de juiste kabeldoorsnede
gebruiken, I 12.2.
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A WAARSCHUWING

® Tijdens het laden kan een verkeerde netspanning of een
verkeerde netfrequentie leiden tot overspanning in de
acculader. De acculader kan hierbij worden beschadigd.
> Controleren of de netspanning en de netfrequentie van
het lichtnet corresponderen met de gegevens op het
typeplaatje van de acculader.

m Een verkeerd neergelegde aansluitkabel en verlengkabel
kunnen beschadigd raken en personen kunnen hierover
struikelen. Personen kunnen letsel oplopen en de
aansluitkabel of verlengkabel kan worden beschadigd.
> De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen en

kenmerken, dat personen niet kunnen struikelen.

» De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen, dat
deze niet gespannen zijn of verwikkeld kunnen raken.

> De aansluitkabel en verlengkabel zo neerleggen, dat
deze niet kunnen worden beschadigd, kunnen knikken
of afgekneld worden of ergens tegenaan schuren.

» Aansluitkabel en verlengkabel beschermen tegen hitte,
olie en chemicalién.

» De aansluitkabel en verlengkabel neerleggen op een
droge ondergrond.

m Tijdens de werkzaamheden wordt de verlengkabel warm.
Als de warmte niet kan worden afgevoerd, kan dit leiden
tot brand.
> Als een kabelhaspel wordt gebruikt: De kabelhaspel

volledig uitrollen.

m Als er elektrische bedrading en leidingen in de muur
zitten, kunnen deze worden beschadigd als de acculader
op de muur wordt bevestigd. Contact met elektrische
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bedrading kan leiden tot een elektrische schok. Personen
kunnen ernstig letsel oplopen en er kan materiéle schade
ontstaan.

» Controleer of er op de geplande plaats geen elektrische
bedrading en leidingen in de muur zitten.

Als de acculader niet zoals in deze handleiding staat

beschreven op de muur is gemonteerd, kan de acculader

of de accu van de muur vallen of kan de acculader te heet

worden. Personen kunnen letsel oplopen en er kan

materi€le schade ontstaan.

> Acculader zo op de muur monteren als in deze
handleiding staat beschreven.

Als de acculader met aangebrachte accu op een muur

wordt gemonteerd, kan de accu uit de acculader vallen.

Personen kunnen letsel oplopen en er kan materiéle

schade ontstaan.

» De acculader eerst aan de muur monteren en daarna de
accu plaatsen.

4.8 Vervoeren

A WAARSCHUWING

m Tijdens het vervoer kan de acculader omvallen of

verschuiven. Personen kunnen letsel oplopen en er kan
materiéle schade ontstaan.

» De netstekker uit de contactdoos trekken.
» Accu wegnemen.

» De acculader met spanbanden, riemen of een net
dusdanig beveiligen, dat deze niet kan kantelen en niet
kan verschuiven.

De aansluitkabel is niet bedoeld om de acculader daaraan

te dragen. De aansluitkabel en de acculader kunnen

worden beschadigd.

» De aansluitkabel opwikkelen en aan de acculader
bevestigen.
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5 Acculader klaar maken voor gebruik

49 Opslaan

A WAARSCHUWING

m Kinderen kunnen de gevaren van de acculader niet
herkennen en ook niet inschatten. Kinderen kunnen
ernstig of zelfs dodelijk letsel oplopen.

> Accu wegnemen.
» De acculader buiten het bereik van kinderen opslaan.

m De acculader is niet beschermd tegen alle invloeden van
buitenaf. Als de acculader aan bepaalde invioeden van
buitenaf wordt blootgesteld, kan de acculader worden
beschadigd.

> Accu wegnemen.

> Als de acculader warm is: de acculader laten afkoelen.

» De acculader schoon en droog opslaan.

> De acculader in een gesloten ruimte opslaan.

» De acculader opslaan bij temperaturen tussen de
-20°Cen+70°C.

m De aansluitkabel is niet bedoeld om de acculader daaraan
te dragen of op te hangen. De aansluitkabel en de
acculader kunnen worden beschadigd.

» De acculader bij het huis vastpakken en vasthouden.
Een handgreepkom voor het gemakkelijk optillen van de
acculader is aan de acculader aangebracht.

» De acculader ophangen aan de muurhouder.

4.10 Reinigen, onderhouden en repareren

A WAARSCHUWING

m Agressieve reinigingsmiddelen, het reinigen met een
waterstraal of puntige voorwerpen kunnen de acculader
beschadigen. Als de acculader niet op de juiste wijze werd
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gereinigd, kunnen componenten niet meer correct

functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtingen zijn

uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig letsel oplopen.

» De acculader zo reinigen als in deze handleiding staat
beschreven.

m Als de acculader niet correct werd onderhouden of
gerepareerd, kunnen componenten niet meer correct
functioneren en kunnen de veiligheidsinrichtingen zijn
uitgeschakeld. Personen kunnen ernstig of zelfs dodelijk
letsel oplopen.

» De acculader nooit zelf onderhouden of repareren.

m Als de aansluitkabel defect of beschadigd is:
» Aansluitkabel door een STIHL dealer laten vervangen.

5 Acculader klaar maken voor gebruik

5.1 Acculader klaar maken voor gebruik

Telkens voor het begin van de werkzaamheden moeten de
volgende handelingen worden uitgevoerd:

» Controleren of de acculader zich in een veilige staat
bevindt, £ 4.5.
> Acculader reinigen, £J 9.1.

> Als deze handelingen niet kunnen worden uitgevoerd: de
acculader niet gebruiken en contact opnemen met een
STIHL dealer.

6 Acculaden en leds

6.1 Acculader aan een muur monteren
De acculader kan aan een muur worden gemonteerd.
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7 Vervoeren

Q.
-y

o
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Acculader zo op een muur monteren dat
aan de volgende voorwaarden wordt
voldaan:

— Juiste bevestigingsmaterialen zijn gebruikt.

— De acculader is waterpas.

— De volgende maatvoering is aangehouden:
— a =minimaal 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

- e=25mm

6.2 Accu laden

De laadtijd is afhankelijk van diverse invloeden, zoals bijv.
de temperatuur van de accu of de omgevingstemperatuur.
De werkelijke laadtijd kan afwijken van de aangegeven
laadtijd. De laadtijd staat onder www.stihl.com/charging-
times weergegeven.

Als de netstekker op een contactdoos is
aangesloten en de accu in de acculader
wordt geplaatst, start de laadprocedure
automatisch. Als de accu volledig is geladen
schakelt de acculader automatisch uit.

Tijdens het laden worden de accu en de acculader warmer.
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> Netstekker (5) in een goed bereikbare contactdoos (6)
aansluiten.
De acculader (2) voert een zelftest uit. De led (3) brandt
ca. 1 seconde lang groen en ca. 1 seconde lang rood.

> Aansluitkabel (4) aanbrengen.

> Accu (1) in de geleidingen van de acculader (2) plaatsen
en tot aan de aanslag hierop drukken.
De led (3) brandt of knippert groen. De accu (2) wordt
geladen.

> Als de led (3) niet meer brandt: de accu (1) is volledig
geladen en kan uit de acculader (2) worden genomen.

> Als de acculader (2) niet meer wordt gebruikt:
netstekker (5) uit de contactdoos (6) trekken.

6.3 Led op acculader

De led geeft de status van de acculader of storingen weer.
De led kan groen of rood branden of knipperen.

Als de led groen brandt of knippert wordt de accu geladen.

> Als de led rood brandt of knippert: storingen opheffen,
& 11.1.
In de acculader of in de accu zit een storing.

7 Vervoeren

7.1 Vervoeren
» De netstekker uit de contactdoos trekken.
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8 Opslaan

» Accu wegnemen.

» De aansluitkabel opwikkelen en aan de acculader
bevestigen.

> Als de acculader in een auto wordt vervoerd: de acculader
met spanbanden, riemen of een net dusdanig beveiligen,
dat de acculader niet kan kantelen en niet kan
verschuiven.

8 Opslaan

8.1 Acculader opbergen
» De netstekker uit de contactdoos trekken.

» Accu wegnemen.

0000-GXX-8804-A0

» De aansluitkabel opwikkelen en aan de acculader
bevestigen.

» De acculader zo opslaan dat aan de volgende
voorwaarden wordt voldaan:

— De acculader bevindt zich buiten het bereik van
kinderen.

— De acculader is schoon en droog.
— De acculader bevindt zich in een gesloten ruimte.
— De acculader is losgekoppeld van de accu.

— De acculader is niet opgehangen aan de aansluitkabel.

— De acculader staat bloot aan temperaturen tussen
-20 °Cen + 60 °C.
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9 Reinigen

9.1 Acculader reinigen
» De netsteker uit de contactdoos trekken.
> De acculader met een vochtige doek reinigen.

» Elektrische contacten van de acculader met een kwast of
een zachte borstel reinigen.

10 Onderhoud en reparatie

10.1 Acculader onderhouden en repareren

De acculader hoeft niet te worden onderhouden en kan niet
worden gerepareerd.

» Als de acculader defect of beschadigd is:
Acculader vervangen.

» Als de aansluitkabel defect of beschadigd
is: de acculader niet gebruiken en de
aansluitkabel door een STIHL dealer laten
vervangen.
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11 Storingen opheffen

11.1 Storingen in de acculader opheffen

11 Storingen opheffen

Storing Led op acculader |Oorzaak Remedie
De accu wordt niet |De led brandt rood.|De accu is te warm of te > Accu in de acculader laten zitten.
opgeladen. koud. De laadprocedure start automatisch zodra het

toelaatbare temperatuurbereik is bereikt.

De led knippert
rood.

De elektrische aansluiting
tussen de acculader en de
accu is onderbroken.

» Accu wegnemen.

> Elektrische contacten op de acculader reinigen.

» Accu aanbrengen.

In de acculader zit een
storing.

> Acculader niet gebruiken en contact opnemen met

een STIHL dealer.

In de accu zit een storing.

» de accu niet gebruiken en contact opnemen met

een STIHL dealer.

De acculader voert
geen zelftest uit.

De led brandt niet
ca. 1 seconde lang
groen en

ca. 1 seconde lang
rood.

De elektrische verbinding
met de acculader werd
kortstondig onderbroken.

» De netstekker uit de contactdoos trekken.

\

1 minuut wachten.

v

De netstekker in de contactdoos steken.
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12 Technische gegevens

12 Technische gegevens

12.1 Acculader STIHL AL 1

Nominale spanning: zie typeplaatje

Frequentie: zie typeplaatje

Nominaal vermogen: zie typeplaatje

Laadstroom: zie typeplaatje

Toelaatbaar temperatuurbereik voor gebruik en opslag:
-20°Cen+50°C

— Maximale energie-inhoud van de vrijgegeven accu
STIHL AS: 12,5 Ah

De laadtijden zijn onder www.stihl.com/charging-times
weergegeven.

Als de acculader wordt gebruikt bij een temperatuur lager
dan + 5 °C of bij een temperatuur hoger dan + 30 °C kunnen
de laadtijden langer worden.

12.2 Verlengkabels

Als gebruik wordt gemaakt van een verlengkabel, moeten de
aders, afhankelijk van de spanning en de lengte van de
verlengkabel minimaal de volgende doorsnede hebben:

Als de nominale spanning op het typeplaatje 220 V tot 240 V
bedraagt:

— Kabellengte tot 20 m: AWG 15/1,5 mm?

— Kabellengte 20 m tot 50 m: AWG 13/2,5 mm?

Als de nominale spanning op het typeplaatje 100 V tot 127 V
bedraagt:

— Kabellengte tot 10 m: AWG 14/2,0 mm?
— Kabellengte 10 m tot 30 m: AWG 12/3,5 mm?
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12.3 REACH

REACH staat voor een EG voorschrift voor de registratie,
classificatie en vrijgave van chemicalién.

Informatie met betrekking tot het voldoen aan het REACH-
voorschrift is onder www.stihl.com/reach weergegeven.

13 Onderdelen en toebehoren

13.1 Onderdelen en toebehoren

STIHL Deze symbolen kenmerken de originele STIHL
=) onderdelen en het originele STIHL toebehoren.

STIHL adviseert alleen originele STIHL onderdelen en
origineel STIHL toebehoren te gebruiken.

Originele STIHL onderdelen en origineel STIHL toebehoren
zijn leverbaar via de STIHL dealer.

14 Milieuverantwoord afvoeren

14.1 Acculader milieuvriendelijk afvoeren

Informatie betreffende het milieuvriendelijk
verwerken/afvoeren is verkrijgbaar bij de STIHL dealer.

> De acculader en verpakking volgens voorschrift en
milieuvriendelijk afvoeren.

15 EU-conformiteitsverklaring

15.1 Opmerking conformiteit acculaders

Deze acculader werd in overeenstemming met de volgende
richtlijnen geproduceerd en gedistribueerd: 2014/35/EU,
2014/30/EU en 2011/65/EU.

Het productiejaar, het productieland en het machinenummer
staan vermeld op de acculader.
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Nederlands 15 EU-conformiteitsverklaring

De complete EG-conformiteitsverklaring is bij de firma
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Duitsland verkrijgbaar.
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PYCCKuvi

1 [Mpegucnosue

YBa)kaeMblil KINEHT,

Mbl pagbl, YTO Bbl BbiOpanu usgenve STIHL. Mbl
paspabaTbiBaem 1M NPOM3BOAMM NPOOYKLMIO BbICOYANLLETO
KayecTBa, COOTBETCTBYHOLLYI NOTPEOHOCTAM HaLIMX
knueHToB. Hawa npoaykumsa obecnevmBaeT BbICOKYHO
HaQEXHOCTb AaXe NMpu 3KCTpeMarbHbIX Harpy3Kkax.

STIHL - 3T0 1 Bbico4alillee Ka4yecTBO 0OCNyXMBaHUS.
Haww npeactaBuTenu Bcerga rotosbl NpoBecTu Ans Bac
KOMNETEHTHYIO KOHCYMbTaLMIO U MHCTPYKTaX, a Takke
obecneunTb OGLUMPHYIO TEXHNYECKYIO MOAAEPXKKY.

Mol 6Gnarogapum Bac 3a goBepue 1 xenaem NpUsiTHbIX
Bne4vaTneHun ot Bawero HoBoro usgenus STIHL.

(Js ¢

O-p Hukonac WTunb

BAXKHO! NEPEA NPUMEHEHVMEM O3HAKOMUTBLCA U
COXPAHUTb.

2 WHdopmaumsa K gaHHOMY pyKOBOACTBY
no aKkcnnyaraymm

21 [leicTtByioLime AOKYMEHTHI
ﬂ,eVICTByIOT MeCTHbIe npaBuia TEXHUKAN 6e3onacHocTy.
> B gononHeHue K HacTosALWEMY PyKOBOACTBY MO

3KcnnyaTauum NpoYecTb, YyCBOUTb U COXPaHUTb
cneayoume JOKYMEHTbI:

— WHcTpykyumn no TexHuke 6esonacHocTu Ana
akkymynatopa STIHL AS

— WHdopmaums no TexHuke 6eszonacHocTun Ans
akkymynatopoB STIHL n nsagenuin co BCTPOEHHbLIM
akkymynsaTopom: www.stihl.com/saftey-data-sheets
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1 MNpeancnosue

2.2 MapkupoBka npeaynpeauTenbHbIX Haanucen B
TEKCcTe

A ONACHOCTb

Yka3blBaeT Ha BO3MOXHbIE OMACHOCTU, KOTOPbIE BEAYT K

TSXKENbIM TpaBMaM U CMepTHu.

> OnucaHHble Mepbl NOMOTYT NPeAOTBPaTUTL TSXEble
TpaBMbl UMK CMEPTb.

A NPEAYNPEXAEHNE

YkasblBaeT Ha BO3MOXHbl€ ONMacHOCTU, KOTOPble MOTYT

NPUBECTU K TSXKEMbIM TPaBMaM UIIN CMEPTHU.

> OnucaHHble Mepbl NOMOryT NPEAOTBPATUTL TSXENbIE
TpaBMbl UMK CMEPTb.

YKASAHUE

YkasblBaeT Ha BO3MOXHbl€ OMacHOCTU, KOTOPble MOTYT

NPMBECTU K BO3HUKHOBEHWUIO MaTepuanbHoro yuwepba.

> OnucaHHble Mepbl NOMOryT U36exaTb BO3HUKHOBEHUS
MaTepwuansHoro yuiepba.

2.3 CumBoOnbl B TEKCTE

.l| [aHHbIN cMMBON yKasbiBaeT Ha rnaBy B aHHOMW
==\ NHCTPYKLMM MO 3KCnnyaTtauunmu.

0458-967-9921-A



3 0630p

3 O630p

3.1 3apsigHOe yCTpOMCTBO

0000-GXX-8799-A0

1 3apsigHoe ycTpolictBo AL 1
3apsigHoe YyCTPOWCTBO CNYXUT ANs 3apsiaku
akkymynatopoB n STIHL AS.

2 CeeToamop
CeToamopg otobpaxaeT COCTOsIHNE 3apsifHOro
YyCTpOWCTBA.

3 Kabenb nutanus
Kabenb nuTaHua coeguHsieT 3apsagHoe YCTPOKCTBO CO
LUTENCenbHOW BUIKOW.

4 UltencenbHas BuUnka
LiTencenbHas Bunka coeanHseT kabenb nuTaHus ¢
pPO3eTKOW.

# 3aBogckas Tabnuyka c HOMepoMm nsgenvs

3.2 CwvmBonbl

CuMMBONbI, KOTOPbIE MOTYT HAX0AUTLCS Ha 3apAAHOM
YCTPOWCTBE, 03HAYalT creaytoLlee.

3KcnnyaTMpoBaTh aneKTpuyeckuii npuéop B
3aKPbITOM U CYXOM MOMELLEHNMN.

0458-967-9921-A
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He yTunusmpoBaTb usgenve BMmecTte ¢ 6bITOBbIMU
oTXo4aMMu.

MpoyecTb, yCBOUTb U COXPaHUTb PYKOBOACTBO MO
|gg| aKcnnyaTauuu.

4 YkasaHuda no TexHuke 6esonacHocTu

4.1 [lpepynpexaatowme CUMBOSbI

Mpepynpexaatowmne cuUMBONbI Ha 3apsAHOM YCTPOWCTBE
03HauvaloT cregyioulee:

Cobntogatb NpaBuna TEXHUKN

MpounTaTthb, NOHATb U COXPaHWUTL AaHHOE
PYKOBOZCTBO MO 3KCMyaTauuu.

3awmwaTtb 3apsgHoe YCTPOWCTBO OT AOXKASA 1

.“' BIaXHOCTH.

4.2 Vcnonb3oBaHue No HasHAYeHUIo

3apsagHoe ycTpoicteo STIHL AL 1 ncnonb3yetcsa ans
3apsagku akkymynstopos STIHL AS.
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PYCCKuvi

A TIPEAYTPEXOEHWE

® 3apsfHble yCTPOMNCTBA M aKKyMYnATOPbI, HE
yTBepxaeHHble komnanuen STIHL, moryT ctatb npuynHom
noxxapa unu B3pbiBa. Bo3amMOXHbI TsXenble unu
netanbeHble TpaBMbl NGO MaTepuranbHbIl yulepb.

» 3apsagHbim yctporicteom STIHL AL 1
crnepfyet 3apskaTb akKyMynaTopbl
STIHL AS.

® Ecnu 3apsgHoe yCTPOWCTBO NPUMEHSIETCA He No
Ha3Ha4yeHuto, TO 3TO MOXKET NPUBECTU K TSXENbIM UK
CMepTenbHbIM TpaBMaM U BO3HUKHOBEHWUIO
mMaTepuanbHoro yuiepba.
> Vcnonb3oBaTb 3apsiAHOE YCTPOMCTBO B COOTBETCTBUN C
OnucaHneM B PYKOBOACTBE MO 3KCnyaTauumm.

4.3 TpeboBaHus K Nonb3oBaTerNto

A TIPEAYTPEXOEHWE

® [lonb3oBaTenu, He NpoLleALne NHCTPYKTaxX, MOryT He
MOHATb NNY HENPABUITLHO OLIEHNTb PUCKM 3KCMnyaTauymm
3apsiAHOro yCTponcTBa. OTO YpeBaTo TAXKENLIMU UMK
CMepTenbHbIMW TpaBMamu NoNb3oBaTeNs N Apyrmnx
nmy,.

> MpoYecTb, YCBOUTb U COXPaHUTb
PYKOBOZACTBO MO 3KCMyaTauuu.

> [1pu nepegave 3apsiAHOro yCTpONCTBa APYyromy nuuy:

nepeanatb B KOMNNEKTe pykoBOACTBO NO 3KCnnyaTaunn.

> ¥Ybeantbcs, 4TO Nonb3oBaTenb COOTBETCTBYET
cneaywLwmm TpeboBaHmaM.

— lNonb3oBartenb HaxoaunTca B OTOOXHYBLUEM
COCTOAHUN.

—MNMonb3oBaTtens obnagaeT mnamyeckon,
CEHCOPHOMN N YMCTBEHHOM
CNOCOOHOCTLIO K yrpaBfeHunto
3apsgHbIM YCTPOUCTBOM U paboTe ¢
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4 YKasaHusi N0 TeXHUKe 6e3onacHoCTm

HuM. Ecnu nonb3oBaTtenb obnagaet
NUWb OrpaHNYeHHOn pusnveckon,
CEHCOPHOWN UNN YMCTBEHHOM
CNOCOBHOCTLIO K yNpaBfiEHUIO
YCTPOWCTBOM, OH MOXeT paboTaTtb
TONbKO noAa HabnaeHnem
KOMMETEHTHOro nvua munm
PYKOBOACTBYSACb €ro ykasaHusmMu.

- Monb3oBatenb cnocobeH pacno3HaTb U OLEeHUTb
OMacHOCTU, CBA3aHHbIE C 3apsiHbIM YCTPOACTBOM.

— lMNonb3oBartenb gocTur coBeplleHHoneTna nnun
nonb3oBaTeslb HaxoAnTcAa Ha ﬂpO(beCCVIOHaJ'IbHOM
06y‘-lEHI/Il4 nop HabntogeHnem cornacHo
rocygapCTtBeHHbIM npeanmncaHnam.

— MNonb3oBaTtens npoLllen MHCTpykTax y aunepa STIHL
U KOMMNETEHTHOro nuua nepea Havyanom paboTsl €
3apsAHbIM YCTPOWCTBOM.

— OTcyTCcTBME BO3AENCTBMUSA ankoronbHbIX,
HapKOTUYECKUX BELECTB U1 MeaULUMNHCKNX
npenapaTos.

» B cnyyae HedAcHocTen: obpatuTtbed k agunepy STIHL.

4.4 Paboyvas 30Ha U OKpyxaroLlee NPOCTPaHCTBO

A TIPEAYTPEXOEHWE

B [JOCTOPOHHME NUua N getTn MOTYT HE NMOHATb U

HenpaBUIIbHO OLEHNTb ONACHOCTU, CBSA3aHHbIE C

3apsaHbIM YCTPOMNCTBOM M 3NEKTPUYECKMM TOKOM.

MoCTOPOHHME Nnua, A4eTH U KMBOTHbIE MOTYT MOMYyYnUTb

TAXKEnNble UMK cMepTenbHbIe TPaBMbl.

» He nognyckaTb 611M3K0 MOCTOPOHHUX NUL, AeTel U
XUBOTHBIX.

» He gonyckaTb Urpbl geTen ¢ 3apsaaHbIM
YCTPONCTBOM.

® 3apsgHoe YyCTPOWCTBO He ABNseTCS

BMaroHenpoHuLaeMbiM. JKcnnyaTauus Bo BpeMs 4oOXAS
WK NpU BbICOKOIN BNAXHOCTU MOXET NPUBECTU K

0458-967-9921-A



4 YkasaHusi No TeXHUKe 6e3onacHoCTu

nopa>KeHUt 3NeKTpn4eCknmMm TOKOM. Monb3oBartenb

MOXeT NoNy4YnTb TpaBMbl, a 3apdagHoe yCTpOIZCTBO MOXeT

ObITb noBpexaeHo.

> He 3KCcnnyatTnpoBaTb BO BpeMda 0XOA U B

YCNOBUSX BbICOKOW BII@XXHOCTH.

® 3apsgHOe YCTPOWCTBO He 3alyMLLEHO OT BCEX BHELLHUX
BO34encTBui. [pu onpegeneHHbIX BHELHUX
BO34eVCTBUSAX 3apsAHOE YCTPOMCTBO MOXET 3aropeTbes
nnn B30pBaTbCsA. OTO YpPEBATO TAXKENBIMU TPABMaMM U
mMaTepuanbHbIM yuiepbom.
> 3KcnnyaTnpoBaTth 3apsgHoe YCTPOMCTBO B 3aKPbITOM 1
CYXOM MOMeLLeHNN.

» He akcnnyatmpoBaTb 3apsgHOe YyCTPOWCTBO B
NerkoBoCnameHsoLLEeNCa 1 B3PbIBOONACHON cpeae.

> He akcnnyaTupoBaTtb 3apsaHOe YCTPOWCTBO Ha
NEerkoBOCMNaMEHSIIOLLEMCS OCHOBaHMM.

> Vcnonb3oBaTb U XpaHUTb 3apsaHOE YCTPOMCTBO Npu
TemnepaTtypax oT - 20 °C go + 50 °C.

® O kabenb NNTaHMSA MOXHO CMOTKHYTbCSA. OTO MOXeT
NPMBECTU K TpaBMaM 1 K NOBPEXOEHNIO 3apagHOro
ycTpolicTea.

» Kabenb nuTaHns OOMKeH nexaTb POBHO.

4.5 bBe3onacHoe cocTosiHne

Sapﬂ/:lHoe yCTpOﬁCTBO HaxoauTcs B 6e3onacHom
COCTOAHUN, eClnn BbIMOJTHAKTCA cneaywlme ycnosua:

— Ha 3apsiAHOM YCTPOMCTBE OTCYTCTBYIOT NMOBPEXAEHMS;

— 3apAnHoe YCTPOWCTBO YMCTOE U CyXOe.

0458-967-9921-A
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A TIPEAYTPEXOEHWE

® B He6e30nacHOM COCTOSIHUM y3nbl He MOryT paboTaTtb
Hagnexaiwmm obpasom, n cuctema 6es3onacHocTu
BbIXOOUT N3 CTPOA. 310 4ypeBaTo TAXelNbIMU Unn
netanbHbIMU TPaBMaMMm.
> Vcnonb3oBaTb HenoBpexXaeHHOe 3apsaHoe
YCTPOWUCTBO.

» Ecnu 3apsgHoe yCTPOMCTBO NOBPEXAEHO UM MOKPOE:
OYNCTUTb 3apsAAHOE YCTPOWCTBO 1 AaTb EMY BbICOXHYTb.

> He BHOCUTb M3MEHEHUNSA B KOHCTPYKLMIO 3apAgHOro
yCTpONCTBa.

» He nomeluaTtb NpeameThl B OTBEPCTUS 3apsiiHOro
yCTpoucTea.

> He coeamHATb KOHTaKTbl 3apsiAHOro YCTPOKCTBa C
MeTannnyecknMy npeaMeTamm — 3TO MOXXET NPUBECTM K
KOPOTKOMY 3aMbIKaHMIO.

> He BCcKkpbIBaTb 3apsagHOE yCTPONCTBO.

> B cnyyae HesicHocTel: obpatutbca k gunepy STIHL.

46 3apsgka

A TIPEOYNPEXOEHNE

= [lpu 3apsiake NOBPEXAEHHOE UMM HeucnpaBHoe 3apsigHoe
YCTPOWCTBO MOXET U3aaBaTb HEOGbIYHbIN 3anax unm
AbIMUTBLCS. JTO YpEBATO TPAaBMaMu U MaTepuarnbHbIM

ywiepbom.
> BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKMW.

= [Ipn HeJoOCTaTOYHOM OTBOAE Tenna 3apagHoe yCTPONCTBO
MOXeT neperpeTbcs 1 Bbi3BaTb Noxap. Bo3aMoXxHbI
TSXKenble UNKn netanbHble TpaBmMbl MO0 MaTepuanbHbIv

ywep6.
> He BCkpbIBaTb 3apsagHoOe yCTPOMCTBO.

4.7 TloaknoyeHve aneKTponUTaHus

KoHTakT ¢ TOoKonpoBoAALWMMNU 3NeMeHTaMn MoXeT
BO3HMKHYTb NO crnefgyrwmmMm npuyHnHam:

— lMoBpexageH kabenb NUTaHNA UNN YATTMHUTENBHBINA LLHYP.
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4 YKasaHusi N0 TeXHUKe 6e3onacHoCTm

A TIPEAYTPEXOEHWE

B B0 BpeMs 3apsgku HenpaBuIibHOE HanpsXXeHue nnu

PYCCKuvi

- ﬂospex(p.eHa lwTencenbHas BuUka kabens nuTaHns unu
YONMNHNUTENBbHOIO LWHYpa.

— HenpaBunbHo ycTaHoBneHa po3eTka.

A OMNACHOCTb

®m KOHTaKT C TOKOMpoBOAALWLNMU SNNIEMEHTAMU MOXET
NPMBECTU K NOPaxXeHUto 3N1eKTPNHECKUM TOKOM. o710
4YpeBaTo TAXelNbIMU TpaBMaMn NN CMePTbIO
nonb3oBarens.

> Y6eauTbesl, YTo Kabenb NUTaHus, YaNMHUTENbHbIN
LLUHYP U UX WTENcenbHble BUMKWU HE NMOBPEXaeHbI.

Ecnn kabenb nuTaHna unu yanuHUTENbHbIN
LWHYP NOBpEXAEH:

Q*~W > He npukacatbcsi K NOBPEXOAEHHOMY MECTY.

> BbIHYTb LUTENCENbHYO BUIKY U3 PO3ETKU.

» bpaTbcs 3a kabenb NMTaHus, COeANHUTENbHbIN LHYPp ”n

nx wrencesibHble BUITKU CYXUMUN PYKaMn.

> rlOﬂ,KJ'IIO‘-WITb wiTencenbHY BUIKY kabens nuTaHusa unn

YANUHUTENBHOrO LWHYpPa B YCTAHOBEHHYIO
Hagnexawum o6pa3oM U 3aLMLLEHHYI0 PO3ETKY C
3aLNTHBIM KOHTaKTOM.

> MNoacoeanHNUTL 3apaaHOE YCTPOWCTBO Yepes 3alUTHbIN

BblkMoyaTenb Toka yteuku (30 mA, 30 mc).

® [loBpeXOEHHbIN UNnU HENOAXOAALUN YOASIMHUTENbHbIN

LUHYP MOXET CTaTb NPUYMHON NOPaXeHUs! SNIEKTPUHECKUM

TOKOM. JTO 4YpeBaTo TAXeNbIMU UNK neTanbHbIMA
TpaBMawmu.

> Vcnonb3oBaTb YANMMHUTENbHbLIV LIHYP C HAaAnexalumm
ceyeHnem xun, EJ 12.2.
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HenpaBuibHasa 4acToTa B CEeTU MOryT Bbi3BaTb

nepeHanpsXeHne 3apagHoro ycrtporcrea. BoamoxHo

NnoBpeXaeHne 3apsfAHOro yCTponcTaa.

> Y6eauTbCs, YTO HanpsbkeHWe u YactoTa cetu
COOTBETCTBYIOT AaHHbIM HA 3aBOACKON Tabnunyke
3apsiAHOro yCTponcTBa.

HenpaBnnbHO NPONOXeHHbIV Kabenb NUTaHUs

YANMVHUTENbHbIW LWWHYP MOXeT ObiTb MOBPEXAEH 1 ftoan

MOTYT CMOTKHYTbCHA 06 Hero. 3To MOXeT NPUBECTH K

TpaBMam, a kabenb NUTaHWA UNKU YANUHUTENbHbIA LHYP

MOXeT ObITb NOBPEXAEH.

» Kabenb NUTaHus U yANUHUTENbHbIW LWHYP
npoknagbiBaTe U 0603HAUNTL Tak, YTOOLI NOAN He
MOrfn 06 HNX CMOTKHYTbCS.

» Kabenb NUTaHus U yANUHUTENbHbIW LWHYP
npoknaabiBaTh Tak, YTOObI NpefoTBPaTUTL
BO3MOXHOCTb MX HATSXKEeHWS 1 3anyTbiBaHUS.

» Kabenb NUTaHus U yANUHUTENbHbIW LWHYP
npoknaabiBaTb Tak, YTOObI NpefoTBpaTUTL
BO3MOXHOCTb MX NOBpeXAeHNs, nepernba nnu cxatums.

> Bepeub kabenb NUTaHNA N YANMHUTENBHBIW WWHYP OT
BbICOKMX Temneparyp, Macna u XummkaToB.

» [poknagbiBaTh kabenb NUTaHUS U YONUHUTENbHbIN
LLHYP NO CYXOW NOBEPXHOCTH.

Bo Bpems paboTbl yannHMTENbHbIN LWHYP HarpeBaeTcs. B

cryyae OTCYTCTBMSA OTBOAA Tenna 370 MOXeT NPMBECTM K

noxapy.

» Ecnu ncnonbsyetca kabenbHbln 6apabaH: MNMonHocTbo
pasmoTatb kabenu ¢ kabenbHoro 6apabaHa.

Mpu noaBelBaHMN 3apAgHOro YCTPONCTBA Ha CTeHe
MOTyT BbITb NOBPEXAEHbI NPOXOASALME B CTEHE
anekTpu4yeckme nposoaa u Tpybbl. KOHTaKT ¢
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4 YkasaHusi No TeXHUKe 6e3onacHoCTu

3MEeKTPUYECKNMM NMPOBOAAMMN MOXKET NPUBECTM K
NOPaXXEHUIO ANEKTPUYECKUM TOKOM. ITO YpeBaTo
TSOKENbIMU TpaBMaMu 1 MaTepuasbHbIM yLepGom.

> Y6eauTbcs, YTO B JaHHOM MECTE B CTEHE HE NPOXOAsT
areKkTpuyeckme nposoga v Tpyobl.

Mpn nogBeLlLMBaHUKM 3apsagHOro yCTPOMCTBA Ha CTeHe
BOMPEKN MHCTPYKLMSAM B HACTOSLLEM PyKOBOACTBE MO
3KcnnyaTaymMm BO3MOXHO NageHne 3apsgHoro
YyCTPOWCTBa MUnu akkymynaTopa nubo neperpes
3apsiAHOro ycTponcTaa. ATo YpeBaTo TpaBMamMu n
mMaTepuanbHbIM yuiepbom.

> MNoaBecuTb 3apsiiHOE YCTPOMCTBO Ha CTEHY B
COOTBETCTBUM C ONUCaAHNEM B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE
no aKcnnyatayuu.

Mpn nogselnBaHMN Ha CTEHY 3apsAHOro YCTporcTBa Co

BCTaBMNEHHbIM akKyMyfsTOPOM OH MOXeT BbiNacTb 13

3apsAHOro ycTponcTaa. 3To YpeBaTo TpaBMaMm v

mMaTepuanbHbIM yuiepbom.

» CHavana nogBecuTb 3apsfaHoOe YCTPOWCTBO Ha CTEHy, a
3aTeM BCTaBUTb akKyMymnaTop.

4.8 TpaHcnopTMpoBKa

A TIPEOYNPEXOEHUE

® [pu TpaHCNOPTMPOBKE 3apAAHOE YCTPOWCTBO MOXET
OMNPOKNHYTLCH U CMECTUTLCA. DTO YpeBaTo TpaBMamu u
mMaTepuanbHbIM yuiepbom.

> BbIHYTb LUTENCENbHYIO BUIKY U3 PO3ETKMU.
> M3Bneyb akkymynaTop.

> 3akpenuTb 3apsaHOE YCTPONCTBO CTAXHBIMU PEMHSMMU,
NeHTaMm Unn ceTkow, 4ToObl OHO He MOrNo
OMPOKNHYTLCHA U CMECTUTLCS.

KaGenb nuTaHus He npeaHasHa4veH AN HOWEHUS Ha HEM
3apsagHoro yctporicTea. KaGenb nuTaHnsa v sapsigHoe
YCTPOWCTBO MOTYT ObITb MOBPEXAEHDI.

» CmoTaTtb kabenb NUTaHMsA U 3aKpenuTb Ha 3apsiAHOM
yCTpOWCTBE.

0458-967-9921-A

pyCccKkmii

49 XpaHehue

A NMPEAYNPEXOEHWE

u Jletun MOTYT HE NOHATb N HENPaBUIbHO OLEHUTb
OnacHOCTK, CBA3aHHbIE C 3apAaaHbIM yCTpOVICTBOM. o710
MOXeT NPUBECTU K TAXKeNbIM TpaBMaM UM CMepTHU neten.

> /3Bneyb akkymynsTop.

» XpaHuTb 3apsigHOe yCTPOMCTBO B HEQOCTYNHOM ANs
[eTen mecTe.

® 3apsgHOe YCTPOMCTBO HE 3aLMLEHO OT BCEX BHELLUHUX
Bo3gencTeui. OnpegeneHHble BHELWHNE BO34eNCTBUSA
MOTYT NPUBECTU K NOBPEXAEHMWIO 3apsSAHOrO YCTPOWCTBA.

> 3Bneyb akkymynsitop.

» Ecnwn 3apsigHoe yCTpOMCTBO Harpenock: gaTe OCThITb
3apsgHOMY YCTPOWCTBY.

» XpaHuTb 3apsiaHOEe YCTPOWCTBO B YNCTOM U CyXOM
COCTOSTHUWN.

» XpaHuTb 3apsgHOe YCTPOWUCTBO B 3aKPbITOM
noMeLLeHUN.

» XpaHuTb 3apsgHoOe yCTPOWCTBO Npu TemnepaTtypax ot
-20°C po + 70 °C.

m KaGenb nuTaHWsi He NpeaHa3HayYeH AN HOLWEHUS Unu
noaBeLvBaHuA 3apsagHoro yctporictea. Kabenbs nutaHums
1 3apsgHOE YCTPOWCTBO MOTYT ObITh MOBPEXAEHBI.
» BbpaTb 1 gepxaTb 3apsgHOe YCTPONCTBO 3a kopnyc. [Ang
yOo6HOro NoAHATUS 3apsgHOro YCTPOMCTBA HA HEM
npeaycMoTpeHa noTanHas pyJka.

> [MoBecuTb 3apsiiHOE YCTPOMCTBO HA HACTEHHYIO
KOHCOIb.

4.10 Ouuctka, TexHN4eckoe ob6cnyxmBaHue 1
PEMOHT

A NMPEAYNPEXOEHWE

® ArpeccuBHbl€ YUCTSLLME CPEACTBA, OMUCTKA CTpyel Boabl
UK ocTpble NpeamMeTbl MOTyT NOBpeauTb 3apsagHoe
ycTporcTBo. Ecnu ounwate 3apsigHOe yCTPOMCTBO
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PYCCKuvi

HemnpaBuUIIbHO, TO 3MEMEHTbI YCTPOWCTBa MOryT GbiTh
noBpeXaeHbl U cuctema 6e30nacHOCTU BbIMAET U3 CTPOS.
370 YpeBaTo THAKENLIMU TPABMaMM.

» OunaTb 3apsiAHOE YCTPOWCTBO B COOTBETCTBUM C
npeanucaHnsaMmn B HacTOALLEM PYKOBOACTBE.

= [lpn HenpaBUNbHOM NPOBEAEHUN TEXHUYECKOTO
obcnyXuBaHusa Unn pemMoHTa 3apsaHOro ycTponcTea
BO3MOXHbI HEMonagku B paboTe anemMeHTOB YCTPOWCTBA,
n cuctema 6€30MacHOCTY BbINOET U3 CTPOA. ATO YpeBATO
TAXenbiIMU UNn netTanbHbIMU TpaBMaMu.
> He npon3BogMTb CaMOCTOATENbHYO YACTKY UMn
TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue 3apsgHOro yCTponcTea.

= Ecnu kabenb nutaHus HeuncnpaseH Ui NoBpeXaeH:

> nepeaatb kabenb nutaHua aunepy STIHL ansa 3ameHbl.

5 [loaroToBka 3apsAHOro YCTpOMCTBA K
aKcnnyatayuu

5.1 TlogroToBka 3apsipHOro YCTPOMCTBA K
aKcnnyarauum

Kaxgblii pa3 nepeg Havyanom paboTbl He06xo0aMMO
BbINONHATL crefytoLlee:

> Y6eanTbcs, 4YTO 3apagHOe YCTPOMCTBO HAaxoauTCcs B
B6e3onacHom cocTosHun, 4 4.5.

» OuncTUTh 3apsagHoe ycTpoiicteo, EJ 9.1.

> Ecnv nonbITkn BbINONHEHUS NPeAnMCaHHbIX 4eCTBUIA
3akaH4mBalTCs 6e3yCcneLuHo: He NCNonb30BaTh
3apsifHOe yCTpOMCTBO U obpaTtntbes k gunepy STIHL.

6 3apsaka akkyMynsaTtopos w
CBETOAMOAbI Ha akKyMyrnsTope

6.1 MoHTax 3apsaHOro yCTpoiCcTBa Ha CTeHe
3apsaHoe yCTpOMCTBO MOXHO CMOHTUPOBAaTb Ha CTEHE.

184

5 MoaroToBka 3apsAHOro YCTPOMCTBA K 3KCNyaTauum

o
o =

®
0000-GXX-8802-A0

> CMOHTVIpOBaTb 3apaaHoe yCTpOVICTBO Ha
CTeHe TakK, BbINOJIHNB crneaywne
yCcnoBusi:
— Wcnonb3oBaTb Noaxoadauime KpenexHole getanu.

— 3apsifHoe yCTPOMICTBO JOIMKHO pacrnonaraTbes
rOPU30HTAsbHO.

— CobGnogeHbl crneaylowmne pasmepbi:
— a = He meHee 100 mm

- b=54 mMm
- c=45Mm
- d=9Mmm

-e=2,5mm

6.2 3apsigka akkymynsitopa

MpooonmxnTenbHOCTL NOA3APSAKU 3aBUCUT OT PasfIUYHbIX
akTopoB, HafnpumMep, TemnepaTypbl akkymynaTopa unu
OoKpyxatolleln Temnepartypbl. PakTnyeckas
NPOAOMKUTENBHOCTb 3apsAAKN MOXET OTNnMYaThest OT
yKkasaHHoW. MpoJomkuTenbHOCTb 3apaaku ykasaHa Ha
cTpaHuue www.stihl.com/charging-times .

Ecnu wrencenbHas Bunka BcTaBneHa B
PO3eTKY U aKKyMynsATOp BCTABEH B
3apsagHoe YCTPOMCTBO, TO NpoLece
noasapsaakv HauMHaeTcsl aBTOMaTUYECKM.

0458-967-9921-A



7 TpaHcnopTupoBka pyCccKkmii

Korga aKKyMynaTop 3apsguTcs NOMHOCTLIO, Ecnu roput unn muraet 3eneHblii CBETOANOA, aKKyMynaTop
3apsigHoOe YCTPOWCTBO aBTOMAaTUYECKM 3apsxaerca.
OTKMIOYUTCS. > Ecnu roput nnm muraet KpacHbIi CBETOAMOA: YCTPaHUTb
. HeucnpaeHocTu, J 11.1.

Mpu noasapsiake akkymynaTop 1 3apsigHoe YyCTPOMCTBO MmeeT MecTo HencnpaBHOCTb 3apAAHOro YCTPOMCTBA UK
HarpeBsalnTcs. aKkyMynsTOpa.

1 2

| L\@ 7 TpaHcnopTupoBKka

&>
; 6

7.1 TpaHcnopTupoBka

:" s = > BblHYTb WITENCenbHY BUMKY U3 PO3ETKU.
v % > M3Bneyb akkyMynaTop.
g' » CmoTatb kabenb NUTaHMsa 1 3aKpenuTb Ha 3apsaHOM
S yCTpOMCTBE.
S > [Npn TpaHCNOPTMPOBKE 3apsaAHOro YCTPOMCTBA B
» BcTtaButb wiTencensHyto BUnky (5) B AOCTYMNHYIO aBToMobune: 3akpenuTb 3apsifHOe YCTPOMCTBO
poseTky (6). CTSKHBIMW PEMHAMMW, NEHTAMM UMW CETKON, YTOObI OHO He
3apagHoe yCTpOMCTBO (2) BbINOMHAET MOFJ10 OMPOKUHYTLCA U CMECTUTBLCSA.

camoTecTupoBaHue. Ceetoanos (3) npumepHo 1 cekyHay
rOpWT 3eNeHbIM CBETOM U MPUMEPHO 1 cekyHay —

KPaCHbIM. 8 XpaHeHue
> [NonoxuTb kabenb NuTaHus (4).
> BcTtaButb akkymynsaTop (1) B HanpasnstoLine 3apsigHOro

ycTpoiicTBa (2) M BAABUTL [0 yropa. 8.1 XpaHeHue 3apagHOro ycTpoicTea
lopuT nnn muraet 3enexsii ceetoguog (3). > BblHYTb LUITENCENbHYIO0 BUMKY U3 PO3ETKMU.
AkkymynaTop (2) 3apsikaeTtcs. > W3Bneyb akkyMynsTop.

» Ecnun ceetopmog (3) 6onbe He ropuT: akkymynatop (1)
MOMHOCTBIO 3apPSXKEH N ero MOXHO BblHYTb U3 3apsiAHOMO
ycTpolicTea (2).

» Ecnu 3apsigHoe ycTponcTBo (2) 6onblue He
ncnonesyetcs: BeiHYTb WTencenbHyo BUNKY (5) ns
po3eTku (6).

6.3 CaeTtoavon Ha 3apsiAHOM YCTPOMNCTBE
CseTtoaunop otobpaxaeT COCTOsIHME 3apsaHOro yCTporcTBa
unun HencnpasHOCcTU. MoryT ropeTb MMGO MUraThb 3eneHble
Uy KpacHble CBETOAMOAI.

0000-GXX-8804-A0
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» CmoTaTb kabenb NMTaHWsA U 3aKpenuTb Ha 3apsiiHOM
ycTpolicTBe.

> XpaHUTb 3apsiiHOE YCTPOWCTBO TakK, YTOObI BbIMOMHSANMUCH
cneayloLime ycrnoBus:

- 3apsigHoe yCTPOMCTBO HEAOCTYMHO ANs AeTel.
— 3apagHoe YCTPOWCTBO YMCTOE U CyXoe.

— 3apsagHoe yCTPOMCTBO HaxoguTCH B 3aKPbITOM
nomeLLeHnn.

— B 3apsigHOM ycTpoWicTBE OTCYTCTBYET aKKyMyNnsTop.

- 3apsigHoe yCTPOWMCTBO He NnoABeLleHo 3a kabenb
nuTaHus.

- Temnepatypa 3apsgHOro ycTpoicTBa CocTaBnsieT oT
-20°C po + 60 °C.

9 Ouuctka

9.1 OuuncTka 3apsgHOro ycTpoicTea
> /3Bneyb LITENCENbHYI BUMKY U3 PO3ETKMW.
> OuncTUTh 3apsaHOE YCTPOWCTBO BNAXKHOW TPSINKOW.

> OYNCTUTb KOHTaKTbl 3apsAHOI0 YCTPOMCTBA KACTLIO UNu
MSITKOW LLETKOMN.

10 TexHu4yeckoe obcnyxmBaHue u
PEMOHT

10.1 TexHuueckoe obCnyxMBaHWe U PEMOHT
3apsiaHOro ycTpoicTea
3apsigHoe yCTPOWCTBO He TpebyeT TEXHUYECKOro
060]'Iy>KVIBaHI/IF| M He MOXeT ObITb OTPEMOHTUPOBAHO.
» Ecnun 3apagHoe ycTpOMCTBO HEUCNPABHO
UM NOBPEXAEeHO: 3aMeHUTb 3apgaaHoe
YCTPOWUCTBO.
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9 OuuncTka

» Ecnun kabenb nutaHus HeuncnpaseH nnu
noBpexaeH: He NCNoJib30BaTb 3apAaaHoe
yCTpOﬁCTBO N NOPYHYUTb 3aMEHY kabens

nutaHua gunepy STIHL.

0458-967-9921-A



11 YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

11 YcTpaHeHue HeucnpaBHOCTEN

11.1 YcrpaHeHue HencnpaBHOCTEN 3apSAHOro YCTPOMCTBA

pyCccKkmii

nNpUMepHoO 1 cekyH
AY — KpacHbIM.

HeucnpasHoCTb CeeToaunopa Ha MpuunHa MpuHMMaeMble Mepbl
3apsaHOM
ycTpoicTee
AKKyMynsTop He opuT KpacHbIn Akkymynatop neperpenca |> OcTaBuUTb akKyMynsTop B 3apsgHOM YCTPONCTBE.
3apsxaercs. cseToguos. NN Nepeoxnaguncs. Mpouecc 3apsaakn Ha4YHeTCA aBTOMaTUYEeCKH, Kak
TonbKo OyAeT AOCTUMHYT AManasoH A0NYyCTUMbIX
Temneparyp.
Mwuraet kpacHbIi  |HapylueH anekTpuyeckuin |> V3Bneydb akkymynaTop.
CBeTOAMOL. KOHTAKT MEXAY 3apAAHBIM | » OyncTUTL BNEKTPUYECKNE KOHTaKTbI Ha 3apsALHOM
YCTPONCTBOM U yCTpoiicTae.
aKKyMynsaTOPOM.
> BcTaBnTb akkymynaTop.
3apsapHoe yCTponcTBO » He ncnonb3oBaTb 3apsgHoOe yCTPOMCTBO U
HeucrnpasHo. obpaTtuTbes k annepy STIHL.
Henonapgkn, cBA3aHHbIE C  |> HE NCMOMNb30BaTb akKyMynaTop U 06paTUTbCS K
aKKyMynATOPOM. annepy STIHL.
3apsagHoe CeeTtoamnopn He AnekTpuyeckoe > BbIHYTb LITENCENbLHYIO BUIKY U3 PO3ETKN.
YCTPOWCTBO He roput coefnHeHne 6bIno > BbikaaTb 1 MUHYTY.
BbINOMHAET NPUMEpPHO 1 CEeKYH |KpaTKOBPEMEHHO » BCTABUTS LITENCERbHVIO DO3ETKY B DOSETK
camoTecTMpoBaHue. |4y 3eneHbiM npepBaHo. ylop yBPp Y-
CBETOM U

0458-967-9921-A
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12 TexHu4eckne aaHHblE

12.1 3apsigHoe yctpovicteo STIHL AL 1

— HomwuHanbHoe HanpsikeHne: cM. 3aBOACKYI0 Tabnnuky
— YacroTa: cMm. 3aBOACKY Tabnunuky

— HomuHanbHas MOLLHOCTL: CM. 3aBOACKY0 Tabnuyky

— 3apsagHbIvi TOK: CM. 3aBOACKYH0 Tabnunyky

— [onycTumblii AnanasoH TemnepaTyp Ans aKkcnnyaTaumm u
XpaHeHus: oT - 20 °C go + 50 °C

— MakcnmanbHas 3HeproemMkoCTb pa3peLleHHoro
akkymynaTtopa STIHL AS: 12,5 Ay

MpoaomKMTENBHOCTL 3apsiikM NPUBEAEHA HA CTpaHuLe
www.stihl.com/charging-times .

Ecnu akkymynsaTop ucrnonb3yeTcsl Npu TemnepaTtypax Huxe
5 °C unu Bbiwe + 30 °C, BO3MOXHO yBENUYEHNE
NPOAOMKUTENBHOCTU 3apPALKN.

12.2 YanuHuTenbHbIE LWHYPbI

B 3aBucumocTu ot Hanps>XXeHna n AnnHbl UCNOJIb3yeMOoro
YONUHNTENbHOIO WHYpa ero Xunbl OJIXHbl UMEeTb Ce4YeHNdA
HEe MeHee:

ecnn Ha 3aBO/CKOW Tabnuyke yka3zaHO HOMUHanNbLHOe
HanpsbkeHue ot 220 B go 240 B:

— AnuHa wHypa go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— AnuvHa wHypa ot 20 go 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

ecnn Ha 3aBoACcKoWn Tabnunyke ykaszaHo HOMVHarbHOE
HanpsixeHue ot 100 B po 127 B:

— AnvHa wHypa Ao 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?
— AnuHa wHypa ot 10 go 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

188

12 TexHn4yeckne gaHHble

12.3 REACH

REACH - ato pernameHT EC ans perucrpaumm, OLeHKu 1
Jonycka XMMUYeCKMX BELLECTB.

CeepeHus ons BbinonHeHus pernameHta REACH ykasaHbl
Ha cTpaHuue www.stihl.com/reach .

12.4 YcTaHOBIMEHHbIN CPOK CryXObI
MonHbIN ycTaHOBNEHHbIVW CPOK cnyx6bl — go 30 ner.

[Ons BbIpaboTKM YCTAaHOBMNEHHOIO Cpoka CryX0bl
Heo6X0AMMbI CBOEBPEMEHHOE TEXHNYECKOE 06CTyXUBaHMe
1 yXO4 COrnacHoO PyKOBOACTBY MO 3KCNiyaTaumu.

13 3anacHble YacTu U NPUHaONIEXHOCTH

13.1 3anacHble YacTi 1 NpUHaANEXHOCTH

STIHL 3™M1 cumBonamy 0603Ha4eHbl OpUrMHanbHble
& 3anyactu n npuHagnexHoctu STIHL.

STIHL pekomeHAyeT UCnonb30BaTb OPUTMHANbHbIE
3anyactn STIHL n opuruHaneHble npuHagnexHocTn STIHL.

OpurnHanbHble 3anacHble Yactn STIHL n opurMHanbHble
npuHagnexHoctn STIHL moxHo kynuTb y annepa STIHL.

14 YTunusauus

14.1 YTunusauyua sapsgHoro ycTpoiicTea
I/IchopmaLwno OTHOCUTENIbHO YTUNN3aunm MOXXHO NONy4YnUTb
y npeactasutensa STIHL.

> 3apsigHOe YCTPOMCTBO U YNakoBKY yTUNN3MPOBaTh
cornacHo npegnucaHuam v 6e3 Bpefa ans okpyxatoLei
cpeabl.

0458-967-9921-A



15 CepTtudpmkar cootsetctaust EC

15 Ceptudoukar coorsetcrtausa EC

15.1 3asBneHue 0 COOTBETCTBMM ONsl 3apsSiAHbIX
YCTPOICTB
3710 3apdagHoe yCTpOVICTBO Mn3roToBrieHo N BBe4eHO B

obopoT cornacHo cnegyowmm gupektueam: 2014/35/EC,
2014/30/EC n 2011/65/EC.

lNoa BblMNyCKa, CTpaHa NPpOUCXoXxaneHnsa TtoBapa n Homep
n3genus ykasaHbl Ha 3apagHOM YCTPOUCTBE.

[MonHbIV TEKCT 3asiBNEeHUst 0 COOTBETCTBUM cTaHgapTam EC
MOXHO nony4nTtb B komnaHnun ANDREAS STIHL AG & Co.
KG, BadstralRe 115, 71336 Waiblingen, Deutschland.

15.2 3Haku cooTBETCTBUSA

COOTBETCTBMSA, NOATBEPXKAAOLLNX BbINONIHEHWE
TEXHUYECKUX NpaBunax n TpedoBaHuii TaMoXXeHHOro
col3a, npeacTtaBneHbl Ha carMTax www.stihl.ru/eac
unu moryT ObiTb 3aTpeboBaHbl Mo TenedoHy B
COOTBETCTBYOLLEM MECTHOM NpPEeaCcTaBUTENLCTBE
STIHL, I 16.

TexHun4yeckne npasuna u TpeboBaHusa onst YKpauHbl
ﬂy BbIMOJTHEHbI.

16 Agpeca

EH[ CsepgeHus o ceptudmkatax EAC n geknapaumsx

16.1 LWra6-kBapTtnpa STIHL
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

epmaHus

0458-967-9921-A

16.2 [OoyepHue komnaHum STIHL

B Poccuiickoii egepaumu:

000 «AHOPEAC WTWUINb MAPKETUHI »
yn. TamboBckas, gom 12, nut B, ocumc 52
192007 CankT-lNeTepbypr

lopsivasa nuHua: +7 800 4444 180

On. noyTta: info@stihl.ru

YKPAUHA

TOB «AHgpeac WTinb»

Byn. AHToHOBa 10, c. Yaikn
08135 KniBcbka obn., YkpaiHa
TenedgoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
["apsya ninis: +38 0800 501 930
on. noyTta: info@stihl.ua

16.3 lpepncrasutenbctea STIHL

B Benopyccuu:

MpencraBmuTensCcTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG

yn. K. UeTknH, 51-11a

220004 MwuHck, benapycb

lopsiyasa nunua: +375 17 200 23 76

B KasaxcrtaHe:

MpencraBnTenscTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
yn. WarabyTtamHoea, 125A, og. 2
050026 Anmartbl, KazaxcTtaH
lopsavasa nuHua: +7 727 225 55 17

16.4 Wmnoptépbl STIHL

B Poccuiickoit ®egepauuu:

000 «WTWNb 3KOOBECT»
Tep. otaen. Ne2 A® «ConHevHas», a. 7/2
350000 KpacHogap, Poccusa

pyCccKkmii
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000 «I3TAJ1IOH»

nuH. 5-a B.O., gom 32, nut. B
199004 CaHkt-lNeTepbypr

000 «[MPOIrPECC»

yn. ManeHkoBckas, a. 32, cTp. 2

107113 MockBa, Poccusa

000 «APHAY»

yn. KocmoHaBTa JleoHoBa, 4. 64 A, n. B
236023 KanuHuHrpaa, Poccus

000 «MHKOP»
yn. Naena KopyaruHa, g. 16
610030 Kupos, Poccus

000 «YPAJTTEXHO»

yn. KapbepHas, gom 2, oc. 202
620030 EkatepuHbypr, Poccus

OO0 «TEXHOTOPT »
yn. NapawtoTHasn, 4. 15
660121 KpacHospck, Poccusa

000 «JIECOTEXHUKA»

yn. Yanaesa, gom 1, op. 39
664540 c. XomyToBo, Poccus
YKPANHA

TOB «AHgpeac WTinb»

Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka o6n., YkpaiHa
B Benopyccum:

000 «MNJTAKOC»

yn. Tumupsasesa 121/4 ocuc 6

220020 MwuHck, benapycb

YN «bennecakcnopT»
yn. CkpbiraHosa 6, 403

190

220073 MwuHck, benapycb

B KasaxcraHe:

N «BOPOHUHA O.U.»
np. Palibimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTtaH

KUPIN3UA

0cOO0 «Myza»
yn. Knesckasa 107
720001 Buwkek, Kuprusnsa

APMEHUA

000 «KOHUTYI3»
yn. I'. Mapneun 22
0002 EpeBaH, ApmeHus

16 Agpeca
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1 PriekSvards

Cienitais klient, cienijama kliente!

Més priecajamies, ka esat izvéléjies STIHL. Més attistam un
razojam savus augstakas kvalitates izstradajumus atbilstoSi
savu klientu prasibam. Sadi rodas izstradajumi, kas ir ipasi
uzticami arT smagos apstak|os.

STIHL nodroSina art augstako servisa kvalitati. Masu
tirgotaji garanté profesionalas konsultacijas un apmacibu,
ka art visaptverosu tehnisku apkalpo$anu.

Més pateicamies par jusu uzticibu un vélam jums izdoSanos
ar jusu STIHL izstradajumu.

M1

Dr. Nikolas Stihl

SVARIGI! PIRMS LIETOSANAS IZLASIET UN
SAGLABAJIET.

2 Informacija par So lietoSanas
instrukciju

2.1 Spéeka esoSie dokumenti

Spéka ir vietéjie droSibas noteikumi.

» Papildus Sai lietoSanas instrukcijai izlasiet, saprotiet un
saglabajiet $adus dokumentus:
— Akumulatora STIHL AS droSibas noradijumi

— DroSibas informacija STIHL akumulatoriem un
razojumiem ar uzstaditu akumulatoru:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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2.2 Bridinajuma norazu apzZimésana teksta

A BISTAMI

Norade sniedz informaciju par apdraudéjumam, kas rada
smagas traumas vai izraisa navi.

» Minétas darbibas var novérst smagas traumas vai navi.

A BRIDINAJUMS

Norade sniedz informaciju par apdraudéjumam, kas var
izraisit smagas traumas vai navi.

» Minétas darbibas var novérst smagas traumas vai navi.

NORADIJUMS

Norade sniedz informaciju par apdraud€jumam, kas var
izraisit mantiskos bojajumus.

» Minétas darbibas var novérst mantiskos bojajumus.

2.3 Simboli teksta
|..| Sis simbols sniedz noradi uz nodalu $aja lieto$anas
== instrukcija.

3 Parskats

3.1 Ladétajs

0000-GXX-8799-A0
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4 DroSibas noradijumi
1 Ladétajs AL 1
Ladéetajs ladé akumulatoru STIHL AS.

2 Gaismas diode
Gaismas diode rada ladétaja statusu.

3 Piesléguma kabelis
BaroSanas kabelis savieno ladétaju ar tikla
kontaktdaksu.

4 Baro$anas kontaktdaksa
BaroSanas kontaktdak$a savieno baro$anas kabeli ar
kontaktligzdu.

# Identifikacijas datu plaksnite ar iekartas numuru
3.2 Simboli

Simboli var atrasties uz ladétaja un tie nozimé sekojo$o:

G Lietojiet elektroinstrumentu slégta un sausa telpa.

Ei Neizmetiet razojumu sadzives atkritumos.

- Izlasiet, saprotiet un saglabajiet lietoSanas
__| instrukciju.

4 Drosibas noradijumi

4.1 Bridindjuma simboli

Bridinajuma simboli uz ladétaja nozimé:
leverojiet droSibas noradijumus un to
pasakumus.

Izlasiet, saprotiet un saglabajiet lietoSanas
instrukciju.

0458-967-9921-A
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Sargajiet uzlades ierici no lietus un mitruma.
N

4.2 Nosacijumiem atbilsfiga lietoSana
Ladétajs STIHL AL 1 ladé akumulatorus STIHL AS.

A BRIDINAJUMS

®m Akumulatori un ladétaji, kurus STIHL nav atlavis lietot, var
radit ugunsgrékus un spradzienus. lespéjamas smagas
traumas vai pat nave un mantiskie bojajumi.

» Ar ladetaju STIHL AL 1 uzladegjiet
akumulatorus STIHL AS.

m Ja |adétajs netiek izmantots atbilstoSi noteikumiem,
iespéjams gut smagas vai navéjoSas traumas un radit
mantiskos bojajumus.

» Ladétaju izmantojiet ta, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.

4.3 Prasibas lietotajam

A BRIDINAJUMS

m | jetotdji bez instruktazas nespéj atpazit vai novértéet
apdraudéjumu, ko rada ladétajs. Lietotajs vai citi cilvéki
var gut smagas traumas vai var tik nonavéti.

> |zlasiet, saprotiet un saglabajiet lietoSanas
instrukciju.

» Nododot iekartu citai personai: nododiet ari lietoSanas
instrukciju.

> Parliecinieties, vai lietotajs atbilst $adam prasibam:
— Lietotajs ir atputies.
— Lietotajs fiziski, sensoriski un garigi ir
spéjigs lietot ladétaju. Ja lietotajam ir
fiziski, sensoriski vai garigi ierobezotas

193



latviesu

spé€jas, vins iekartu drikst lietot tikai citu
uzraudziba vai ari péc atbildigas
personas instrukciju sanemsanas.

— Lietotajs spéj atpazit un novertét ladétaja raditos
apdraudéjumus.

— Lietotajs ir pilngadigs vai lietotajs uzraudziba tiek
apmacits darbam atbilstoSi nacionalajiem
noteikumiem.

— Pirms pirmas ladétaja lietoSanas reizes lietotajs ir
sanémis STIHL tirgotaja vai specialista instrukcijas.

— Lietotajs nav alkohola, medikamentu vai narkotiku
ietekme.

» Neskaidribu gadijuma: vérsieties pie STIHL tirgotaja.

4.4 Darba zona un apkartne

A BRIDINAJUMS

® Nepiedero$as personas, bérni nespéj atpazit un novértét
ladétaja un elektriskas stravas radito apdraudéjumu.
NepiederoSas personas, bérni un dzivnieki var gut
smagas vai navéjosas traumas.

> NodroSiniet, lai nepiederoSas personas, bérni un
dzivnieki netuvotos.

» NodroSiniet, lai bérni nevarétu rotalaties
ar ladétaju.
m | adétajs nav udensdross. Stradajot lietl vai mitra vide,

iesp€jams elektriskas stravas trieciens. Lietotajs var gut
traumas un ladétajs var tikt sabojats.

> Nelietojiet to lietd un mitra vidé.
ot
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4 DroSibas noradijumi

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides ietekmi. Ja
ladétajs ir paklauts noteiktai vides ietekmei, tas var
aizdegties vai uzspragt. lespéjamas smagas traumas un
mantiskie bojajumi.
> Lietojiet ladétaju slégta un sausa telpa.
> Nelietojiet ladétaju ugunsnedro$a vai spradziennedro$a

vidé.
> Nelietojiet ladétaju uz ugunsnedroSas pamatnes.
> Ladétaju lietojiet un glabajiet temperatara, kas ir
robezas no - 20 °C lidz + 50 °C.

m Cilveki var aizkerties ar baroSanas kabela. Cilvéki var gut
traumas un sabojat 1adétaju.
> Novietojiet baroSanas kabeli lidzeni uz pamatnes.

4.5 Dross stavoklis
Ladétajs ir drosa stavokli, ja ir izpilditi $adi noteikumi:
— Ladetajs nav bojats.

— Ladétajs ir firs un sauss.

A BRIDINAJUMS

m Nedrosa stavokli detalas var nedarboties pareizi, un
droSibas ierices var neveikt savas funkcijas. Tas var
cilvékiem radit smagas vai navéjoSas traumas.

> Nelietojiet bojatu ladétaju.

\

Ja ladétajs ir netirs vai mitrs: Notiriet un izzavéjiet
ladétaju.

v

Neveiciet ladétaja izmainas.

> Neievietojiet priekSmetus ladétaja atvérumos.

v

Nekad nesavienojiet Iadétaja elektriskos kontaktus ar
metala priekSmetiem un neveidojiet 1sslégumu.

v

Ladétaju nedrikst atvert.

v

Neskaidribu gadijuma: vérsieties pie STIHL tirgotaja.

0458-967-9921-A



4 DroSibas noradijumi

46 Saglabat

A BRIDINAJUMS

m | adéeSanas laika bojats ladétajs var neierasti smarzot vai
dumot. lespéjamas traumas un mantiskie bojajumi.

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.

m Nepietiekamas siltuma novades dé| 1adétajs var parkarst
un aizdegties. lespéjamas smagas traumas vai pat nave
un mantiskie bojajumi.
> Neparklajiet ladétaju.

4.7 Elektriska pieslégSana

Saskare ar stravu vado$am detalam iespéjama Sadu
iemeslu dél:

— Piesléguma kabelis vai pagarinatajs ir bojati.
— Piesléguma kabela tikla kontaktdak$a vai pagarinatajs ir
bojati.

— Kontaktligzda nav pareizi uzstadita.

A BISTAMI

m Saskare ar stravu vado$am detalam var radit stravas

triecienu. Lietotajs var gut smagas vai navéjo$as traumas.

> Parliecinieties, vai baroSanas kabelis, pagarinataja
vads un to fikla kontaktdak$as nav bojatas.

Ja piesléguma kabelis vai pagarinatajs ir
bojati:

> Nepieskarieties bojatajai vietai.

> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no
kontaktligzdas.

> Pieskarieties piesléguma kabelim, pagarinatajam un
tikla kontaktdakSam ar sausam rokam.

> lespraudiet tikla kontaktdakSu vai pagarinataju pareizi
instaléta un nodrosinata kontaktligzda ar aizsardzibas
kontaktu.

> Pieslédziet ladétaju, izmantojot nopludstravas
aizsargslédzi (30 mA, 30 ms).

0458-967-9921-A
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m Bojats vai nepiemérots pagarinatajs var izraisit elektriskas
stravas triecienu. Tas var cilvékiem radit smagas vai
navéjosas traumas.
> |zmantojiet pagarinataju ar pareizu vadu

Skérsgriezumu, 3 12.2.

A BRIDINAJUMS

m Uzlades laika nepareizs tikla spriegums vai nepareiza
tikla frekvence 1adétaja var radit parspriegumu. Sadi
iespéjams sabojat ladétaju.
> Parliecinieties, vai tikla spriegums un tikla frekvence

atbilst noradém ladétaja jaudas plaksnitée.

® Nepareizi uzstadits piesleguma kabelis un pagarinatajs
var but bojats un cilvéki var aiz ta aizkerties. Cilvéki var
gut traumas un sabojat piesléguma kabeli vai
pagarinataju.
» Uzstadiet un apziméjiet piesléguma kabeli un
pagarinataju ta, lai cilvéki nevarétu aiz tiem aizkerties.

v

Uzstadiet piesléguma kabeli un pagarinataju ta, lai to
nebutu iesp&jams nospriegot vai satit.

\

Uzstadiet piesleguma kabeli un pagarinataju ta, lai to
nebutu iesp&jams sabojat, salocit, saspiest vai noberzt.

> Aizsargajiet piesléguma kabeli un pagarinataju pret
karstumu, ellu un kimikalijam.

» Uzstadiet piesléguma kabeli un pagarinataju uz sausas
pamatnes.
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m Darba laika pagarinatajs sasilst. Ja siltums netiek
novadits, tas var izraisit ugunsgréku.
> |zmantojot kabelu spoli: Pilniba izritiniet visu kabelu
spoli.
® Ja elektriskie vadi un caurules ir uzstaditas siena,
uzstadot ladétaju pie sienas, tas var tikt bojatas. Saskare
ar elektriskas stravas vadiem var radit stravas triecienu.
lespéjamas smagas traumas un mantiskie bojajumi.
> Parliecinieties, ka paredzétaja vieta siena nav
elektriskie vadi un caurules.
®m Neuzstadot ladétaju pie sienas ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija, ladétajs vai akumulators var nokrist
vai ladétajs var parak sakarst. lespéjamas traumas un
mantiskie bojajumi.
» Uzstadiet Iadétaju pie sienas ta, ka aprakstits Saja
lietoSanas instrukcija.

m Ja |ladétajs ar ievietotu akumulatoru tiek uzstadits pie
sienas, akumulators var izkrist no ladétaja. lespéjamas
traumas un mantiskie bojajumi.

> Vispirms uzstadiet ladétaju pie sienas un tikai péc tam
ievietojiet akumulatoru.

4.8 TransportéSana

A BRIDINAJUMS

® TransportéSanas laika ladétajs var apgazties vai
parvietoties. lespéjamas traumas un mantiskie bojajumi.

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.

> Iznemiet akumulatoru.

> Nostipriniet 1adétaju ar fiksacijas siksnam, siksnam vai
tiklu ta, lai tas nevarétu apgazties un kustéties.

® BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja parnésasanai.

Sadi iespéjams sabojat baroSanas kabeli un ladétaju.

» Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to uz
ladétaja.
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49 Uzglabasana

A BRIDINAJUMS

®m Bérni nespéj atpazit un novértét ladétaja radito
apdraudéjumu. Tas var bérniem radit smagas vai
navéjosas traumas.

> Iznemiet akumulatoru.
> Glabajiet ladétaju bérniem nepieejamas vietas.

m | 3détajs nav aizsargats pret visu vides ietekmi. Ja
ladétajs ir paklauts noteiktai vides ietekmei, tas var tikt
sabojats.
> Iznemiet akumulatoru.
> Ja ladétajs ir silts: laujiet ladétajam atdzist.
> Glabajiet ladétaju firu un sausu.
> Glabajiet ladétaju slegta telpa.

» Ladétaju glabajiet temperatira, kas ir robezas no
-20°C hdz + 70 °C.

m BaroSanas kabelis nav paredzéts ladétaja parnésasanai
vai uzkarina$anai. Sadi iespéjams sabojat barosanas
kabeli un ladétaju.

» Satveriet un turiet ladétaju aiz korpusa. Ladétajam ir
izveidots padzilinajums vienkarsai ladétaja pacelsanai.

> lekariniet [adétaju sienas stiprinajuma.

0458-967-9921-A



5 Ladéetaja sagatavoSana lietoSanai

410 TinSana, apkope un remonts

A BRIDINAJUMS

® Asi tiriSanas lidzekli, tiriSana ar tdens striklu vai smaili
priekSmeti var sabojat ladétaju. Ja ladétajs netiek tirits
pareizi, detalas var nedarboties pareizi un droSibas ierices
var parstat darboties. lespéjamas smagas traumas.

> Ladeétaju tiriet ta, ka aprakstits Saja lietoSanas
instrukcija.
® Ja ladétaja apkope un remonts netiek veikta pareizi,
detalas var nedarboties pareizi un droSibas ierices var
parstat darboties. Tas var cilvékiem radit smagas vai
navéjosas traumas.

> Neveiciet ladétaja apkopi un remontu pats.

® Ja baroSanas kabelis ir bojats:
> ladziet STIHL tirgotaju nomainit baro$anas kabeli.

5 Ladétaja sagatavoSana lietoSanai

5.1 Ladeétaja sagatavoSana lietoSanai

Pirms darba uzsakSanas veiciet $adas darbibas:
> Parliecinieties, vai ladétajs ir dro$a stavokli, (1 4.5.
> Ladétaja tirnsana, J 9.1.

» Jadarbibas nav iesp€jams veikt: neizmantojiet ladétaju un
ltdziet STIHL tirgotaja palidzibu.

6 Akumulatora uzlade un gaismas
diodes

6.1 Ladétaja montaza pie sienas
Ladétaju iespéjams uzstadit pie sienas.

0458-967-9921-A
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®
0000-GXX-8802-A0

» Uzstadiet ladétaju pie sienas ta, lai tiktu
izpilditi Sadi noteikumi:
— Tiek izmantots piemérots stiprinaSanas materials.
— Ladétajs atrodas horizontali.
— leveérojiet $adus izmeérus:
— a=vismaz 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

-e=25mm

6.2 Akumulatora ladesana

Uzlades laiks ir atkarigs no dazadiem faktoriem, pieméram,
akumulatora temperaturas vai apkartéjas temperaturas.
Faktiskais uzlades laiks var atskirties no dota uzlades laika.
Uzlades laiks ir dots vietné www.stihl.com/charging-times.

Ja tikla kontaktdaks$a ir ievietota
kontaktligzda un akumulators tiek ievietots
ladétaja, uzlades process sakas automatiski.
Ja akumulators ir pilniba uzladéts, ladétajs
automatiski izslédzas.

Uzlades procesa laika akumulators un ladétajs uzsilst.
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> levietojiet tikla kontaktdakSu (5) viegli pieejama
kontaktligzda (6).
Ladétajs (2) veic pastestu. Gaismas diode (3) apm. 1
sekundi spid zala krasa un apm. 1 sekundi - sarkana
krasa.

» Pagariniet baroSanas kabeli (4).

> levietojiet akumulatoru (1) ladétaja (2) vadotnés un
spiediet to lidz atdurei.
Gaismas diode (3) deg vai mirgo zala krasa. Akumulators
(2) tiek ladéts.

» Ja gaismas diode (3) vairs nedeg: Akumulators (1) ir
pilniba uzladéts un to iespéjams iznemt no ladétaja (2).

> Ja ladeétajs (2) vairs netiek lietots: atvienojiet tikla
kontaktdaksu (5) no kontaktligzdas (6).

6.3 Ladétaja gaismas diode

Gaismas diode rada ladétaja statusu vai traucéjumus.
Gaismas diode var degt vai mirgot zala vai sarkana krasa.
Ja gaismas diode deg vai mirgo zala krasa, akumulators tiek
ladéts.

» Ja gaismas diode deg vai mirgo sarkana krasa:
Traucéjumu novérsana, (J 11.1.
Radies |adétaja vai akumulatora traucéjums.
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7 TransportéSana

7.1 TransportéSana

> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no kontaktligzdas.

> Iznemiet akumulatoru.

» Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to uz Iadétaja.

» Ja ladétajs tiek transportéts transportlidzekii: Nostipriniet
ladétaju ar fiksacijas siksnam, siksnam vai tiklu ta, lai tas
nevarétu apgazties un kustéties.

8 Uzglabasana

8.1 Ladetaja uzglabasana
> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.
> |znemiet akumulatoru.

0000-GXX-8804-A0

» Uztiniet piesléguma kabeli un piestipriniet to uz Iadétaja.
> Glabajiet ladétaju ta, lai tiktu izpilditi $adi noteikumi:

— Ladétajs nav pieejams bérniem.

— Ladétajs ir tirs un sauss.

— Ladeétajs atrodas slégta telpa.

— Ladétajs ir atvienots no akumulatora.

— Ladetajs nav uzkarinats aiz baroSanas vada.

— Ladétaju glabajiet temperatiira, kas ir robezas no
-20°C hdz + 60 °C.

0458-967-9921-A



9 TiriSana latviesu

9 TinsSana

9.1 Ladétaja firiSana

> Atvienojiet tikla kontaktdaksu no kontaktligzdas.

> Tiriet ladétaju ar samitrinatu draninu.

> Ladétaja elektriskos kontaktus tiriet ar otu vai maigu suku.

10 Apkope un remonts

10.1 Ladétaja apkope un remonts
Ladétajam nav nepiecieSama apkope un remonts.

» Ja ladétajs ir bojats: nomainiet ladétaju.
» Ja baroSanas kabelis ir bojats:

neizmantojiet ladétaju un ludziet STIHL
tirgotaju nomainit baroSanas kabeli.
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latviesu

11 Traucéjumu novérSana

11.1 Ladétaja traucéjumu novérsana

11 Trauc€jumu novérsana

Traucéjums

Ladétaja gaismas
diode

Célonis

Novér§ana

Akumulators netiek
ladéts.

Gaismas diode deg
sarkana krasa.

Akumulators ir parak silts
vai auksts.

> Laujiet akumulatoram sasilt.
Uzlades process tiks uzsakts automatiski péc
pielaujama temperatiras dizaina sasniegSanas.

Gaismas diode
mirgo sarkana
krasa.

Partraukts elektriskais
savienojums starp ladétaju
un akumulatoru.

> |znemiet akumulatoru.
> Notiriet I1adétaja elektriskos kontaktus.
> levietojiet akumulatoru.

Radies |adétaja

> neizmantojiet [adétaju un ludziet STIHL tirgotaja

traucéjums. palidzibu.
Radies akumulatora > neizmantojiet akumulatoru un ludziet STIHL
traucéjums. tirgotaja palidzibu.

Ladétajs neveic

Gaismas diode

Elektriskais savienojums ar

> Atvienojiet tikla kontaktdakSu no kontaktligzdas.

pastestu. neEpTdd_aprrJa1 - Ié_d?téjLIJ(thu bridi ir » Nogaidiet 1 minti.
ifé:; ulnSpl zai@ | partrauxis. > lespraudiet fikla kontaktdakSu kontaktligzda.
apm. 1 sekundi -
sarkana krasa.
200 0458-967-9921-A



12 Tehniskie dati

12 Tehniskie dati

12.1 Ladétajs STIHL AL 1

Nominalais spriegums: skatiet identifikacijas datu
plaksniti

Frekvence: skatiet identifikacijas datu plaksniti

Nominala jauda: skatiet identifikacijas datu plaksniti

Uzlades strava: skatiet identifikacijas datu plaksntti

Ekspluatacijas un glabasanas pielaujamais temperatiras
diapazons: no - 20 °C lidz + 50 °C

— Atlautd akumulatora STIHL AS maksimala
energoietilpiba: 12,5 Ah
Uzlades laiki ir doti vietné www.stihl.com/charging-times.

Lietojot ladétaju temperatura, kas ir zemaka neka + 5 °C, vai
ari temperatira. kas ir augstaka neka + 30 °C, uzlades laiks
var palielinaties.

12.2 Pagarinataji

Izmantojot pagarinataju, ta vadiem - atkariba no sprieguma
un pagarinataja garuma - jabut vismaz Sadiem
Skérsgriezumiem:

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no 220 V lidz
240 V:

— Vada garums Iidz 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Vada garums no 20 m lidz 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ja nominalais spriegums datu plaksnité ir no 100 V lidz
127 V:

— Vada garums lidz 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Vada garums no 10 m lidz 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-967-9921-A

latviesu

12.3 REACH
Ar REACH apzimé EK rikojumu par kimikaliju registraciju,
noveértéjumu un sertifikaciju.

Informaciju par REACH rikojuma izpildi skatiet vietné
www.stihl.com/reach.

13 Rezerves dalas un piederumi

13.1 Rezerves dalas un piederumi

STIHL Sie simboli apzimé originalas STIHL rezerves
=) dalas un originalos STIHL piederumus.

STIHL iesaka izmantot originalas STIHL rezerves dalas un
originalos STIHL piederumus.

Originalas STIHL rezerves dalas un originalie STIHL
piederumi ir pieejamas pie STIHL tirgotaja.

14 Utilizésana

14.1 Ladetaja utilizacija
Informaciju par utilizaciju varat sanemt pie STIHL tirgotaja.

> Utilizéjiet 1adétaju un iepakojumu atbilstoSi noteikumiem
un videi draudzigi.

15 ES atbilstibas deklaracija

15.1 Ladétaju atbilstibas norade
Ladetajs tiek izgatavots un laists aprité saskana ar $adam
direktivam: 2014/35/ES, 2014/30/ES un 2011/65/ES.

IzgatavoSanas gads, razoSanas valsts un ierices numurs ir
noradits uz ladétaja.
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latviesu 15 ES atbilstibas deklaracija

Pilns EK atbilstibas sertifikats ir pieejams uznémuma
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Vacija.

202 0458-967-9921-A



Mepeknaa opwuriHanbHoT
iHCTpYKU|T 3 ekcnnyaTauii

[pykapcbki hapbu MiCTATE pocnuHHI Macna, nanip nignsrae

HappykoBaHo Ha BUGiNneHoMy nanepi 6e3 BMicTy xnopy.
BTOPWHHIi nepepobui.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2019
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YKpaiHcbKa

1 Bctyn

JTt06i KNiEHTU Ta KNIEHTKM,

Mu pagi, wo Bu obpanu komnanito STIHL. Mu po3pobnsiemo
TO BUpPO6NAEMO HaLly MPOAYKLiI0 3 HANBULLOKO AKICTIO Ta y
BiAnNoBigHOCTI i3 NnoTpe6amMu Halwmx KNieHTiB. Tak BUHMKaOTb
TOBapwu, WO MalTb BUCOKY HaAIMHICTb TakoX npu
eKcTpemanbHOMY HaBaHTaXeHHi.

KomnaHia STIHL Takox rapaHTye HanBuLLy SIKiCTb
cepBicHoro obcnyrosyBaHHs. Hawi cneuianisoBaHi gunepu
3a6e3nevyoTb KOMMETEHTHY KOHCYNbTaLilo Ta iIHCTPYKTax, a
TaKoX NMOBHE TEXHiYHE 06CnyroByBaHHS.

Mw BasiuHi Bam 3a Baly goBipy Ta 6axkaemo Bam
3a[0BOJIeHHs Big npuabaHoro Bamu npoaykty STIHL.

(i ¢

Hoktop Nikolas Stihl

BAXKNNBO! NEPEQ BUKOPUCTAHHAM NMPOYUTATU TA
3BEPEITU.

2 IHdpopmauis go iHCTpyKUil 3
ekcrinyaTauii

2.1 [JOKYMEHTH, Lo MaloTb Cuiy

OitoTb MicueBi npaBuna 3 TexHiku 6e3neku.

» [logaTKOBO [0 AaHOT IHCTPYKLiT 3 ekcnnyaTauii cnig
npouunTaTtu, po3ibpatu Ta 36eperTn HacTyMnHi JOKYMEHTH:

— IHCTpyKUii 3 TexHikn 6e3nekn aAns akymynsatopa
STIHL AS

— IHcopMmaLis 3 TexHikn 6e3nekn ans
akymynsaTtopis STIHL Ta npoaykTiB i3 BMOHTOBaHUM
akymynsitopom: www.stihl.com/safety-data-sheets
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1 Betyn

2.2 TosHaveHHs nonepemKyBanbHUX iHOUKaLin y
TEKCTi

A HEBESIIMNEKA
IHankauist Bkasdye Ha Hebeaneky, sika MoXe Npu3BecTu A0
OTPUMaHHS TSXXKUX TpaBM abo cmeprTi.

> [MepeniyeHi 3axoam MOXYTb YCYHYTU MOXIUBICTb
OTPUMAaHHS TSXKKUX TpaBM abo cmeprTi.

A MONEPEMKEHHA
IHankauis Bkadye Ha Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao
OTPUMAaHHS TSHXKKMX TpaBM abo cMmepri.
> [MepenivyeHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOXIUBICTb
OTPVMaHHS TSXKUX TpaBM abo cmeprTi.

BKAS/BKA
IHankauis Bkadye Ha Hebesneky, sika Moxe Npu3BecTn Ao
maTepianbHMX 30u1TKiB.
> [NepenivyeHi 3axoan MOXyTb YCYHYTU MOXIUBICTb
MaTepianbHUX 30UTKIB.

2.3 Cumsonuy Tekcri

|..| Lleri cumBon BKa3yloTb Ha pO34in y AaHin iIHCTPYKLUIiT 3
==\ ekcnnyarauii.

0458-967-9921-A



3 Ornan

3 Ornsa

3.1 3apsigHwvin npucTpin

0000-GXX-8799-A0

1 3apsigHuii npucTpiii AL 1
3apsgHun NnpucTpin 3apsaxae akymynatopu STIHL AS.
2 Csitnopaiog
CaiTnogioa nokasye cTaH 3apsigHOro NpucTpolo.
3 CnonyyHuii nposig,
Cnony4Huii NpoBig NoeaHye 3apAgHUIA NPUCTPIK i3
LUTENCEeNbHOK BUIIKOH.
4 llltencenbHa Bunka

LUTtencenbHa BUNKka NoegHye CNoOMy4YHUn Npos.ig i3
LUTENCENbHOI PO3ETKOIO.

# ®ipmoea Tabnuuka i3 Homepom arperaty

3.2 CwumBonu

CumBonu MOXYTb 3HaxXoAUTUCb Ha 3apAgHOMY nNpUCTpOI Ta
O3Ha4akTb Take:

Enektponpunag ekcnnyatyBaTtu y 3aKkputomy Ta
CYXOMY MPUMILLEHHI.

MpoaykT He yTuni3yBaTu pa3oMm i3 JOMaLUHIM
CMITTAM.

0458-967-9921-A

YKpaiHCbKa

MpouunTatu, posibpatu Ta 36epertn iHCTPYKLUIitO 3
|gg| ekcnnyaTauii.

4 BkasiBku Woao 6esneku

4.1 TlonepemxyBanbHi CUMBOMK
Monepen>xyBanbHi CUMBONW Ha 3apA4HOMY NPUCTPOT
03HavalTb HacTyMnHe:

JoTpuMyBaTUCb NpaBun TexHikn 6e3nekn Ta
BXXMBATW BiAMoOBigHI 3aXoau.

Mpountatu, posibpat Ta 36eperTu iHCTpyKLito 3
ekcnnyaTauii.

3apsagHun NpucTpin 3axuwaTu Big aowy Ta
BOSOrOCTi.

>

4.2 BukopucCTaHHs 3a MPU3HAYEHHAM

3apagHun npuctpin STIHL AL 1 3apsigxae akymynarop
STIHL AS.
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YKpaiHcbKa

A MNOMNEPEOXXEHHA

® 3apsafgHi NpMCTPOi Ta akyMynsaTopu, SKi He AoNYLLeHi

komnaHieto STIHL, moxyTb BUKNunkaTn noxexy abo smbyx.

MoxyTb 6yT nopaHeHi abo BOUTI ntoau, a Takox MOXMMBI

mMaTepianbHi 30UTKN.

» 3a 4ONOMOroto 3ap4a4HoOro npmucTpoto
STIHL AL 1 3apsagxaTu akymynsaTopu
STIHL AS.

B AKLWO 3apagHUA NPUCTPIN BUKOPUCTOBYIOTLCS HE 3a
Npu3HavYeHHAM, MOXYTb OyTu nopaHeHi abo BOUTI ntoaun, a
TakoX MOXMMBI MaTepianbHi 30UTKN.

» MoTtonuny BUKOPUCTOBYBaTU TakKMM YUMHOM, SIK Lie
OMncaHo y AaHin IHCTPYKUiT 3 ekcnnyartauii.

4.3 Bumoru go kopucTyBava

A MNOMNEPEOXXEHHA

® KopucTyBayi 6€3 iHCTpyKTaXxy He MOXyTb po3ni3HaTu abo
OLiHNTK Hebe3neky, NoB'A3aHy i3 NOBITPOAYBHUM
NPUCTPOEM, aKyMynAaTOPOM Ta 3apsAHUM NPUCTPOEM.
KopucTyBay abo iHLWi nogm MoxXyTb OYTH TAXKO
nopaHeHHi abo BOWUTI.

> MpoumnTaTtu, posibpaTtu Ta 36epertu
IHCTPYKLit0 3 ekcnnyaTtauii.

> AKWO 3apsaHMIA NPUCTPIN NepeaaeTbCs iHWIk 0cobi:
nepegaBanTe TakoX IHCTPYKLiO 3 BUKOPUCTaHHS.

> MNepekoHaTUCh, L0 KOPUCTYBAY BUKOHYE HaCTYMHi
BUMOTW:

— KopuctyBay He BTOMMEHMIA.

— KopuctyBau nepebyBae y HopmanbHOMY
¢i3nYHOMY, CEHCOPHOMY Ta NCUXIYHOMY
CTaHi, 9Knii HeobxigHWM ona poboTwu i3
3apsgHUM MPUCTPoEM. AKLLO iSUYHNN,
CEeHCOpHUI abo NCUXiYHNIM CTaH
KopucTyBaya obmexye MOXINBOCTI
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4 BkasiBku 040 6e3nekn

poBOTH, 3HAUYNTb KOPUCTYBAY MOXe
npauytoBaTti i3 JaHUM NPUCTPOEM NuLLE
nig KoHTponem abo 3rigHO BKa3iBKK
BignoBigaanbHOT ocodu.

— KopucTtyBay moxe posnisHati abo ouiHuTK
Hebesnekn, NoB'A3aHi i3 3apagHUM NPUCTPOEM.

— KopwucTyBa4 noBHOMITHI abo NpoXoaAnTb HaBYaHHI
BiANOBIAHO A0 HauiOHaNbHMUX BUMOT Mig Harnsaom
iHCTpyKTOpAa.

— [NepLw Hix KOpMCTYyBay nNpautoBaTuMe i3 3apagHUM
NPUCTPOEM BrepLle, BiH OTPMMAaB iHCTPYKTax
cneuianizoBaHoro gunepa STIHL abo komneTeHTHOT
NOANHM.

— KopucTtyBay He 3HaxoauTbCS Nig Ai€l0 ankoronto,
MeAnKameHTiB ab0o HapKOTUKIB.

> Y pasi 6ygb-akux 3anuTaHb: 3BepHYTHUCb 0
cneuianizoBaHoro gunepa STIHL.

4.4 Poboya ob6nactb Ta OTOYEHHS

A NONeEPEOXEHHA

® J1iTM MOXYTb HEe pO3ni3HaTV Ta He OUiHUTK Hebe3neky Big
3apsAHOro MPUCTPOLO Ta eNeKTPUYHOro cTpyMy. CTOPOHHI
0ocobu AiT! Ta TBAPUHM MOXYTb OTPMUMAaTW TSXKKI TpaBMu
abo 6yTun BOMTI.

» CTOpOHHI 0cobu, AgiTn Ta TBAapUHN NOBUHHI ByTK Ha
BigcTaHi Big po6o4oi 30HM.

> [MpuiiHATKM HeOobXiaHi 3axoaun ongd
BUKINIOYEHHA MOXMIUBOCTI Fpn aiTen 3
3apssgHUM MPUCTPOEM.
= 3apAagHUA NPUCTPI He 3axuLLeHui Big BoAW. AKWO
p060TVI BUKOHYHKTbCA I'Ii,EI, aoiiem abo Yy BOJIOromMy
cepefoBuLLi, e MoXe NpM3BEeCTM A0 yaapy CTPYMOM.

KopucTtyBay moxe OyTv TpaBMOBaHMUI, a TaKOX MOXe
OyTN NOLIKOOXKEHUIA 3apAAHWIA NPUCTPIN.

0458-967-9921-A



4 BkasiBku Woa0 6e3neku

» He ekcnnyaTtyBaTu nig gowem Ta 'y
BOJNIOrOMY CepeaoBULL.

® 3apsaHUA NPUCTPIN He 3axuLLEeHWI Bif yCiX BNMBIB

HaBKONULLHBOrO cepeaoBuLLa. AKLWO 3apAagHNA NPUCTPIn

niggaeTbCa NEBHOMY BMNMBY HAaBKOSULLHBOMO

cepefoBuLLa, 3apAaHUIA NPUCTPI MOXe 3aropiTncb abo

BUOYXHYTW. JTioan MOXyTb ByTW THXKKO TPaBMOBaHI, TaKOX

MOXNMBI MaTepianbHi 30UTKK.

> 3apagHuin NpuCcTpin ekcnnyaTyBaTth y 3akpuTomy Ta
CYXOMY MPUMILLEHHI.

> 3apsagHuie NpUCTpil He ekcnnyaTyBaTh y
nerkosanmuctomy abo BubyxoHebesnevyHomy
cepenoBuLLi.

> 3apsagHui NPUCTPIl He ekcnyaTyBaTyh Ha ferko
3aNMUCTIN nigcTasLi.

» BukopuctoByBaTu Ta 36epiraTu 3apsiAHUIN NPUCTPIl Npu
TemnepaTypi Bia - 20 °C go + 50 °C.

® Jliogn MOXYTb CNiTKHYTUCL 06 cnonyyHwi nposia. Jiogn

MOXYTb OyTV TpaBMOBaHi Ta 3apsgHUIA NPUCTPIl

NMOLLUKOOXKEHWUN.

» Cnony4Huii NpoBiA NPOKNAacTy LWiflbHO NpUAsAralymMm 4o
3eMni.

YKpaiHCbKa

A MNOMNEPEOXXEHHA

® Y He 6e3neYyHOMY CTaHi KOMMNEKTYoYi OinblLue He MOXYTb
npaBunbHO PYHKUIOHYBaTK Ta cuctema 6esnekn He
cnpauboBye. Jliogm MoXyTb 6YTH TSKKO NOpaHeHi abo
BOWTI.

» EkcnnyaTyBaTu He NOLKOOXXEHUI 3apSaHUIA NPUCTPIN.

> FAKLWo 3apsAHMIn NpucTpin 3abpyaHeHnn abo Bonorun:
OuncTUTH 3apaaHUIN NPUCTPIN Ta NoYeKkaTu, NOKW BiH
6yne cyxum.

> 3apagHuin NpUCTpin He 3MiHIOBaTW.

v

CTOpOHHI NpegMeTn He BCTPOMIATM Y OTBOPYU
3apsiAHOro NPUCTPOIO.

> EneKTpuYHi KOHTaKTN 3apsiAHOrO NPUCTPOIO HE
noegHyBaTty i3 meTanesmMmMmu npegMmeTamu Ta He
3amukaTy.

» 3apagHuii NpuCcTpii He BigKpMBaTW.

v

Y pasi 6yab-skux 3anuTaHb: 3BEPHYTUCH 0
cneuyianizoaHoro gunepa STIHL.

46 3apsgka

A NONeEPEOXEHHA

® [Tig yac 3apsiaku NowwKoaKeH abo HecnpaBHUiA
3apsAaHUIA NPUCTPIN MOXe HE3BMYHO NaxHyTu abo guMmiTu.

45 bBesneyHui cTaH

3apsaHWIn NPUCTPIN 3HaxoaMTbCsA Yy 6e3neyHoMy CTaHi, Konu
BMKOHYIOTbCSI HACTYMHi YMOBM:

— 3apsgHUIA NPUCTPIA HEe NOLIKOOKEHWIA.

— 3apagHuin NpUCTPIA YNCTUIA Ta CyXUN.

Tliogm moxyTb OyTU TpaBMOBAaHI, TaKOX MOXIUBI
MaTepianbHi 30UTKK.

> LtencenbHy BUMKY BUAHATY i3 LUTEMNCENbHOI PO3ETKM.
3apagHuin NpUCTpin Npy He 4OCTaTHLOMY BifABEAEHHI
Tenna Moxe NeperpiTMcb Ta NPU3BECTN O MOXEXI.

MoxxyTb 6yTK nopaHeHi abo BOUTI Ntoan, a TakoX MOXINBI
MaTepianbHi 36UTKK.

> 3apagHuin NpUCTpin He HakpueBaTu.

0458-967-9921-A

4.7 Tlig'egHaHHA 0O enekTpoMepexi
KOHTaKT i3 enekTponpoBigHMMN KOMMNNEKTYIUUMU MOXKE
BMHWKHYTWU Yy HacnioK HaCTYMHUX NPUYNH:

— CnonyyHuii abo NnogoBXyBanbHUN NPOBIA MOLKOOAXEHUNA.
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4 BkasiBku 040 6e3nekn

A MNOMNEPEOXXEHHA

® [lig yac 3apsagku HenpaBunbHa Hanpyra mepexi abo

YKpaiHcbKa

— LUrencenbHa Bumka cnonyyHoro nposoay abo
NnogoBXyBanbHUIA NPOBIA NMOLIKOAXEHWNA.

— LlUrencenbHa poseTka He iHCTanboBaHa.

A HEBESIIEKA

®m KOHTaKT i3 eNeKTponpoBiAHUMN KOMMMEKTYIOUYNMU MOXe

npv3BecTu 4o yaapy ctpymom. KopuctyBay moxe 6yTu

TpaBmMoOBaHuit abo BOUTUIA.

> [lepekoHaTUCh, WO CNOMYYHUI NPOBIA,
noaoBXyBanbHWI NPOBiA Ta iX WTEeNncenbHa BUMKa He
MOLUKOKEHI.

Axkwo cnonyyHun nposig abo
NoAoBXyBanbHWI NPOBIA HecnpasHUin abo
ST\ NMOLLUKOXKEHWUN:

> He TOpKaTucCb MiCuﬂ MOLWKOOXXEHHA.

> LlltencenbHy BUNKY BUAHATK i3
LUITEeNCeNbHOI pO3eTKM.

> He TopKaTnCb MOKPUMM pyKamu CNOy4YHOro npoBsoay,
NnogOoBXYyBanbHOro NPoBOAY Ta iX BUNOK.

> BcTaButi cnonyyYHuin npoBig abo nogoBXKyBanbHUN
npoBiA 3 PO3eTKY 3 3aXMCHUM KOHTAKTOM, 3MOHTOBaHY
HanexHuM YMHOM.

> [ligknioyunTe 3apagHnin NpUCTpIn Yepes BUMMKaY
3axucTy Big cTpyMmiB nowkomxkeHHs (30 mA, 30 cm).

MowkomxeHun abo He BiANOBIAHWIA NOAOBXYBaNbHUNA
NpoBiA MOXe NPM3BECTU TO yaapy CTpymoMm. Jlioau
MOXYTb OYTK TsHKKO nopaHeHi abo BOWTI.
> BukopuctosyBaTu NogoBXyBanbHWUA NPOBIS i3
HeobXiAHMM MonepeYyHUM NepeTMHOM NPOBOAIB,
B 12.2.
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HenpaBuiibHa YacToTa Mepexi MoXe NpM3BecTn 4o

nepeBaHTaXeHHs y 3apsaHOMY NpUCTPOi. 3apsaHui

NPUCTPIN MoXxe BYTW NOLLIKOOXKEHWA.

> [MepeKkoHaTuChb, L0 Hanpyra Mepexi Ta YacToTa Mepexi
36iratoTbes i3 gaHMMy Ha cipMoBii Tabnuyuyi 3apsgHoro
NpUCTPOIO.

HenpaBunbHO npoknageHuin cnonyyxHuin abo

NoJoOBXyBanbHWUIA NPOBIA MOXe BYTW NOLIKOMKEHWNNA, a

NOAN MOXYTb 06 HBOrO CRITKHYTUCH. J1I0an MOXyTb ByTn

TpaBMOBaHi, a cnony4yHuii abo NogoBXyBanbHUIA NPOBIA

MOXe BYTN NOLLUKOOXEHWNA.

» [lpoknagaTty Ta No3HayaTu CNONyYHUn Ta
NOAOBXYBanbHWUIA NPOBIA Tak, Wob noan He
CNITKHYNNCb.

> MpoknagaTtn cnonyyHuii Ta NOOBXYyBanbHUA NPOBIA
Tak, Wob BoHWU He Bynu HaTArHyTi abo cKpy4deHi.

> [MpoknagaTn cnonyyHui Ta NOSOBXyBanbHUIA NPOBIA
Tak, Wwo6b BOHM He Bynu NOLIKOAXEHI, 3irHyTi,
po3gaBneHi abo nepeTepTi.

» 3axuvwante cnonyyYyHni Ta NOLOBXyBarnbHWUIA NPOBIA Bif,
CMeKu, HarpiBaHHA Ta XimikaTiB.

» Cnony4Huii Ta NOAOBXyBaNbHUIA NPOBIA yknagatu Ha
CyXy MiACTaBKy.

Mig yac poboTn NofoBXyBanNbHWIN NPOBIA HArpiBa€TLCA.

AKLLo Tenno He MOXe BUBOAUTUCH, LIE MOXE NPU3BECTYU

[0 MoXexXi.

> [pu BUKOpUCTaHHI kabenbHoro 6apabaHy: MoBHicTIO
po3amoTaTtun kabenbHun 6apabaH.

AKWo y CTiHIi NpOXoasaTb eNeKTPMYHi NpoBOAK Ta Tpybu, To
MO>XIMBE X MOLUKOAXEHHS Y pa3i MOHTaXy 3apsgHoOro
NPUCTPOIO Ha CTiHi. KOHTaKT i3 enekTponpoBigHUMum

0458-967-9921-A



4 BkasiBku Woa0 6e3neku

KOMMMEKTYHUYMMU MOXKe NPU3BECTU A0 yaapy CTPYMOM.

Jlioan MoxyTb ByTH TSXKKO TPaBMOBaHi, TAaKOX MOXIUBI

MaTepianbHi 30MTKN.

> [lepekoHanTecb B TOMY, WO Y nepeabadyeHomy micui
MOHTaXy B CTiHi Hemae nNpoBoAiB Ta Tpyo.

® Y pasi MOHTaxy 3aps4HOro NPUCTPOIO Ha CTiHi He Tak, siK
Le onucaHo B Ui iIHCTPYKLiT 3 BUKOPUCTAHHS, MOXITMBO
nagiHHA 3apsagHoro npucTpoto abo akymynsitopa abo
HagMipHe HarpiBaHHS 3apsgHoro npuctpoto Jlioam
MOXYTb OyT TPaBMOBaHI, TaKOX MOXNMBI MaTepianbHi
361TKN.
» 3MOHTYBaTW 3apsiLHWIA NPUCTPIlA Ha CTiHI Tak, sk ue

OMMUCaHO Yy Uil iIHCTPYKUIT 3 ekcnnyaTauil.

B AKLWO 3apAgHUA NPUCTPIN MOHTYETLCA Ha CTiHY i3

BCTAHOBNEHUM aKyMynATOPOM, aKyMynsiTop MoXxe

BMNAcTK Ta nowkoanTuck. Jlioam MoxyTb OyTn
TPaBMOBaHi, TakoX MOXNUBI MaTepianbHi 36UTKN.

» CnoyaTKy Ha CTiHy MOHTYBaTuK 3apsiAHUA NPUCTPIN a
NoTiM BCTAHOBUTU aKyMynsaTop.

4.8 TpaHcnopTyBaHHs

A MNOMNEPEOXXEHHA

® []ig yac TpaHCNOpTYBaHHA 3apsaHUIA NPUCTPIA MOXe
nepekuHyTucb abo 3cyHyTuch. JTiogm MoxyTb ByTun
TPaBMOBaHi, TaKOX MOXMMWBI MaTepianbHi 3GMTKN.

> LlltencenbHy BUNKY BUNHATK i3 LUTENCENbHOI PO3ETKU.
> BuiAHaTH akymynaTop.

> 3adikcynTe 3apagHUA NPUCTPIA peMeHsaMu Ans
TpaHCNOpPTYBaHHS, iHWNMWU peMeHsiMM abo CITKOK Tak,
o6 BiH He NepeknHyBCS i He pyxaBcs.

® CrnonyyHuit NpoBig He Npu3HaveHnn ons Toro wob 3a
HbOro NEPEHOCUTU 3apAgHNA NPUCTPIn. CnonyyHnin

NpoBiA Ta 3apAgHUIA NPUCTPIA MOXYTb BTN NOLUKOAXKEH.

» HamoTtaTtu cnony4yHuii NpoBig Ha 3akpinuTy WOro Ha
3aps4HOMY MpUCTPOI.

0458-967-9921-A
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4.9 3b6epiraHHA

A MNMOMNEPEOXXEHHA

® J1iTM MOXYTb HE pO3ni3HaTV Ta He oUiHUTK Hebe3neky Big

3apsAHOro NPUCTPOIO Ta eNIeKTPUYHOro cTpymy. [itn
MOXYTb BYTN TAXKO TpaBmoBaHi abo BOMTI.

> BuiHaTn akymynsrtop.

> 3apagHuii npucTpi 36epiratv no3a 30HOI AOCTYNY
aiTen.

3apsagHun NpUCTpI He 3axULLLEHNIA Bif YCiX BNMMBIB

HaBKONULLHLOrO cepenoBuLLa. AKLLO 3apsiAHUA NPUCTPIn

nigAaeTbCst NEBHOMY BMNIIMBY HABKOJIULLIHLOIO

cepenoBuLLa, 3apagHui NPUCTPI Moxe OyTu

NOLUKOAXKEHWUNA.

> BuiHaTtn akymynsrtop.

> FAKWo 3apsaHUA NPUCTPIN rapsiumnin: noyekaTun, NoKu
3apAgHUA NPUCTPIN 0XO0NoanTbCS.

» 3apagHuin npucTpin 3bepiratm y Ynctomy Ta Cyxomy
CTaHi.

> 3apsagHuin npucTpin 3Gepirati y 3akputomy
NPUMILLLEHHI.

» 30epiratv 3apsagHU NpUCTpi Npu Temneparypi Big
-20°C po +70 °C.

Cnony4Hunin NpoBig He NpM3HaveHnn ansa Toro wob 3a

HbOro nepeHocuTy abo nigBillyBaTH 3apsagHUI NPUCTPIN.

Cnony4Huii NpoBig Ta 3apsagHUin NPUCTPIn MOXYTb ByTu

MOLUKOKEHI.

> 3apsagHun npucTpin 6patn Ta yTpuMyBaTu 3a KOpnyc.
Mpopi3 Ans TpUMaHHs, WO NPU3HaYeHNn AN NPOCTOro
nigintMaHHa 3apsaHOro NPUCTPOIO, 3HAXOAUTLCS Ha
3apsiAHOMY MPUCTPOI.

> 3apagHuin NpUCTPI NOBICUTU 3@ HACTIHHUIA KPOHLLTEWH.
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410 YvwwieHHs, TexHiYHe ob6cnyroByBaHHS Ta
PEMOHT

A TNOMNEPEOXEHHA

® ArpecuBHi 3ac00M1 ANS YMLLEHHS, MUiKa CTPYMEHEM BOAM
abo rocTpi npegMeTu MOXYTb MOLLKOAUTY 3apagHniA
NPUCTPIN. AKWO 3apagHUn NPUCTPIN HENpaBUITbHO
oYULLaTH, TO KOMMOHEHTH Binblue He MOXYTb NMPaBUIbHO
yHKLUiOHYBaTK Ta cuctema 6e3nekun He cnpaLboBYE.
JTioan MmoxyTb BT TSXKKO TPaBMOBaHI.

> 3apsgHuiA NPUCTPIA YNCTUTU TaKUM YMHOM, SK Lie
OMMCcaHo y AaHin IHCTPYKUiT 3 ekcnnyartauii.

® Akwo moTonuna obcnyroByoTbCa abo PEMOHTYIOTHCSA
KOpMCTyBayeM, KOMMMeKTYtoui Toai Binbluie He MOXYTb
npaBubHO PyHKLIOHYyBaTV Ta cuctema be3nekun He
cnpauboBye. JTioan MoXyTb BYTH TSXKKO nopaHeHi abo
BOUTI.
> 3apsagHuin NnpucTpin He obcnyrosyBaTu Ta He
pPeMOHTYBaTN CaMOCTIHO.

® AKUIO CNONYYHWUIA NPOBIA HECNPaBHNUA 260 NOLLKOAXEHWIA:

> [opyuuTn cneuianizosaHomy gunepy STIHL 3amiHntu
CMNONyYHUI NpoBIa.

5 3apsgHuin npucTpin nigroTysaTtu Ao
ekcnnyarauii

5.1 3apsigHuin npucTpiv nigrotysatn oo
ekcnnyataduji

Mepen KOXHUM NoYaTKOM poBOTM NOTPIGHO 3QIACHUTM
HaCTYMHi KPOKM:

> [lepekoHaTUCb, L0 3apsaaHUIA NPUCTPI y Be3nevyHomy
cTaHi: J 4.5,

» 3apsgHuii NnpucTpii nounctutu, B 9.1.

> AKLO Ui KPOKM HE MOXYTb BYTW 34iCHEHI: 3apagHui
NPUCTPIN He ekcnnyaTyBaTu Ta 3BEPHYTUCH A0
cneuianizosaHoro gunepa STIHL.
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5 BapsagHuii npucTpii nigrotyBaTtu 4o ekcnnyaTauii

6 3apsgka akymynaropa Ta CBIiTNogiogu

6.1 MoHTax 3apsigHOro NPUCTPOKO Ha CTiHi
3apagHun NpUCTpin MOXXHA 3MOHTYBaTM Ha CTiHi.

1 2 3

o
o =

[12)
0000-GXX-8802-A0

» SMOHTYNTE 3apssaHUIA NPUCTPIA HA CTiHi
Tak, U.I,O6 BUKOHYBalimcb TakKi BAMOTW:
— BukopucTaHHsA npugaTHOro matepiany Ang KpinneHHs.
— 3apsagHuIA NpUCTPIli BCTAHOBNEHO rOPU3OHTANbHO.
— Cnig BuTpumMatu Taki po3mipu:
— a = woHanmeHwe 100 cm

- b=54 mMm
- c=45Mm
- d=9Mmm

-e=2,5mm

6.2 3apsigka akymynsitopa

Yac 3apsagku 3anexunTb Big pisHUX dakTopis, WO
BNNMBaIOTb, HAaNpWKNag, Bi4 Temnepatypu akymynstopa
abo TemnepaTypy HaBKOMWLUHLOrO CepeaoBuLLa.
PaKkTNYHUIN Yac 3apsaku MoXe BiAPi3HATUCH Bi BKa3aHOro
Yyacy 3apsgku. Yac 3apagkv BkasaHui 3a NOCUMaHHAMM
www.stihl.com/charging-times .

AKuwo wTencenbHa BUKa BCTPOMIIEHa y
LUTEeNncenbHY pO3eTKy Ta akyMynatop
BCTAHOBMEHUN Y 3apAOHUA NPUCTPIN,

0458-967-9921-A



7 TpaHcnopTyBaHHS

npoueaypa 3apaakm NOYNHAETbCA
aBToMaTu4yHO. Konun akymynaTop NOBHICTHO
3apAgKEeHUN, 3apagHUn NPpUCTPIn
aBTOMaTU4YHO BUMUKAETLCS.

Mig yac 3apsakn akymynaTop 1a 3apsgHui NpucTpin
HarpiBatwTbCs.

1 2

6

0000-GXX-8803-A0

> LlitencenbHy BUnky (5) BCTpomuTn y fobpe AOCTynHY
LTencensHy po3eTky (6).
3apagHuin NpucTpin (2 npoBOANTbL CaMOTECTYBaHHS.
CeiTnogiog (3) roputb 6nn3bko 1 cekyHaun 3eneHum T1a
6nn3bko 1 CEKYHOMN YEPBOHUM.

> YKnacTu cnonyYHun nposig (4).

> AkymynaTtop (1) BCTaHOBUTU Yy HanpsiMHi 3apsiAHOro
NPUCTPOIO (2) Ta HATUCHYTK JO ynopy.

FopuTtb abo MUroTuTb 3enenuin ceitnogion (3).
AkymynaTop (2) 3apagxaetbcs.

» Akuwo ceitnogioa (3) Ginblwe He ropuTb: Akymynsitop (1)
MOBHICTIO 3apAMKEHNIA Ta NOr0 MOXHAa BUNHSATK 3
3apsagHoro nNpucTpoto (2).

> Akwo BM Ginblue He BUKOPUCTOBYETE 3apAAHUIA NPUCTPIN
(2): lWTencenbHy BUNKY (5) BUAHATK i3 WUTENCENbHOT
po3eTku (6).

6.3 CsiTnopiog Ha 3apsigHOMY NPUCTPOI
CaiTnoaion nokasye cTaH 3apsgHOro npuctpoto abo
HecrnpaBHicTb. CBiTnogiog moxe ropitu abo 6numatun
3eneHnm abo YepBOHMUM.

0458-967-9921-A
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Akwo ceiTnogiog ropute abo 6nvmae 3eneHum, To
aKyMynaTop 3apsiaKaeTbes.

> Akwo ceiTnogiod ropute abo 6nnmae 4epBOHUM: YCYHYTH
HecnpaBHOCTI, 11.1.
3apsigHui NpUcTpin abo akymynaTop Mae HecnpaBHICTb.

7 TpaHcnopTyBaHHA

7.1 TpaHcnopTyBaHHSs
> LlitencenbHy BUNKY BUAHATY i3 LUTENCENbHOI PO3ETKN.

> BuiiHatn akymynaTop.

» HamoTatu cnonyYHuii NpoBig Ha 3akpinuTn NOro Ha
3apsAHOMY MpuUCTPOI.

> [Mpu TpaHcnopTyBaHHi 3apsaAHOro NPUCTPOLO
aBTomobinem: 3adpikcynTe 3apsAHWIA NPUCTPI pEMEHAMM
ANS TPaHCNOPTYBAHHSA, iHWMMK pemMeHaMU abo CiTKot
Tak, Wwob BiH He NepekMHyBCS | He pyxaBcs.

8 36epiraHHs

8.1 36epiraHHA 3apsAHOrO NPUCTPOLD
> LlitencenbHy BUNKY BUAHATY i3 LUTENCENbHOI PO3ETKN.
> BuiiHatn akymynaTop.

0000-GXX-8804-A0

» HamoTatu cnonyYHuii NpoBig Ha 3akpinuTn NOro Ha
3apsAHOMY MpUCTPOI.

211



YKpaiHcbKa

> 3apsagHuii npucTpiv 36epirat TakMM YMHOM, LLOG

BMKOHYBaNMCb HacTyMNHi YMOBMU:

— 3apsagHuii NpUCTPIli 3HaXOAMTBCA NO3a 30HOK AOCTYNY
niTen.

— 3apsagHui NpUCTPIA YNCTUIA Ta CYXURA.

— 3apsapgHwuii npucTpili 36epiraeTbCsa y 3akpuToMy
NPUMILLEHHI.

— 3apagHuin NpucTpin Big'egHaHWI Bif akymynatopa.

— 3apagHuin NpucTpin He NiABILLEHMI 3a CNONYyYHNIA
npos.ia.

— 3apsagHuin npucTpin 3bepiraeTbca npy Temnepartypax
mix - 20 °C Ta + 60 °C.

9 Yuctka

9.1  YuweHHs 3apsaaHOro NpUCTPOIo
> LtencenbHy BUKY BUMHATY i3 LUTEMNCENbHOI PO3ETKM.

> 3apsagHUn NPUCTPI NPOTEPTM BOJIOrO CEPBETKOIO.

> ENeKTpUYHi KOHTaKTN 3apsiAHOro NPUCTPOID MOYUCTUTH
neHsnem abo M'aKo LiTKOH.

10 TexHiyHe ob6CnyroByBaHHs Ta PEMOHT

10.1 PeMOHT Ta TexHi4He 06cnyroByBaHHs
3apsiAHOro NpUCTPOLD
3apsaHWIn NPUCTPIN HEe NOBUMHEH 06CNyroByBaTnCh Ta He
MOXe PEMOHTYBaTUCh.
> AKLLO 3apssgHMA NPUCTPI HecnpaBHU abo
NOLUKOIKEHUI: 3aMiHUTK 3apagHNn
NpPUCTPIN
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9 Yuctka

» AKLO cnony4yHMin NpoBig HecnpaBHui abo
NOLIKOAKEHUI: He BuKopmnctosyBaTu
Binblue 3apagHU NpUCTPIN Ta BigaaTn
NpUCTpIn cneuyianisoBaHomy aunepy STIHL
ANS 3aMiHW CNOMYYHOro NPOBOAY.

0458-967-9921-A



11 YCyHeHHsa Henonagok

11 YcyHeHHA Henonagok

11.1 YcyHeHHs Henonapok 3apsigHOro NPUCTPOLD

YKpaiHCbKa

Henonapgka CsiTnogioa Ha MpuunHa YCyHeHHs
3apsagHomy
npuctpoi
AKkymynaTop He CaitTnogioa roputb |AKyMynaTop 3aHagTo > AKYyMynaTop 3anuunTu y 3apagHoMy npucTpoi.
3apsaXaeTbes. YEepPBOHUM. rapsymin abo xonogHUNn. Mpouenypa 3apaaKkM NOYHETLCA aBTOMaTUYHO,
woriHo 6ye AOCSArHYTO AONYCTUMUIA Aiana3oH
Temneparyp.
CeiTnogioa EnekTpnyHe noegHaHHsA > BuiHatn akymynsarop.

6numae YepBOHUM.

Mi>X 3apsiAHUM NPUCTPOEM
Ta akymMmynaTopom
nepepsaHe.

> [TOYNCTUTN eNeKTPUYHi KOHTaKTN Ha 3apsagHOMY
NpUCTPOi.
» BcTaHOBUTK akymynsTop.

Y 3apsiAHOMY MPUCTPOT €
HecnpasHiCTb.

> 3apsagHuin NpucTpin He BUKOPUCTOBYBATU Ta
3BEpHYTUCL A0 cneuianisoBaHoro aunepa STIHL.

Y akymynsTopi €
HecnpasHICTb.

> AKyMYnsTOp HE BUKOPMCTOBYBAaTW Ta 3BEPHYTUCH
Ao cneuianisosaHoro aunepa STIHL.

3apagHuin npucTpin
He NpoBOAUTb
CaMOTeCTyBaHHS.

CeiTnogioa He
ropuTtb 61M3bKO

1 cekyHan
3eneHnm Ta
6n13bko 1 cekyHau
YEPBOHUM.

EnekTpuyHe cnonyyeHHs 3
3apsAHUM NPUCTPOEM
KOPOTKOYacHO nepepBaHo.

> LUTtencenbHy BUKY BUMHATY i3 LUTENCENbHOI
poO3eTKM.

> 3ayekatn 1 XBUNUHY.
> LTencenbHy BUINKY BCTAHOBUTU Y PO3ETKY.

0458-967-9921-A
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12 TexHiyHi aaHi

12.1 3apsigHui npuctpin STIHL AL 1

— HowmiHanbHa Hanpyra: guB. pipmoBy Tabnuuky

— YacroTa: guB. 3aBOACBKY Tabnuyky

— HomiHanbHa NoTyXHiCTb: AMB. 3aBOACLKY Tabnu4ky
— CTpym 3apsaku: AvB. 3aBOACHKY Tabnmnyky

— Jonyctumunin gianasoH TemnepaTyp A4nsa ekcnnyaTtadii Ta
36epiraHHs: - 20 °C ta + 50 °C

— MakcumanbHa EMHICTb JO3BOMEHOr0 akyMynsatopa
STIHL AS: 12,5 A-roavH

IHbopMaLlist CTOCOBHO Yacy 3apsakv 3a NOCUNAHHAMU
www.stihl.com/charging-times .

Y pasi BUKOpUCTaHHs 3apsiAHOro NpUCTpOLo npu
TemnepaTypi HMx4e + 5 °C abo suwe + 30 °C TpmuBanicTtb
3apsgy Moxe 36inbnTUCh.

12.2 Toposxytoyi NpoBOAM

AKLLO BUKOPMCTOBYETLCSA NOAOBXYOYMIA NPOBIA, XUnn
npoBoAa Yy 3anexHocCTi Big Hanpyru t1a 4OBXUHU
NoAOBXY4YOro NpoBoAY MNOBUHHI MAaTU MiHIMYM HACTYMHi
nonepeyHi nepeTunHu:

£Akwo HoMiHanbHa Hanpyra, 3asHayeHa Ha PipMoBiii
Tabnu4ui, ctaHoBuTb 220 B - 240 B:
— [OoexwnHa nposoay ao 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— JoBxwnHa npoeoay Big 20 m go 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

fkwo HoMiHanbHa Hanpyra, 3asHayeHa Ha ipMmoBiii
Tabnnuui, craHoButb 110 B - 127 B:
— [OoexwuHa npoBoay o 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— JoexwnHa nposoay Big 10 go 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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12 TexHiyHi gaHi

12.3 REACH
REACH o3Havae posnopsagxeHHs €C gnsi peectpalii,
OLiHKM Ta QONYyCKy XiMikaniin.

IHpopmauis woao BukoHaHHsA posnopsaxeHHs REACH
nogaHa 3a nocunaHHam www.stihl.com/reach .

12.4 BcraHoBneHa TpMBanicTb BUKOPUCTAHHSA
[NoBHa BcTaHOBNEHa TpVIBaJ'IiCTb BUKOPUCTAHHA CTAaHOBUTb
no 30 pokiB.

BcTanoBneHa Tpuanictb BUKOpUCTaHHA nepeabayvae
perynsipHe TexHiyHe 06cnyroByBaHHA Ta Jornsag BignosigHo
[0 BUMOT iHCTPYKLii 3 BAKOPUCTaHHS.

13 KomnnekTytoui Ta npunaaas

13.1 Komnnektytoui Ta npunagas

STIHL [aHi cMMBONM No3Ha4vyalTb OpUriHanNbHi
=) komnnektytodi STIHL Ta opuriHansHe npunanas
° STIHL.

Komnania STIHL pekomeHay€e BUKOPUCTOBYBATU
opuriHanbHi 3an4yactuHu STIHL Tta opuriHaneHe npunagas
STIHL.

OpuriHanbHi 3an4actnHm STIHL Ta opuriHansHe npunagas
STIHL moxHa npugbaTu y cneuianisoarux aunepis STIHL.

14 YTunisauisa

14.1 YTvnisauis 3apsgHOro npucTporo
IHdopmaLio CTOCOBHO yTuni3alii MOXHa oTpuMaTm y
cneuianizoaHoro gunepa STIHL.

> 3apsagHuin NpUCTpii Ta ynakoBKy yTuNiayBaTu 3rigHo
HOpMam Ta i3 4OTPUMAaHHS NPaBuWIl 3 OXOPOHU
HaBKOMMULLHBOrO CepeaoBMLLA.

0458-967-9921-A



15 CepTudpikat BignosigHocTi Hopmam €C

15 CepTtundikat BigNoBIgHOCTI
Hopmam €C

15.1 TligTBepaKeHHA BiANOBIAHOCTI 3apsaHNX
NpUCTPOIB BUMOram Jitoumx OupekTue.
HaHwnii 3apagHun npucTpii 6yno BUroToBneHO Ta BBEAEHO Y

00ir i3 JoTpuMaHHAM HacTynHux ampektus: 2014/35/EU,
2014/30/EU T1a 2011/65/EU.

Pik BUrotoBneHHs, kpaiHa BUpobHuKka Ta HOMep arperaTy
BKa3aHi Ha 3apsiAHOMY MPUCTPOI.
MoBHMIA TEKCT geknapauii BianosigHocTi ctaHaapTam €C

MoxxHa oTpumatun y komnaHii ANDREAS STIHL AG & Co.
KG, BadstralRe 115, 71336 Waiblingen, HimeuunHa.

15.2 3Hak BignoBigHOCTI

IHdbopmaLia woao ceptudikaTiB Ta 3asB Npo
EH[ BianoBigHicTb BUMoram EAC, saki nigTBepoxyoTb
BUKOHAHHSA TEXHiIYHMX OupekTus Ta Bumor MutHoro
Coto3dy € Ha cavitax www.stihl.ru/eac abo ii moxHa
3aMOBUTU MO TenegoHy y BiANOBIAHOMY
HauioHansHomy npeactaBHuyTei STIHL. EJ 16.

TexHivHi AnpekTnBum Ta BUMOrn YkpaiHu
ﬂy BUKOHYIOTbCS.
16 Anpecu

16.1 LTab-ksaptupa STIHL

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336 Waiblingen

HimeyunHa

0458-967-9921-A

16.2 [ouipHi komnaHii STIHL

POCIVICbKA ®EQEPALISA

00O «AHOPEAC WTUINb MAPKETWHI »
Byn. TamboBcbka, bya. 12, nit. B, odic 52
192007 CankT-lNeTepbypr, Poccus
apsya nidis: +7 800 4444 180

E-mail: info@stihl.ru

YKPATHA

TOB «AHgpeac WTinb»

Byn. AHToHOBa 10, c. Yaikn
08135 KniBcbka obn., YkpaiHa
TenedgoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
["apsya ninis: +38 0800 501 930
E-mail: info@stihl.ua

16.3 lMpepcrtaBHukm STIHL

BINTAPYCb

MpencraBHULTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Byn. K. LleTkiH, 51-11a

220004 MiHcbk, Binopycb
apsya nixia: +375 17 200 23 76

KABAXCTAH

MpencraBHUULTBO

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Byn. WarabytaiHoBa, 125A, od. 2
050026 AnmaTtu, KasaxcTtaH
[apsava niHia: +7 727 225 55 17

16.4 Imnoptepn STIHL

POCIVICbKA ®EOEPALISA

000 «WTWNb 3KOOBECT»
Tep. Bigain. Ne2 A® "ConHeyHas", 6ya. 7/2
350000 KpacHopgap, Pocis

YKpaiHCbKa
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000 «ETAJIOH»
niH. 5-ta B.O., 6yn 32, nit. b

199004 Cankt-leTepbypr, Pocis

OO0 «[MPOIrPECC»

Byn. ManeHkoBckas, 6ya. 32, kopn. 2

107113 Mocksa, Pocisi

000 «APHAY»

Byn. KocmoHaBTa JleoHoBa, 6yn. 64 A, n. V

236023 Kanixinrpaa, Pocis

000 «MHKOP»

Byn. MNaena KopuaruHa, 6ya. 16

610030 Kipos, Pocis

000 «YPAJTTEXHO»

Byn. KapbepHas, 6ya. 2, og. 202

620030 €xaTepuHbypr, Pocis

OO0 «TEXHOTOPI »
Byn. MapawtoTHas, 6ya. 15 A
660121 KpacHospck, Pocis

000 «JIECOTEXHUKA»
Byn. Yanaeea, 6ya 1, od. 39
664540 c. XomyToBo, Pocis

YKPAIHA

TOB «AHgpeac WTinb»
Byn. AHToHoBa 10, c. Yariku
08135 KuiBcbka o6n., YkpaiHa

BINTAPYCb
000 «IMNITAKOC»

Byn. Tumnpsasesa 121/4 odpic 6

220020 MiHcbk, Binopyck

YN «bennecakcnopT»
Byn. CkpbiraHoBa 6, 403
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220073 MiHcbk, Binopycb

KA3AXCTAH

N «BOPOHUHA O.1.»
np. Palibimbeka 312
050005 Anmartbl, KazaxcTtaH

KUPTM3CTAH

0cOO0 «Myza»
Byn. Knesckasa 107
720001 Buwkek, Kuprusis

APMEHIA

000 «KOHUTYI3»
Byn. I". Mapneuu 22
0002 €peBaH, BipmeHia

16 Aopecu
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TynHycKanbl HycKaymbiKTbiH,

Backin weiFapaTtbliH 60synapabliH KypambiHAa ecimaik mainapbl  aygapmach!

XnopmeH arapTbinfFaH Karasaa Gacbinbin WblFapbinFaH
6ap, karasgpl kalita eHaeyre Gonagpl.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2019
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KasaK

1 Ces bachl

KbimMBaTThbl caTbin anylubinap,

STIHL TaHAafFaHbIHbI3 YLWiH KyaHblWTbIMbI3. Bi3 e3imMi3ain
XKOFapbl cananbl eHiMAEepiMi3ai KNMMeHTTEPIMI3ain
KaXKeTTinikTepiHe calikec a3ipnerimia xoHe eHaipemis. TinTi
TOTEHLLE XYKTemenepaiH e3iHae Xofapbl gapexeni
CeHimMAinikke ne eHimaep ocbinan xacanagpl.

STIHL cupmackl ga kpiamMeT KepceTyaeri )Xofapbl canaHbl
Xaktangpl. bisgiH MamaHgaHgbipbifiFaH gunepnepimia
OinikTi KeHec Gepegi xxaHe oKbITaAbl, COHAal-aK XaH-XaKTbl
TeXHUKanbIK Kongay kepcetegi.

CeHimiHi3 ywiH Cisre anfbic 6ingipemis xxaHe STIHL
OHiMOepiHeH Ken na33aT anyblHbl3abl TiNenmis.

s

Op. Nikolas Stihl

MAHbI3AbI! KONOAHYAbIH ANAbIHAA OKbIM
LWbIFbIHbI3 XXOHE CAKTAIN KOMbIHbI3.

2 Ocebl MaiganaHy Hyckaynbifbl Typarbl
aknapat

2.1 OpekeT eTyLi KyKaTTama
XKeprinikTi Kayincisgik Hyckaynapbl opekeT eTefi.

» Ocbl NanganaHy HycKkaynbiFbiHA KOCbIMLUA peTiHAE, KeNneci
Ky>KaTTapAbl OKbIN LWbIFbIHbI3, TYCiHIHi3 )XaHe cakTan
KOMbIHbI3:
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1 Ce3s 6achbl

— STIHL AS akkymynsiTopblHa KOMbINaTbIH Kayincisaik
TEeXHMKACbIHbIH TananTapbl

— «STIHL» coupmMacbiHblH akKyMynsiTopnapbl XaHe
KipikTipMe akkymynsitopnapbl 6ap Tayapnap yLuiH
Kayincisgik TexHuKachl XeHiHaeri aknapar:
www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 Meringeri eckepTynepaiH TaH6anamach!

A Kayin
EckepTy, ayblp )apakaT kenTipyi Hemece enimre ceben
6onybl MyMKiH KayinTinikTi 6ingipeai.
» ATanfaH Wwapanap, Kypaeni xapakaTTaH Hemece eniMHeH
KyTblNyFa kemekTecesi.

A CakraHabIpy

EckepTy, ayblp apakaT KenTipyi Hemece enimre ceben

6onybl MYMKIH KayinTinikTi kepceTegi.

» ATanfaH Wwapanap, KypAeni xxapakaTTaH Hemece eniMHeH
KyTbINyFa KemMekTecen,.

Hyckay
EckepTy, MyNIKTiK HyKCaH KenTipyi MyMKiH KayinTinikTi
KepceTepi.
> ATanfaH wapanap, Mynikke HyKCcaH KenTipyAeH KyTbinyfa
KemekTeceai.

2.3 MeriHgeri HbllwaHgap

|.l| Byn HblwaH ockl MNanganaHy HyckaynbiFbiHAaFbI Bip
== Tapayfa KaTbICTbl 6onbIN Keneai.
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3 Wony

3 LWony

3.1 Kyatrarbiw

0000-GXX-8799-A0

1 AL 1 gKyaTTafbiwbl
KyaTTarbiw STIHL AS akkymynsitopnapbiH KyaTTay YLUiH
apHanfaH.

2 YKapblk auoabl
>Kapblk oMoabl KyaTTafFbIWTbIH KYWiH KepceTeai.

3 BipikTipyLi cbiM
BipikTipyLwi cbiM KyaTTafbIWThl LWUTENCenbAi anbipMmeH
OipikTipeai.

4 lWtencenbpai aibip

Ltencenbai anblp GipikTipyLwi cbiMabl po3eTkaMeH
OipikTipea,.

# T[lacnopTTbiKk gepekrepi 6ap dpupmanbik TaKkranwa meH
cepusinblKk Homep

3.2 berri

TaHbanap KyaTTaFbllKa TycCipinyre xxeHe MblHaganabl
6ingipTyre MyMKiH:

OnekTp acnabbliH xabblk api Kyprak opblHXarkaa
KONAaHbIHbI3.
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E OHiIMAi TYPMBICTBIK KOKbICNEH Bipre nakrsipmMmaHbi3.

.. ManpganaHy HyCKaynblFbiH OKbIM LWbIFbIHbI3, TYCiHIHI3
|[==J| XKoHe cakTan KOMbIHbI3.

4 Kayincisgik TexHuKacbl epexenepi

4.1 EckepTy HbllaHaapbl

KyaTTafbiwTarbl €CKepTy HbllaHaapbl MbiHaHbI Gingipeai:

Kayincisgik TexHukachl epexxenepi MeH OCbl
Lapanapgbl YCTaHblHbI3.

MaliganaHy HycKaynblfblH OKbIM LUbIFbIHbI3,
TYCIiHiHi3 XaHe caKTan KOWbIHbI3.

KyaTTarbiWwThl )xaHOblp MEH binFangaH
KOpFaHbI3.

>

4.2 MakcaTtblHa cait KongaHy

STIHL AL 1 kyaTTarbiwbl STIHL AS akkymynaTopblH
KyaTtTangbl.
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KasaK

A CakrtaHgbipy

® STIHL tapanbiHaH makyngaHbaraH KyaTTarbilTap MeH
aKKyMynaToprnap epT XaHe xapblnbic cebebi 6onybl
MYMKiH. Agamaap ayblp xxapakaT anybl Hemece KauTbIC
6onybl XXaHe onapfa Matepuangblk HyKcaH KenTipinyi
MYMKIH.

» STIHL AL 1 kyatTafbiwbimeH STIHL AS
aKKyMynsTopnapbl KyaTTanagsbl.

® Erep KyaTTafrblll MakcaTbl BGoMbIHLLA KongaHblnMaca,
ajampapiblH, 3apgan weryi Hemece enTipinyi, coHaan-ak
onapfa matepuangblK 3UsH KeNTipinyi MyMKiH.
> KyaTTaFbITbl OCbl NanganaHy HycKaynbifbiHAA
cunaTTanfaHganm KongaHbiHbI3.

4.3 TaiipanaHywbinapra KovMbinaTblH TananTap

A CakraHgblpy

® YipeTinMmereH nanganaHylwbinap KyaTTasbllThbiH
KayinTiniriH TyciHGeyi xxoHe oFaH MaH Bepmeyi MyMKiH.
MaliganaHnywsbl xaHe 6acka Aa agamgap ayblp xapakat
anybl Hemece KanTbiC 60Mybl MYMKiH.

> MarpanaHy HycKaynbIFblH OKbIN LUbIFbIHbI3,
TYCIiHiHi3 )XeHe cakTan KOMbIHbI3.

» Erep kyaTTafbilw 6acka Tynfara 6epince: CoHbIMeH
KaTtap namganaHy HyckaynbiFbl koca 6epineai.

> [ManganaHyLwel Keneci Tanantapabl
KaHaFaTTaHAblpaTbIHbIHA KO3 XETKI3iHi3:

— MNarpganaHywsl WapLafaH emec.

— ManpganaHywbl KyaTTaFbIWThI
nanganaHy XaHe OHbIMEH XYMbIC iCTey
YLWIiH pusnkanblK, TakTUNbAIK XXoHe
NCUXUKanbIK XakTaH cay 6onbin
Tabbinagbl. Erep narganaHyLwbiHbIH
dursnkanblk KabineTi, AeHe TyWhCiri
apKblnbl ce3iHy kabineTi Hemece akbin-
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4 Kayincisgik TexHmkachl epexenepi

ou kabineTi wekTeyni 6bonca, oHAa
nanganaHyulbl, xxayanTbl TyNfaHblH
BakblnayblIMeH Hemece HyckaynapbiMeH
faHa XyMblIC icTen anajbl.

— Mangananywbl 3apagTay KypbiiFbICbIHbIH, KayinTiniriH
aHbIKTan xxaHe Oarananm anagsbl.

— ManganaHywbl kameneTke TonFaH Tynfa 6onbin
Tabbinagbl Hemece nanganaHyLlbl MaMaHabIKKa
YNTTbIK epexenepre calikec 6akpinaymeH oknabl.

— Marigananywel KyaTTaFbIWThl OipiHLWi peT
nanganaHyabiH angsiHga STIHL
MaMaHOaHObIPbIFaH gunepiHe Hemece Ky3blpeTTi
Tynfara 6apbin, 6inim angbl.

— [Mangananywbl ankoronb, Aapi-4opMeK Hemece
ecCipTKi acepiHae emec.

> Kes kenreH KyMaH TyblHAaFaH xafganga: STIHL
MamaHAaHAblpblIFaH gUnepiHe XYriHiHi3.

4.4 )KyMbIC KeHiCTiri XaHe KopLuaraH opta

A CaktaHablpy

®m beTteH agampgap, bananap KyatTafbilw neH anekTp
TOTrbIHbIH, KAYiNTiniriH TyciHbeyi xaHe ofaH MaH Gepmeyi
MyMKiH. BeTeH agamaap, 6ananap xaHe xaHyapnap aybip
XapakaTt anybl HeMece enTipinyi MyMKiH.
» beteH agampaap, 6ananap MeH xaHyapnap anwak
Xepae bonyebl Tuic.

» KyaTTarblll 6ananapgaH anbic
GonraHblHa KO3 XXeTKi3y Kepek.

m KyaTTarbllw cy eTki3belai. XKayblH-LLalbIH Ke3iHae
Hemece bifiFan opTaga XyMblC xacay 3MeKTp TorbiHa
COFbIITyFa 9Kenin CofFybl MyMKiH. [MarganaHyLwbl
anTapnblKTan )xapakaTt anybl MYMKiH XXoHe KyaTTafbILTbIH,
3aKbiMAanybl MyMKiH.

0458-967-9921-A



4 Kayincisgik TexHukachl epexenepi

>

® KyaTTarblll KOpLaFaH OpTaHblH 9CEPIHEH KOpFanmaraH.
Erep KyaTTarbill KOpLuaraH opTaHblH benrineHreH
aceprnepiHe ylbipaiTbiH 6onca, KyaTTaFblll TyTaHybl
Hemece Xapblfybl MyYMKiH. Aqamaap ayblp xapakaT anybl
XKaHe onapfa maTepuanablk HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.
» KyaTTarblWThl )XabblK api KypFak opblHXaraa
KONAaHbIHbI3.

» JKaHObIprbl KyHi xaHe binFanabl opTaga
XYMbIC iCTEMEH3.

> KyaTTarbllWThl XXEHiN TyTaHaTbIH )XaHe Xapblny kayni
Oap optanapga kongaHbay kepek.

> KyaTTaFbIlWThl XeHin TyTaHaTbiH beTTe
nanganaHb6aHbI3.

> - 20 °C xoHe + 50°C TemnepaTtypacbiHblH aymarbiHAa
KyaTTaFblllbl OPHATbIHbI3 XXOHEe CaKTaHbI3.
= Apnampap GipiKTipyLwi cbiMFa CypiHin KeTyi MyMKiH.
Apgampap xapakat anybl, an Kyattasbll — 6y3binybl
MYMKiH.
> BipikTipyLwi cbiMabl eaeHre Teric Kynae XaTKbl3bIHbI3.

4.5 Kayincia kyn
Erep keneci wapTTap cakranca, KyaTTafbll Kayinci3 kyrnae
donagbl:

— KyaTTarbllw xapamabl.

— KyaTTarbil KypFak xaHe Ta3sa.

A CakraHgblpy

m Kayinci3a emec kynae TonbIKTbIpyLbl 6enwexkrep AypbIic
XKYMbIC iCTeMeYi XoHe Kayinci3aik KOHObIPFbICbIHbIH, KyLUi
apekeT eTneyi MyMKiH. Adamaap ayblp xapakat anybl
Hemece KanTbiC 60nybl MyMKiH.

» XKapamgabl KyaTTaarblllblH KOMAAHbIHbIS.
> Erep KyaTtTarbiWw Kip Hemece binFangbl 6onca:
KyaTTafbllWThl Ta3apTblHbI3 XOHEe KeNTipiHi3.

» KyaTTafbllWTbl ©3repTneHis.
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» 3aTTapabl KyaTTaFbIWTblH TECIKTEPIHE ThIKNaHbI3.

» KyaTTafbllWTbIH, 9NEKTPAiK TynicnenepiH metann
3aTTapMeH KOCNaHbl3 XaHe TYMbIKTaMaHbI3.

> KyaTTanILIJTbI alnaHbI3.

» Kes kenreH KyMaH TyblHAaFaH xafganga: STIHL
MamaHOaHAbIPbIFaH AUNepiHe XYTiHiHi3.

4.6 Kyarray

A CakraHgblpy

m KyaTTay 6apbicbiHAa XXapaMcbl3 HEMeCe 3aKbiMaarnfaH
KyaTTaFblll 84ETTEH ThIC MIC WbIFapybl HEMece TyTiHaeyi
MYMKiH. Agamaap xapakaT anybl XXeHe onapfa
MaTtepuangblk HyKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> lliTencenbai ariblpabl po3eTkagaH CybIPbIHbI3.

® KyaTTarblLl XblNyAblH XXeTKifikci3 gapexene
OypbinMaybiHaH Kbi3bin KeTin, epTeHy cebebi 6onybl
MYMKiH. Agamaap ayblp xxapakaT anybl Hemece KanTbIC
6onybl xxaHe onapfa Matepuanablk HyKcaH KenTipinyi
MYMKIiH.

» KyaTTarbIWThl OypKeMEHi3.

4.7 Kenire Kocbiny

TOK ©TKi3ril TONbIKTbIPYLUbI 66rweKTEPMEH XXaHacy Keneci
cebenTepre 6annaHbICTbl 60Mybl MYMKIH:

— BipikTipyLwwi cbiMm Hemece y3apTaTbiH CbiM Oy3blfFaH:

— BipikTipywi cbim Hemece y3apTaTbiH CbIMbIHbIH
wTencenbai anblipbl 3aKbiMaanvaraH.

- PoseTka aypbiC opHaTbINIMaraH.
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KasaK

A Kayin

® TOK ©TKi3rill TOMbIKTbIPYLLbI 6enwekTepMeH XaHacy Tok
cofy kayniHiH cebebi 6onybl MymKiH. [MariganaHyLwbl aybip
XapakaT anybl HemMece KahTbIC 6onybl MyMKiH.
> BipikTipywwi cbim, y3apTaTbiH CbIM MEH LUTencenbai
alblpablH, Oy3blnIMaraHbliHa KO3 XXeTKi3iHi3.

Erep GipikTipyLui cbiM HEMece y3apTaTbIH CbiM
Oy3binFaH 6onca:

> 3akbiMOaHFaH yyackere Tuin KeTneHis.

> lltencenbai aribipabl po3eTkagaH
CYbIPbIHbI3.

> BipikTipyLi cbiM, y3apTaTblH CbIMMEH XaHe Xeninik
iCTIKLLEMEH XXYMbIC iCTereHae ci3fiH, KOnblHbI3 KypFak
Sonybl THic.

> BipikTipyLWi CbIMHbIH HEMece y3apTaTblH CbIMHbIH,
Xeninik iCTIKWeCIH AypbIC OpHAaTbLIfFaH XaHe Xxepre
TyWbIKTay Tynicneci 6ap po3eTka ysiCblHa KOCbIHbI3.

> KyaTTarblwThl AnddepeHuymanibl KOPFaHbICTbIH,
aBToMaTThl ceHaipriwi (30 mA, 30 Mc) apkbinbl
KOCbIHbI3.

® 3akblMAanfaH Hemece Colikec KeNMEWTIH y3apTaTbiH CbiM
3MeKTp TOrblHbIH, COFYbIHa 9Kenyi MyMKiH. Agamgap ayblp
XapakaTt anybl Hemece KanTblC 60nybl MYMKIiH.
» Konannel kengeHeH Kumachkl 6ap y3apTaTbiH CbiMbIH
naaanaHblHbl3, 12.2.
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A CakraHgblpy

m KyaTTay 6apbicbiHAa AypbIC EMeC OOSFaH XeniHiH KepHeyi
Hemece OypbIiC eMec GonFaH XeniHiH Xuiniri
KyaTTaFblLUTbIH apTbIK XXyKTEMeciHe ceben 6onybl MyMKiH.
KyaTTarbiw 6y3binybl MyMKiH.
> XeniHiH kepHeyi MeH aneKTp XeniCiHiH Xuiniri

KyaTTafblLWTbIH NacnopTTbiK AepekTepi 6ap dpmpmanbIk
TakTanhwacblHa can KeneTiHiHe KO3 XeTKi3iHi3.

® [lypbIC KOWbINIMaFaH anfacTbIpy XaHe y3apTKbILL CbiMbl
3akpiMaanybl HEMecCe CypiHyre anbin Kenyi MyMKiH.
Apamaap xapakaT anybl, an bipikTipyLwi cbiM Hemece
y3apTaTblH CbiM — Oy3bINybl MYMKIH.
> BipikTipywi ceimApbl XeHe y3apTaTbiH CbiIMAbl agamaap
OFaH cypiHOenTiHaen eTin eTKI3iHi3 xoHe GenrineHis.

> BipikTipywi cbiMabl XaHe y3apTaTbiH CbiMAbl onap
co3blNManTbIHAaN XeHe waTtacnanTbiHaan eTin
OTKI3iHi3.

> BipikTipywi cbiMabl XXaHe y3apTaTbiH CbiMAbl onap
3akbiMaaHbanTeiHAAN, KbICbIIMaWTbIHAAK HEMeCe
KaxxanvanTbliHAaW eTin eTKi3iHi3.

> BipikTipywi cbiMabl XXaHe y3apTaTbiH CbiIMAbl XblyAaH,
Mal MeH XMMUANbIK 3aTTapAblH TYCYiHEH KOPFaHbI3.

> BipikTipyLi CbIM X8He y3apTaTblH CbiMAapabl Kyprak
Xepre opHanacTbIpy KaxeT.

m JKyMbIC Xacay KesiHAe y3apTaTbliH CbiM KbI3biM KeTegqi.
AFbIn KeTy MYMKiH BonmaraH xarganga, XnuHanbin Kanfax
XbINy TyTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

> Erep kabenbai ataHak kongaHoinca: Kabenbai ataHak
TOMbIKTan TapKaTbIfIFaH.

® Erep kabbipFa apKbifbl ANEKTP CbiMbl XaHe Kybbipnap
eTce, onap kabblprara KyaTTafFbITbl OPHATKaH Kesae
3akpiMaanybl MyMKiH. QnekTp eTKi3riw 6arnaHbICbl 3NeKTp
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4 Kayincisgik TexHukachl epexenepi

TOrbIMeH 3aKbiMAayFa aKkenin CoFybl MyMKiH. Agamaap

ayblp XapakaT anybl XeHe onapfa MmaTtepuangblk HykcaH

KenTipinyi MyMKiH.

» Bomkamapbl KOHAbIPFbIHLIH OPHBIHAA eLKaHAamn
KyOblpnapablH 6TNenTiHAIriHe HemMece anekTp
CbIMOAPbIHbIH XXOKTbIFbIHA KO3 XeTKi3iHi3.

Erep KyaTTarbilw KabblpFaFa oCbl nanganany
HyCKaynbifblHAA cunaTTanfaHFa ConKec KypacTblpblinca,
OHAa KyaTTaFblll HEMECE aKKyMyNnATOPAbIH Kynan KeTyi
MYMKiH HEMECE KyaTTafbILTbIH TbIM bICbIN KETYi MYMKiH.
Apgampap xapakaT anybl XxaHe onapfa matepuangblk
HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.
> KyaTTafbIWThl OCbl NaganaHy HycKkaynbiFbiHAA
cunaTTanFaHgaw etin, kabbipFara OpHaTbIHbI3.

Erep KyaTTarbiwbl KabblpFaFra opHaTbIFaH KipikTipme

akkymynsiTopblmeH 6onca, 6atapesHblH akkyMmynaTopbl

Xepre Tycyi MyMKiH. Adamap kapakaT anybl XXaHe

onapfa Matepuangpblk HYKCaH KenTipinyi MyMkiH.

> BipiHWi KyaTTaFbIWwbIH KabblpFaFra OpHaTbIHbI3, COCbIH
aKKyMynaTopAbl €Hri3iHi3.

4.8 Tacbimangay

A CakraHgblpy

® KyaTTarbiWThl TacbiMangay kesiHge, on TeHkepinyi
Hemece XbIKbIN KeTyi MyMKiH. Agamaap apakat anybl
XoHe onapfa maTepuanablk HYKCaH KenTipinyi MyMKiH.

> llltencenbai ariblpabl po3eTkagaH CyblpblHbI3.
> AKKyMynaTopAbl anbin TacTaHbI3.

» BbekiTy 6enbeyimeH, 6engirimeH Hemece
TopKanwblFbIMeH Gipre KyaTTaFbILWThl TOHKEPINMENTIH
YKOHE XbIMKbIMaTbIH 6onaTbiHAam 6ekiTy Kepek.

BipikTipyLwi cbiM KyaTTaFbILWThl TacbiMangayfa
apHanmaraH. BipikTipyLwi cbiM XaHe KyaTTafblLl
Xapamchbl3 60Mnybl MYMKIH.

> BipikTipyLwi cbiMabl TapKaTbIHbI3 XOHEe KyaTTarblLUKa
KOCbIHbI3.

0458-967-9921-A
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49 Cakray wapTrapbl

A CakrtaHablpy

® Bananap KyaTTafbIWTbIH KayinTiniriH TyciHGeyi xxaHe ofaH
MaH 6epmeyi MymkiH. Bananap ayblp XapakaTt anybl
Hemece KauTbIC 60mybl MYMKiH.
> AKKYMYNSTOPAbl anbin TacTaHbl3.

> KyaTTafblluThl GananapgaH anwak xepae cakTaHbl3.

® KyaTTafblll KOopLlaraH opTaHblH 8CepiHEH KOpFanmaraH.
Erep KyaTTaFrbll KOopLlaFaH opTaHbliH 6enrineHrex
acepriepiHe ylblpaliiTbiH 6onca, KyaTTarbil 6y3binybl
MYMKIiH.
> AKKYMynaTopZbl anbin TacTaHbl3.

» Erep KyaTTarbil Xbinbl 6onca: KyaTTarbiwThbl
CYbITbIHbI3.

» KyaTTafbilWThl Ta3a XaHe KypFak Kyinae cakTaHbl3.
> KyaTTarbiWwThl )XabblK OpblHXaiaa cakTaHbI3.

> - 20 °C xoeHe + 70 °C TemnepaTtypacbiHblH aymafrbiHAa
KyaTTafbllUbIH CaKTaHbI3.

B BipikTipyLWwi CbIM KyaTTarbILWTbl TaCbiMangayra xxoHe inyre
apHanmaraH. BipikTipyLi cbiM XeHe KyaTTaFbiL
Xapamcbl3 601ybl MYMKIH.

» KyaTTarbllTbl KOPMYyCbIHAH anblHbl3 HEMeCce yCTaHbl3.
KyaTTarblWThl OHal KeTepyre apHanfaH TyTkanap
KyaTTaFblLUTbIH XKaFbiHAa MOHTaXAarnFaH.

> KyaTTafbiWwTbl KabblpFanblk KPOHLWTENRHTE iNniHi3.

410 Tasanay, KbI3MeT KepceTy XaHe XeHaey

A CakraHgblpy

m KyrgipeTiH TazapTKpiWw KyparnbliH, Cy aFbiHbIH HEMeCe OTKip
3aTTapabl KongaHy KyaTTafFbiwTel 6yngipyi MymkiH. Erep
KyaTTafblll TUiCiHWe Ta3apTbinMmaraH 6onca, oHAa
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TOMNbIKTLIPYLUbLI GenweKkTep AypbIC XKyMbIC iCTEMEYI XoHe

Kayinci3aik KOHAbIPFLICBIHbIH, KYLli 9peKeT eTneyi MyMKiH.

Apampap ayblp XapakaTt anybl MyMKiH.

> KyaTTaFrbIWTbl OCbl NanganaHy HycKaynbifbiHAA
cvnaTTanfaHgan Tasa Kynae yCTaHbis.

® Erep KyaTTafblllKa TUICIHLLE KbI3MET kepceTinmece
HeMece xeHaenmereH 6onca, oHAa TOMbIKTLIPYLUbI
OenwekTep AYPbIC XKYMbIC iCTEMEYi XaHe Kayinci3aik
KOHABIPFBICBIHBIH KYLUi 9pekeT eTneyi MyMKiH. Agamaap
aybIp apakaT anybl HeMece KalTbiC 60nybl MyMKiH.

> KyaTTarblllKka ©3iHi3 TEXHUKanNbIK KOPCETMNEHI3 XoHe
onapAbl XXeHAEeMEeHi3.

® Erep GipikTipyLwi cbiM apamcbl3 Hemece Oy3blsiFaH
6onca:

> STIHL mamaHgaHabIpbIFaH AUNepiHiH CbiMabl
aybICTbIPYbIH XYPri3yAi kKamTamachi3 eTiHi3.

5 KyatTarbiWwThl KONgaHyra aavbiHaany

5.1 KyatTarblwThl KONAaHyra ganbiHaany

XymbicTapabl 6actamac GypbiH Keneci kagamaapabl
opblHAAy Kepek:

» Keneci KyaTTafblL Kayinci3 Kyiae ekeHiHe K3 XeTKi3iHi3,
0 4.5.

» KyaTTafFblWThl Ta3apTy, 9.1.

» Erep keneci kagamgapgbl opbliHAay MyMKiH 6onmaca:
KyaTTafFblwThl KongaHbaHbl3 xaHe STIHL
KOMMNaHMWAChIHbIH MaMaHAaHAbIPbINFaH caTy opTanbifbiHa
xabapnacblHbl3.

6 AKKyMynsiTopAbl KyaTTay XeHe Xapblk
ouopTapbl

6.1 KyatTarblwThl KAbbipFara OpHaTbIHbI3
KyaTtTarbilw KabblpFara OpHaTbINybl MYMKIH.
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5 KyaTTarbilWwTbl KONAaHyFa ganbiHaany
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» KyaTTarbiwThl KabblpFafa Kkeneci waptTrap
opblHOanaTbiHAAaM eTin OpPHaTbIHbI3:
— TwicTi 6ekiTkilw MaTepuansl NavganaHbinagbl.
— KyaTTaFbiw KengeHeH kKanbinra.
— Keneci kenemaepi caktanblHFaH:
— a =100 mm kem emec

- b=54 mMm
- c=45Mm
- d=9Mmm

-e=25mm

6.2 AxxkymynaTopAapbl KyaTTaHbl3

KyaTtTay yakblTbl 9pTypni chakTopnapra, Mbicansl,
aKKyMynaTopAblH TemnepaTypacbiHa Hemece KopLuafaH
ayaHblH TemnepaTypacbkiHa 6annaHbiCTel 6onagbl.
AKKYMYyNATOpAbl KyaTTayablH HaKTbl yaKbITbl KOpCETINreH
KyaTTay yakblTblHaH epekweneHyi MymkiH. KyaTtay yakbiTbl
TemMeHae www.stihl.com/charging-times kepceTinreH.

Erep wTrencenbai anbip po3eTkara Kocblfica
XXOHE aKKyMynaTop KyaTTafbllKa
OpHaTblIfica, KyaTTtay aBTomMaTtTbl Typae
Oactanagbl. AKKyMynaTop TOMbIFbIMEH
KyaTTanfaH Kkesge, KyaTTafblll aBTOMaTThbl
TYpAe ceHepi.

KyaTtTtay GapbicbiHAa akkyMynsiTop MEH KyaTTaFblll Kbl3agbl.
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7 Tacbimangay

0000-GXX-8803-A0

> WTencenbai avibipabl (5) 60c po3eTkara (6) canbiHbI3.
KyaTTarbiw (2) ©3-63iH AnarHoctukagaH eTkizei. XKapbik
avoptapsbl (3) wamameH 1 cekyHn O0Wibl XKacbin TyCneH
*oHe 1 cekyHA 6oWibl KbI3bln TYCNEH XaHaabl.

> BipikTipywi ceimapl (4) canbiHbI3.

> AkkymynsaTopAabl (1) KyaTTaFblWThiH (2) caHblnaynapbiHa
€Hrisin, TipenreHre geniH 6acbiHpbI3.
>Kapbik anoabl (3) xkackln TyCneH XaHagbl Hemece
XbINbinblKTanabl. AKKymynaTop (2) kyaTtanagbl.

> Erep xapblk gnoaTapsl (3) xaHbaca: Akkymynsitop (1)
TONbIFbIMEH 3apaaTanFaH XoHe KyaTTarbllTaH (2) anyFa
donagbl.

> Erep kyatTarbll (2) eHAi naaanaHbinmManTeiH 6onca:
LWrencenbai anbipapbl (5) po3eTkagaH (6) CybIpbIHbI3.

6.3 KyatTarblwTtafbl Xapblk Auoabl

XKapblk Anoabl KyaTTafblWThIH KYRiH Hemece
Xapamcbl3ablFblH kepceTeai. Xapblk gnoaTapbl Xacbin
HeMece KpblI3blfl TYCNEH XaHybl HEMeCe XbIMbINbIKTaybl
MYMKiH.

Erep xapblk An0OAbI XKacblN TYCMeH XxaHca Hemece
XbIMbINbIKTaca, akkyMynaTop Kyat anyaa.

> Erep xapblK Anoabl Kpi3blf TYCNEH XaHca Hemece
XbinbinbikTaca: Akaynblikrapgbl keTipy, 3 11.1.
KyaTTafrbiTa Hemece akkymynsaTopAa 6y3binyLbinbiK
6ap.
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7 Taceimanpay

7.1 Tacbimangay
> litencenbai avibipabl po3eTkagaH CybIpbIHbI3.
> AKKyMynaTopAabl anbin TactaHbls.

> BipikTipyLwi cbiMabl TapKaTbIHbI3 XOHe KyaTTarblLKa
KOCbIHbI3.

> Erep KyaTTarblL Kenik KypanbiMeH TacbiMangaHca: bekity
OenbeyimeH, 6enairiveH Hemece TopkanwbIFbIMEH Gipre
KyaTTaFblLLTbl TOHKEPINMEWNTIH XOHE XblMKbIMaNTbIH
b6onaTtbiHaal GekiTy kepek.

8 Cakray wapTTapbl

8.1 KyaTtrtarbiwThl CakTayra
> ltencenbai avibipabl po3eTkagaH CybIpbIHbI3.
> AKKyMynaTopAabl anbin TactaHbls.

P

0000-GXX-8804-A0

> BipikTipyLwi cbiMabl TapKkaTbIHbI3 XOHe KyaTTarblLUKa
KOCbIHbI3.

» KyaTTarblWThl KeNeci WwapTTap opbiHganatblHAaW eTin
CaKTaHbl3:
— KyatTarbiw 6GananapgaH anwak xXepae opHanackaH.
— KyaTTaFbIlw KypFak xaHe Ta3a.
— KyatTarbiw xabblk opblHXaliaa opHanackaH.
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Kasak 9 Tasapty

— KyatTafbilw akkyMynsaTopaaH axblpaTbifiFaH.
— KyatTarbiw GipikTipyLwi cbimMFa iniHOGereH.

— - 20 °C 6actan + 60 °C pgeliiHri TemnepaTypaHblH,
aymarblHAa KyaTTarbllw 6ap.

9 Tasapty

9.1 KyatTarbiwuThl TasapTy
> LLtencenbai anbipabl po3eTkagaH CyblpbiHbI3.
> KyaTTafblWThl biNFanabl WwWybepekneH TasapTbiHbI3.

> KyaTTafbIWTbIH 3NEKTPRiK TynicnenepiH warbiH
KblficanneH Hemece XyMcak KblnicanneH Ta3apTy Kepek.

10 KbI3MeT KepCceTy XaHe XeHaey

10.1 KyaTTafbllLKa KbI3MET KOPCETY )aHE OHbl
XeHaey
KyaTTarbllLKa KbIBMET KOPCETINyi )X8He OHbIH, XXeHaenyi
MYMKIH emec.
> Erep KyaTTarblll XXapaMcCbl3 HeMece
6¥3bIJ'IFaH bonca: KyaTTanILIJTbI aybICTbIpPY.

» Erep GipikTipywwi cbiM XapaMcbl3 HeMece
Oy3binFaH 6onca: KyattafFbiwTbl
nanganaHb6aHbl3 X8He CbIMHbIH
aybICTblpblnybiH STIHL
MaMaHOaHObIpbIIFaH AUNepiHiH XacayblH
KaMTamacbI3 eTiHi3.
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11 AkaynbiKTapapl KeTipy

11 AkaynbiKrapapbl KeTipy

11.1 KyatTafbilThiH aKaynblKTapbiH KETipY

Kasak

Axaynbig KyaTTafbllTarbl Ceben XKoto Tacingepi
XapblK guoabl
AKKymynsaTop Xapbik gnoael AKKYMYNATOP ThIM bICTBIK  |> AKKYMYNSTOPAbl KyaTTafbllKa ThIFbINFaH Kyliae
KyaTtTanvangbl. KbI3bln TycneH HemMece CyblK. KanablpbliHbI3.
XaHagbl. TemnepatypanapAblH pyKcaT eTinreH aykbiMblHa
KOM XeTKi3inreH kesge, kyatray asTomaTTbl Typae
bactanagbl.
XKapeblk guoabl KyaTTafbiw neH > AKKYMynaTopAbl anbin TacTaHbl3.

KbI3blJ1 TYCNEH
XbINbINbIKTAKAbI.

aKKyMynsTOpPAbIH
apacblHAa anekTpnik
KOCbIMbIM y3ingi.

» KyaTTarbiwTarbl aNeKTprik Tyhicnenepai
TasapTbiHbI3.

> AKKYMYNSITOPAbl CanbiHbI3.

AKKYyMynaTop He
KyaTTaFblLl Xapamabl
emec.

» KyaTTarbiwThl KongaHbaHbl3 xaHe STIHL
KOMMaHUACbIHbIH MaMaHAaHAbIpbINFaH caTy
opTanbifbiHa xabapnacblHpi3.

AKKyMynaTopablH,
akaynbliFbl 6ap.

> AkkymynaTtopabl kongaHb6aHbi3 xaHe STIHL
KOMMNaHMWACBIHbIH, MaMaHAaHAbIPbIFaH caTy
opTanbiFbiHa xabapnachbiHbi3.

KyaTTafbllw ©3-63iH
AuarHoctukanaygpbl
opblHAamangbl.

>KapbIk gnoabl
lwamMamMeH 1 cekyHz
©oWibl Xacbin
TYCMNEH XaHe
lWwamMaMeH 1 cekyHz
60Mibl KbI3bin
TycneH kaHbanTbIH
6onca.

KyaTTafbIWThIH 9NeKTpnik
KOCbINybl KbiCKa Mep3iMai
TOKTaTbINFaH.

> Lltencenbai aribipabl po3eTkagaH CyblpblHbI3.

> 1 MUHYT KYTiHi3.

> LUTtencenbaik WTekepai WwWrencenbai poseTkara
canblHbI3.

0458-967-9921-A
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12 TexHukanblk cunatramanap

12.1 STIHL AL 1 KyaTtTafbiLbl

— ATaynbl KepHey: nacnopTTbik AepekTepi 6ap dupmanbik
TakTanwa

— XKwinik: nacnopTTeik AepekTepi 6ap dupmansik TakTarwa

— HomuHan kywi: nacnopTThiK AepekTepi 6ap dompmanbik
TakTanwaHbl kKapaHbl3

— KyaTTtay Torbl: nacnopTTbik AepekTepi 6ap dvpmarnbik
TakTallaHbl KapaHbl3

— MNanpganaHy xaHe cakTay YLiH TemnepaTypaHblH pykcat
eTinreH aykbimbl: - 20 °C-geH + 50 °C-re geniH

— STIHL AS makyngaHfaH akkyMynsaTOpPbIHbIH 3HEPTUsAHbI
BapblHWwa TyThIHYb: 12,5 A

KyaTTay yakbiTbl TomeHge www.stihl.com/charging-times
KepcCeTiNnreH.

Erep kyatTarbiw +5°C TemeH TemnepartypacbiHaa Hemece
+30°C xofapbl TemnepaTtypacbiHga nanganaHbsinaTbiH
6onca, 3apsaTay yakpiTbl y3apTbliybl MYMKIH.

12.2 ¥Y3apraTblH CbiMAap

¥3apTaTbliH CbiMAbl NanaanaHfaH kesge tapamaapabiH
KenaeHeH KMMacblHbIH Keneci MUHUManabl
KepceTKilUTEpMEH CaliKec KenyiH KamMTamachi3 eTy KaxeT,
y3apTaTblH CbIMHbIH CO3bIbIHKbBINbIFbI MEH Y3bIHAbIFbIHA
Kapan:

3aybITThIK TaKTawagarsl ataynbl kepHey 220 B - 240 B
6onca:

— CbIMHbIH y3blHABIFLI 20 M-re geliiH: AWG (CeimaapabiH,
Amepukanblk kanubpi) 15/ 1,5 mm?

— CbIMHbIH y3biHAbIFBI 20 M-aeH 50 m-re geniH: AWG
(CoimpgapgbiH Amepukanblk kannbpi) 13 / 2,5 mm?
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3aybITThIK TaKkTawagarbl ataynbl kepHey 100 B - 127 B
6onca:

— CbIMHbIH y3biHAbIFLI 10 M-re geniv: AWG (CeimaapAably,
Amepukanbik kanubpi) 14 / 2,0 mm?

— CbIMHBbIH y3biHAbIFbI 10 M-geH 30 m-re geriiH: AWG
(CeimpapabiH Amepukanslk kannbpi) 12 / 3,5 mm?

12.3 REACH

REACH pgereHimi3 xumukatTapabl Tipkeyre, baranayra xaHe
xibepyre apHanfaH EK kaynbicel gereHai 6ingipeai.

REACH kaynbiCblH OpblHAayFa apHanfaH aknapaTt TeMeHae
kenTipinreH www.stihl.com/reach kepceTinreH.

12.4 bBernrineHreH KonoaHbIC Ke3eH
Tonblk 6enrineHreH kpiameT ety Mep3imi 30 xbinFa geniHri
Mep3imai Kypangbl.

BenrineHreH KongaHbIC Ke3€Hi yakbITbiHAA, KOnJaHy
XOHIHAEri HYCKaynbIKTbIH TananTapbliHa CaMKeC TypakThbl
TeXHUKanbIK KbIBMET XXaHe KyTiM KepceTinegi.

13 Kocankpbl 6enwek (kuHakrayLubl) XxaHe
Kypan-xabgbikrap

13.1 Kocankpbl 6enLuek (knHakTayLubl) XaHe Kypar-
XababIKrap

Byn Helwangap STIHL TynHyckanbl Kocankbl
STIHL
=) OenwekTtepi meH STIHL TynHyckanbl kypan-

XabgbikTapblH 6ingipegai.

STIHL komnaHusacel STIHL TynHyckansl Kocankpl
G6enwekTepi meH STIHL TynHyckanbl kypan-xabablKkTapblH
KonaaHyabl yCbiHaabl.

STIHL TynHyckanbl kocankbl 6enwwektepi xxaHe STIHL
TYNHycKanbl Kypan-xababiktapbl STIHL
MamaHAaHAbIpbIIFaH gunepi TapanbiHaH XeTKidinegi.
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14 Kapere xapaty

14 Kapere xapaty

14.1 KyatTafblThbl K84ere xxaparty
Kapgere xapaty xeHiHgeri aknapaTtTtel STIHL
MamMaHOaHAbIpbINFaH AunepiHeH ana anachbl3.

» KyaTTafbIlWThl X8He KanTaMaHbl KonAaHbICTaFbl
3aHHaMmara CalKec XXaHe KopLuaFaH ayara 31siH KenTipMen
Ka[ere xapaTblHbI3.

15 EO HopmanapbiHa CoMKeCTiK
ceptTudumkaTbl

15.1 KyatTarbiwTtapablH KongaHbliCTarbl
CTaHOapTTapFa COMKECTIrH AanenaenTi
Kyxartap

byn KyaTTarbllW Keneci gepekTuBanapfa calnkec
OalblHOanFaH XeHe anHanbicka eHrisinren: 2014/35/EU,
2014/30/EU xaHe 2011/65/EU.

LWbiFrapbinFaH Xblfbl, OHAIPYLLI €n XoHe MalnHa HeMipi
KyaTTafrblll KypblIFblga KOPCETINreH.

EO craHgapTTapblHa CalikecTiri Typanbl TOnblK
aeknapauusiiel ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralle
115, 71336 BanbnuHreH, N'epmaHns ovpmacbiHaH anyfa
6onagpl.

15.2 CalikecTik 6enrici

TananTapblHbIH cakTanyblH pactanTeiH EAC
cepTudumKaTTapbl XXoHe COMKECTIK Typarnbl OTiHilWTep
XeHiHAeri aknapaT, TemeHae KenTipinreH,
www.stihl.ru/eac conpai-aKk STIHL koMnaHUACHIHbIH
Kes3 KenreH engeri ekingiringe kon xetimai, EJ 16.

YKpanHaHblH, TEXHUKarbIK HOPpMaTUBTEPI MEH
ﬂy TananTtapbl opblHAAnNAbl.

EH[ KeneH opafbiHbIH TEXHMKAmNbIK HOpManapbl MeH
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16 MekeHxannap

16.1 STIHL wra6-neTepi
ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Badstrasse 115

71336, BaibnuHren

FepmaHus

16.2 STIHL eHwinec kacinopbiHAApbI

PECEN ®EQEPALMACHI

«AHOPEAC WTWINb MAPKETUHI » XKLLK
TamboBckas k-ci, 12 yn, B nut., 52-keHce
192007, CaHkT-lNeTepbypr k-cbl, Peceit
Lyfbin xeni: +7 800 4444 180

On. nowrTa: info@stihl.ru

YKPAUHA

«Angpeac WTine» XKLWK
AHTOHOB K-Ci 10, Yanku aybinbl
08135, Kues o6n., YkpanHa
TenedgoH: +38 044 393-35-30
dakc: +380 044 393-35-70
Lyfbin xeni: +38 0800 501 930
On. nowrTa: info@stihl.ua

16.3 STIHL exingikTepi

BEJTAPYCb

okinaik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
K. UeTkuH k-ci, 51-11a

220004, MuHck k-cbl, Benapycb
WyFbin xeni: +375 17 200 23 76

KA3AKCTAH

Okingik

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
LWarabytaunHoB k-ci, 125A yii, 2-keHce

229



KasaK

050026, AnmaThl K-cbl, KasakctaH
Wyrbin xeni: +7 727 225 55 17

16.4 STIHL umnopTTayLbinapsl

PECEN ©EQEPALMACHI
«WTWIb 3FOABECT» XILLUK

«ConHeyHasa» APNe2 aymakTbik Genimi, 7/2 yi

350000, KpacHogap k-cbl, Peceii

«OTAJTOH» XLLUK
B.A. 5-wi xenici, 32 yii, b nut.
199004, CaHkr-lNeTepbypr k-cbl, Pecent

«MPOIrPECC» XLK
ManeHkoBckas k-Ci, 32 yi, 2 fum.
107113, Mackey K-cbl, Pecen

«APHAY» XKLIK
KocmoHaBT J1leoHoB k-ci, 64 A yi, V aybinbl
236023, KanuHuHrpag k-col, Peceii

«MHKOP» XKLIK
Maeen KopyaruH k-ci, 16 yi
610030, Kupos k-cbl, Peceii

«YPAJMITEXHO» XKLIK
KapbepHas k-ci, 2 yin, 202-keHce
620030, EkaTepuHbypr k-cbl, Peceli

«TEXHOTOPI » XKLIK
MapawtoTHas k-ci, 15 yi
660121, KpacHosipck k-cbl, Pecen

«JIECOTEXHUKA» XKLIK
Yanaes k-ci, 1 yi, 39-keHce
664540, XomyTOBO aybinbl, Pecen

YKPAUHA
«AHgpeac Wrine» XLWK
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AHTOHOB K-Ci, 10 yi, Yaikn aybinsl
08135, Kues o6n., YkpanHa

BEJIAPYCb
«MUNAKOC» YLLK

Tumnpsses k-ci, 121/4 yi, 6-keHce
220020, MuHck k-cbl, Benapycb

«bennecakcnopt» GipTyTac KaCinoOpbIHbI
CkpbiraHoB K-ci, 6 yi, 403-keHce
220073, MuHck k-cbl, Benapycb

KASAKCTAH

«BOPOHUHA O.U.» KK
Panbimbek paHf., 312 yi
050005, AnmaTthl k-cbl, KasakcTaH

KbIPFbISCTAH

«Mysa» XLWK
Knesckas k-ci, 107 yi
720001, Buwkek K-cbl, KbipFbl3cTaH

APMEHUA

«FOHUTYN3» XKLWK
. Mapneuym K-ci, 22 yi
0002, EpeBaH K-cbl, ApMeHUs

16 Mekenxavinap

0458-967-9921-A
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eAMnvika

1 TpoAoyog

AyatnTé TeAdTn,

Zag euxapiaToupe TTou emAégaTe TNV STIHL yia Tnv ayopd
gaG. 2TOX0G Hag gival va axedIAfoupe Kal va
KOTAOKEUAJOUUE TTPOIOVTA KOPpUdAiag TToI0TNTAG TTOU
QVTATTOKPIVOVTAl OTIG AVAYKEG TwV TreEAaTwy pag. ETol
OnNUIOUPYOUUE TTPOIOVTA HE UWNAR agloTTIaTia, AKOUA Kal
KATW 1O aKPaAieg OuvOnKeg xpnong.

MapaAAnAa, n STIHL apéxel emiang aépPig kopudaiag
moI10TNTAG. OI TIGTOTTOINKEVOI AVTITTPOTWTTOI PAG UTTOPOUV
va gag TTPoadEPOUV EYKUPEG TUUPBOUAEG, EKTTAIdEUTN KAl
TTARPN TEXVIKN UTTOTTAPIEN.

>ag euXapIaTOUNE VIO TNV EUTTIOTOCUVN 0OG KAl 0OG
€UXOpaaTe TTOAAG XpOVIa EUXAPIOTNG EPYATIAG PE TO TTPOIOV
STIHL oag.

M1

Ap. Nikolas Stihl

MPOZOXH! AIABAXTE TO EIXEIPIAIO AYTO IMNPIN TH
XPHZH KAl ®YAA=TE TO.

2 T[1Anpodopieg OXETIKG pE auTd TO
EYXEIPidIo 0dNyIWV

2.1 'Eyypada mou edpapudlovral
loxUouv ol TOTTIKOI Kavoviopoi agdaAeiag.
» EKTOG a1rd auTég TIG 0dnyieg Xprnong, diaBaare,
KatavonaTte Kal GUAAETE €TTiONG Ta TTAPAKATW £yypada:
— O0dnyieg agdaAciag yia Tnv ptratapia STIHL AS
— MAnpodopicg aopaAeiag yia PprraTapieg Kal TPoiovTa e
EVOWMATWHEVN UTTATapia
¢ STIHL:www.stihl.com/safety-data-sheets
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2.2 Xpnon poeidotronTikwy oupBéAwy aTo
KEiPEVO

A KINAYNOZ
To gUPBoAO QUTO XPNOCIYOTTOIEITAI YIO TNV ETTIGNKAVAN
KIVOUVWYV TToU 0dnyouv g€ goBapd TPaupaTIGUO ) Bavaro.
> Ta PéTpa TTou TTEPIyPAdoOVTal UTTOPOUV VA OTTOTPEYOUV
gofapoug TpaupaTigpoug Kai Bavatndopa atuxnuaTa.

A NMPOEIAONOIHZH

To gUPBOAO QUTO XPNOIUOTTOIEITAI YIQ TNV ETTICHHAVAN

KIVOUVWYV TToU UTTopei va odnyrgouv as gofapod

TPAUPATIOUO 1 Bavaro.

> Ta péTpa TTOU TTEPIYPAPOVTAI UTTOPOUV VA OTTOTPEYWOUV
gofapoug TpaupaTiopoug Kal Bavarndopa atuxnuara.

SHMEIQSH

To gUPPBOAO QUTO XPNOIUOTTOIEITAI YIQ TNV ETTICHUAVON

KIVOUVWYV TTOU PTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV UAIKEG {NMIEG.

> Ta péTpa TTOU TTEPIYPAPOVTAl YTTOPOUV VA OTTOTPEYOUV
UAIKEG CnUIEG.

2.3 TlapatTouT o€ KEiEVO

|..| To GUPBOAO QUTO TTAPATTEUTTEI T€ £Val KEPAAQIO AUTOU
= TOU £YXEIPIBIOU 0BNYIWV.

0458-967-9921-A



3 Mepiexopeva

3 [epigxdueva

3.1 ®opriaTig

0000-GXX-8799-A0

1 ®opriomg AL 1
O dopTIoTAG TTPoOopICeTal yia TN GOPTION YTTATAPIWY
STIHL AS.

2 Auyvia
H Auyvia deixvel Tnv katdaTtaan Tou popTIoTH.

3 KaAwdio 1pododoaiag

To kaAwdio Tpododoaiag auvdéel Tov GoPTIOTH PE TO PIG.

4 dig
To ¢I1g Xpnaiyeuel yia Tn guvdean Tou KaAwdiou
Tpododoaiag ae Tpila.

# [Mvakida 10006 pe apiBud Pnxavruarog

3.2 ZuppoAa

Ta gUpBoAa advw aTov GopTIaTH £XOUV TIG £E1G TNUATIEG:
XPNOIYOTIOIEITE TNV NAEKTPIKI) GUTKEUN HETQ €
KAEIGTO KaI OTEYVO XWPO.

Mnv atroppiyeTe TO TTPOIOV Padi YE TO OIKIOKA
aToppPippaTa.
]

AloBaare, katavonate Kal GUAAETE TIG 0dnyieg
EQ xpnong.

0458-967-9921-A
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4 Tlpodulateic aopaAciag

4.1 TpoeidotroinTikd CUKBOAa
Ta mpoeidotroinTikd gUpBoAa TTavw aTov GopPTIOTH EXOUV TIG
€ENG anpaaieg:
NAapBaveTe uTTOWN 0ag TIg 0dnYyieg aghaAeiag Kai
TA OXETIKA PETPA.

odnyiwv.

@ AlaBaare, katavonaTe kal GUAAETE To eyxeIpidio

MpoaTaTteveTe Tov GOPTIOTA aT1Td TN BPOXN KAI TNV
uypaaia.

X

4.2 TpoBAetTopevn Xprion
O ¢opTiomig STIHL AL 1 xpnaoipevel yia tn ¢opTian
ptratapiwv STIHL AS.

A MNMPOEIAOMNOIHZH

. QopPTIOTEG KAl PTTATAPIEG TTOU BEV £XOUV EYKPIBEi aTTO TNV
STIHL pmopouv va TTPOKAAETOUV TTUPKAYIEG KAl EKPHEEIS.
Ymdpxel kivduvog gofapou 1 kal Bavarnddpou
TPAUPATITPOU Kal TIPOKANGNG NUIWV.

» GoprioTe TIg ptTatapieg STIHL AS pe évav
¢doptiotr) STIHL AL 1.

® Av 0 ¢opTIaTAG deV XpnaiyoTtrolgital gUpdwva PE TIG
odnyieg, uttapyel kivduvog aoBapou éwg kal Bavarndopou
TPAUUATIOPOU KABWG Kal TTPOKANGNG UAIKWVY CnUIWV.
» XpnaoIPoTroIEiTE TOV GOPTIOTH OTTWG TTEPIYPAPETAI
g’ auTo TO €yXEIPiIdIO 0dNYIWV.
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4.3 Amaimoeig ammd Tov Xprotn

A MPOEIAONOIHZH

m XpnaoTeg mou dev dlaBéTouv KATAAANAN ektTaideuan, dev
gival gg B€an va avayvwpigouv 1 va EKTINACOUV TOUG
KIVOUVOUG TTOU OXETICOVTAI PE TN XPNan Tou GopTIaTH.
Y1apxel kivduvog gofapou i kal Bavarndopou
TPAUMPATIOPOU TOU XPAOTN N TRITWV.

> AlaBaoTe, KatavonaTe Kal GUAAETE TO
EYXEIPIOIO 0dNYIWV.

» Orav apayxwpeite Tov popTioT g€ AAAO dtopo, va
TapadideTe padi Kal To eyXeIPidI0 0BNyIWV.

> BeBaiwBeite 611 0 XpAOTNG TTANPOI TIG €EENG ATTAITATEIG:
— O xpnoTng eival EekoupaaTog.

— O XpnoTng €XEl TIGC CWHATIKEG,
aI0ONTNPIAKES KAl VONTIKEG IKAVOTNTEG
TTOU ATTAITOUVTAI VIO TOV XEIPITPO KOl TV
gepyaaia pe Tov dopTioTr. Eav o xpnotng
EXEl MEIWPEVEG OCWHATIKEG,
a1gONTNPIAKEG ) VONTIKES IKAVOTNTEG,
ETTITPETTETAI VA EPYQTTEI HOVO UTTO TNV
EMIBAeWN 1 oupdwva pe odnyieg vog
UTTEUBUVOU aTOpOoU.

— O xpnoTng eival g B€an va avayvwpioel Kal va
EKTIUATEI TOUG KIVOUVOUG TOU OXETiCovTal YE TOV
dopTioT.

— O xpnaTng eival evAAIKOG 1} 0 XPaTNG EKTTAIBEVUETAI
UTTO ETTITAPNGN OTO TTAQITIO ETTAYYEAUATIKAG
KATapTIong aUpdwva PE TOug £€BVIKOUG KavovIGUoUG.

— O xpnoTng £xel AaBer ekmaideuan ammod Tov
TMOTOTTOINUEVO avTITTPoawTro TG STIHL ) amod
€EEIBIKEUPEVO ATOUO, TTPIV ATTO TNV TTPWTN XPHon Tou
dopTIOTH.

— O xpnoTng dev BpiokeTal UTTO TNV ETTIPEIA GAKOOA,
GAPPAKWY 1 VAPKWTIKWV.
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4 Mpodulaceig aodaAeiag

> Av £xeTe OTTOIAONTTOTE ATTOPIA, OTTEUBUVOEITE GTOV
TOTOTTOINPEVO avTITTPOowTTo TNG STIHL.

4.4 Mepioxn epyaaiag kai TEPIBAAAOV

A TPOEIAONOIHZH

® AgyETA TTPOG TNV EPYOTia ATOUa Kal TTaidid Ogv gival g€
B¢an va ekTIufgouv Toug KIvOUVOUG Tou GOopTIaTH KAl TOU
NAEKTPIKOU pEUPOTOG. ATXETA TTPOG TNV Epyaadia dtoua,
Taidid kai {wa dlaTpEéXouV Kiviuvo goBapou
TPAUPATIOPOU i aTTwAEI0g {WNG.
> AloTnpEiTe AOXETA TTPOG TNV £pyadia aTtopa, TTaIdIA Kal
{wa gg aghaAn aroaTaan.

» BeBaiwBeiTe 0TI Ta TTAIBIA BEV PUTTOPOUV VA
XPNOIUOTTOINOOUV TOV $OPTIOTH Tav
TTaIXVidl.

® O dopTiaTAG BV gival adiaBpoxog. Ze TEPITITWAN XPAONG
atn Bpoxn N ae uypod TepIBAAAOV, PTTOPEI va TTPOKANOEI
nAekTpotTAngia. Auto ptropei va odnyroel g€ TPAUPATIONO
TOU XPNaTn Kal g€ {nuIa aTov GOopPTIOTH.

> Mn xpnaoipotroigite Tov $opTIaTr 0T BPOXN
. I g€ uypo TTEPIRAAAOV.
® O $opTIOTAG OEV €ival TTPOTTATEUPUEVOG ATTO OAEG TIG
emMOPATEIG TOU TTEPIBANAOVTOG. Z€ TTEPITITWAN €KBETNG O€
oplopéveg emdpdaaelg Tou TEPIBAAOVTOG, 0 GOPTIOTAG
pTTopei va Trapel dwTia n va ekpayei. YITYTApxel Kivduvog
gofBapou TPAUMATIGHOU Kal UAIKWV nuIwV.

» Xpnaipotrolgite Tov popTIOTH HOVO PETA O€ KAEIOTO Kal
aTEYVO XWPO.

> Mnv xpnaoiuotrolcite Tov popTIoTAH g€ EUPAEKTO 1)
EKPNKTIKO TTEPIBAAAOV.

> Mnv xpnaiyoTtroigite Tov GopTIOTH TTAVW OE EUPAEKTO
UTTOaTPWUA.

» Xpnaipotrolgite kai GuAdaaeTe Tov GopTIOTA OE
Beppokpaaia petagu - 20 °C kai 50 °C.

0458-967-9921-A



4 Mpodulageic agpaAciag

MepvwvTag Tavw ato 1o KaAwdio Tpopodoaiag evOEXETaI

KATTOI0G VO OKOVTAWEl. AUTO UTTopEi va odnynael o€

TPAUMPATIOPOUG Kal g€ ¢nUIEG Tou GOPTIOTH.

> TotmoBeTnaTe To KaAwdio Tpododoaiag ae eTadn He TO
TATWUA.

45 AodaAig karaoTaon

O ¢opTIaTG gival o€ agpalr) KATACTACT, OTAV IKAVOTTOIEI TQ
€¢NG KpITAPIQ:

— Agv uttapyel ¢nuia atov GopTiaTh.

— O ¢opTIOTAG €ival KaBapdg Kal aTEYVOG.

A TNPOEIAONOIHZH

Av 0 €€oTTAIOPOG Bev gival o adgdpalin kaTaaraan,

opIgpéva eEAPTAPATA PTTOPEI VO PNV ETTITEAOUV TIG

AEITOUPYIEG TOUG PE TOV TWATO TPOTTO KAl 01 OIATAEEIG

agdaleiag utropei va 100UV €KTOG AcIToupyiag. YTTApXEl

Kivduvog gofapou i} Bavarndopou TpaupaTiauou.

> Mnv XpnaoIpoTroIEiTeE Evav GOPTIOTA TTOU €XEI UTTOTTEI
¢nuid.

> Av o dopTIoTNG AepwBei | Bpaxei, kaBapiaTe Tov Kai
adAOTE TOV VA OTEYVWOEL.

» Mnv KAVETE PETATPOTTEG OTOV GOPTIOTH.

> Mnv TOTTOBETEITE QVTIKEIJEVA PYETA OTA AVOIYHATA TOU
dopTioTh.

> Mn guvdEeTe Kal BPaxUKUKAWVETE TIG NAEKTPIKEG ETTAPEG
TOU QOPTIOTH PE METAAAIKG QVTIKEIYEVA.

> Mnv avoiyeTe Tov GopTIaTH.

> Av £xeTe OTTOIOONTTOTE ATTOpIA, ATTEUBUVOEiTE OTOV
TNIOTOTTOINMEVO avTITTPOoWTTO TNG STIHL.

0458-967-9921-A
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46 Obépmion

A MNMPOEIAOMNOIHZH

m Karta tn d1dapkeia TG ¢opTiang, £vag GopTIoTAG PE {NUIA N
eENGTTWHAO PTTOPEI Va EKAUTEI agUVABIOTEG OOPEG 1| KATTVO.
AuTé ptTopei va odnynaoel o€ TPAUPATIOPOUG KAl O€ UNIKEG
Cnuigg.

» AroguvdéaTe To kaAwdio Tpopodoaiag atd Tnv Tpida.

® Av dev UTTAPXEI ETTAPKNG aTTayWYr TNG BEpPOTNTAG, O
$opPTIOTNAG PTTOPEI Va uTTEPBEPPAVOEi Kal va TTPOKAAETEI
TTUpKayid. AuTto Ptropei va 0dnynael e goapoug
TpaupaTigpoUg R Bavatnddpa aTuxnUaATa Kal g€ UAIKEG
gnuigs.
> Mnv KaAUTITETE TOV GOPTIOTH.

4.7 HAexTpikn ouvdean

Etradn pe eCaptipara utrd Tdan ytropei va TpokAnBei arrd Ta

€€ne aima:

— Znuwd ato kKaAwdio Tpopodoaiag r aTo KAAwdIo
ETTEKTOONG.

— Znuwia aTto ¢ig Tou kKaAwdiou Tpodpodoaiag r) Tou kKaAwdiou
ETTEKTOONG.

— NaBog gykaraataan Tng pifag.

A KINAYNOZ

® H emadn pe eEapTApaATa UTTO TGN YTTOPEI VA TTPOKAAETEI
nAekTpoTrAngia. Ymdapyxel Kivduvog goapou
BavaTtndopou TpaupaTIGUOU TOU XPNaTn.
> BeBaiwBeite 611 TO KOAWDIO TPOPOdOTIAG, TO KAAWDIO
ETTEKTAONG Kal Ta GIG €ival g€ KAAR KaraaTaan.

Av uttdpyel ¢nuid ato kaAwdio Tpopodoaiag N
07O KaAWSIO ETTEKTATNG:

> Mnv ayyidete Ta gnpeia Tou £xouv ¢nuId.

» Atmroguvdiate To GIg aTTo TNV TIPida.

> Mnv maverte 10 KaAwdio Tpododoaiag, To KAAWDIO
eTMEKTAONG (MTTAAQVTECQD) R TO GIG PE BPEYPEVA XEPIQ.
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> Yuvdéate 10 $IG Tou kKaAwdiou Tpopodoaiag ) Tou
KaAwOIoU ETTEKTACNG O€ YIA CWATA EYKATEGTNPEVN TTPICa

pe eTadn yeiwang.

> YuvdEaTe Tov GOPTIOTH HETW ATHAAEIODIAKOTITN
diappong (30 mA, 30 ms).

® Eva akaTAAANAO KOAWDIO ETTEKTACNG N MIQ EVOEXOUEVN
nuiId oTo KAAWDIO ETTEKTACNG MTTOPEI VA TTPOKAAETEI
nAekTpotrAngia. Ymapyel kivduvog aof3apou n
Bavatndopou TPAUPATITHUOU.
» XpnaiyoTroleite KAAWDIO ETTEKTATNG PE KATAAANAN
diatoun aywywy, 12.2.

A MPOEIAONOIHZH

® Mia eagpaApévn Taan SIKTUOU A eaPaAPEVN auxvoTNTA
OIKTUOU KaTa Tn didpKeia TG OpTIONG UTTOPEI va
TTPOKAaAETEl uTTEPTACN aToV PopTIaoTH. MTTOpEi VO
TPOKANBEei {nuid aTov GopTIaTH.
> BeBaiwBeite 611 n TG0N KAl N ouxvoTnTa dIKTUOU TOU
NAEKTPIKOU BIKTUOU GUPPWVOUV WE T OTOIXEIO TTOU
avaypdadovTal gTnv Tvakida TUTTouU Tou GopTIaTH.

® e epiTTTwan AaBog ToroBEéTnong Tou KaAwdiou

Tpododoaiag f ETTEKTACNG, UTTOPEI va TTPOKANBEI {nuIa aTO

KOAWDIO 1 va OKOVTAWEI KATTOI0G @' auTo. YTTAPXE!

KivOUvOG TPAUMATIOPOU A UTTOPEI va TTPOKANBOUV UAIKEG

{nuiEg aTo kaAwdio Tpododoaiag i ETEKTATNG.

> TotroBeTeiTe KOl ETMIONUAIVETE TO KOAWDIO TpoPodoaiag
KaI TO KAAWDIO ETTEKTACNG PE TETOIOV TPOTTO, WOTE VA YNV
atroTeAoUV euTTddI0 TTAVW OTO OTTOI0 EVOEXETAI VA
OKOVTAWEI KATTOI0G.

» TomoBeteite Ta KaAwdia Tpododoaiag Kal ETEKTATNG
OTPWTA Kal YE TETOIO TPOTTO WATE VA PNV TEVTWVOVTAI.

> TotroBeTeite Ta KAAWDIA TPOHODOTIAG KAI ETTEKTACNG UE
TETOIO TPOTTO WATE va pn GBeipovTal, va pn Toaki¢ovral,
va un guvBAiBovTal Kal va unv Tpifovtal Tavw ot
QvTIKEIPEVA.

> MpooTateUeTe Ta KaAwdia Tpododoaiag Kal ETTEKTATNG
a1Té BeppdTNTa, AAdIa KAl XNUIKEG OUTIEG.

> TotroBeteite Ta KaAwdia TpododoTiag Kal ETEKTATNG
poévo o€ aTeyvo £dadog.
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® Kata TN SIGPKEIQ TNG £EPYATiag, TO KAAWDIO ETTEKTATNG
Beppaivetal. Av dev uTTapxel duvatoTnta diaduyng Tng
BepPOTNTAG AUTAG, UTTAPXEI KivOUuVOg avadAeEng.
> Av XxpnaigoTrolgite KaAwOIo g€ avéun, EeTUAIETE
OAOKANPO TO KOAWDIO ATTO TNV AVEMN.

B HAekTPIKA KOAWDBIA 1) TWAAVEG TTOU EVOEXOUEVWG
UTTAPXOUV OTOV TOiIX0 PHTTOPOUV Va UTTOGTOUV nuId OTav O
$OPTIOTAG ATEPEWVETAI ATOV TOiX0. H €TTadr PE NAEKTPIKA
KaAwdia Ptropei va TPOoKaAEael NAEKTPOTTANEIA. YTTApXEl
Kivduvog gofapou TpaupaTiopoU Kal UAIKWY {nuIwv.
> BeBaiwBeite 0TI gTO anueio aTepEéwang dev UTTAPYXOUV

NAEKTPIKA KOAWDIA ) TWANVEG PETO GTOV TOiXO.

® Av 0 ¢opTIOTAG eV OTEPEWDEI OTOV TOIXO OTTWG
TEPIYPAPETAI G’ AUTO TO EYXEIPIDIO OBNYIWY, UTTAPXE!
Kivduvog TITwang Tou GopTIaTA A TNG YTTATAPIAG, KABWG
Kal Kivduvog utrepBEppavang Tou GopTiaTh. YTTAPXEI
KivOUVOG TPAUMATIOHOU Kal UAIKWY ¢NHIWV.
> JTEPEWATE TOV GOPTIATH G’ £vaV TOIXO OTTWG
TEPIYPAPETAI G° AUTO TO £YXEIPIDIO 0dNYIWV.
® Av gTepewaeTe TOV GOPTIOTH GTOV TOIXO LE TOTTOBETNUEVN
pTTaTapia, n pIratapia PIropei va méael £Ew atro Tov
dopTIaTh. YITAPXEl KivOUVOG TPAUMATIOUOU Kal UAIKWY
{nUiwv.
> [pwTa aTEPEWATE TOV GOPTIOTH GTOV TOIXO KAl OTN
OUVEXEIQ TOTTOBETATTE TNV PTTaTapia.

4.8 Meradopd

A TPOEIAONOIHZH

m Katd mn O1GpKEIa TNG HETAPOPAG, 0 POPTIOTAG PTTOPEi va
avartpaTrei f va petakivnBei. Yapyel Kivduvog
TPAUPATITPOU KAl UAIKWV NUIWV.

» AtroguvdiaTte To GIg aTTo TNV TIpida.
> AdaipéaTe TNV PTTatapia.

> AgdahiaTe Tov GopTIOTH ME AOUPIQ, IHAVTEG ) OiXTU, WOTE
Va YNV PTTOPEI VO avaTpaTrei f va PETAKIVNOE.
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5 EToigagia Tou ¢opTIOTH YIia Xprion

® Mnv kpatate Tov $popTIaTH a1rd TOo KaAwdio Tpododoaiag
yla va Tov petadpepere. Mmropei va mpokAnBei Cnuid ato
KaAwdio Tpodpodoaiag Kal aTov GopTIaTH.

> TuAi¢te T0 KaAWSI0 TPOdOdOTIAG KAl TTEPEWATE TO GTOV
dopTioTh.

49 ®UAaENn

A MNPOEIAONOIHZH

® Ta maidid Oev gival g BEan va eKTIPACOUV TOUG KIVOUVOUG
Tou popTIaTH. YTTApxEl Kivduvog aofapou 1 Kai
Bavarndopou TpaupaTIgPoU TwV TTAIdIWV.
> AdaipEaTe Tnv pTTartapia.
» QuAdoaete Tov GOPTIOTA PHAKPIA ATTO TTaIBIA.

® O ¢opTIaTAG O¢EV €ival TTPOTTATEUPEVOG ATTO OAEG TIG
€MOPACEIG TOU TTEPIBAAANOVTOG. € TTEPITITWAN €KBETNG O€
OpIgpEVEG €MIOPATEIG TOU TTEPIBAANOVTOG PTTOPEi Va
TTPOoKANBEei {nuid aTov GopTIaTH.
> AdaipEaTe TNV PTTATApIAL.

> Av 0 $OopTIOTAG €ival €aTOG, adrioTeE TOV VA KPUWUTEI.
» QuAdoaete Tov GOPTIOTH O€ KABAPO Kal OTEYVO PEPOG.
» QuhdoaeTe Tov GOPTIOTA O€ KAEIGTO XWPO.

» duAlaooete Tov GopTiaTr ae Beppokpaaia peTagu - 20 °C
Kal1 70 °C.

® Mnv xpnaiyoTroigite To KaAwdio Tpododoaiag yia va
METAPEPETE 1 va KpepaaeTe Tov GopTiaTrh. MTTopei va
TPOKANBEi ¢nuIG aTo KaAWSI0 Tpododoaiag Kal aTovV
dopTIaTH.
> [idveTe Kal KpATATE TOV GOPTIATH ATTO TO TTEPIBANUA TOU.
O ¢popTIoTAG dIABETEN PIa EvOWPATWHEVN AaBn TTou
OIEUKOAUVEI TOV XEIPITUO TOU.

> KpepdaTte ToV GOPTIOTH GTO GTHPIYHA TOiXOou.

0458-967-9921-A
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410 KaBdpigua, Guviienan Kai EMOKEUN

A MNMPOEIAOMNOIHZH

® Ta gkAnpd péga kabapiguou, To KaBdpigua pe dEaun
VEPOU KAl TA JUTEPA QVTIKEIJEVA UTTOPOUV VA TTPOKAAETOUV
{nuiEg aTov popTiaTh. Av 0 popTioTrg dev kaBapileTal
gwaTd, Ta £E0PTAPATA UTTOPEI Va PNV ETTITEAOUV TIG
A€ITOUpYieg TOUG PE TOV TWATO TPOTTO Kal 01 dIOTAEEIG
agpaheiag ptropei va 100UV €KTOG AsiToupyiag. Auto
pTTopEi va odnynael ae goBapoug TPAUNATIOUOUG.
> KabBapilete Tov GopTIaTH OTTWG TTEPIYPAdETAI G° AQUTO TO
€YXEIPiOIO 0dNyIWV.
® Av o GopTIOTAG OeV QUVTNPEITAI I} ETTIOKEVAZETAI CWATA, TA
eCaAPTAMATA YTTOPEI Va PNV ETITEAOUV TIG AEITOUPYIEG TOUG
ME TOV OWOTO TPOTTO Kal o1 diaTagelig aagdaleiag ytmopei va
TEBOUV EKTOG AeIToupyiag. AuTO UTTOPEI va 0dnynael o€
gofapoug TpaupaTiopoug n Bavarndopa atuxnuara.
> Mnv ekTeAeiTe HOVOG 0OG EPYATIEG TUVTAPNONG N
ETTIOKEUNG aToV GOPTIOTH.
B Av utrapyel EAATTwpa r {npia ato KaAwdio Tpodpodoaiag:

> ZnTAOTE A1TO TOV TTIATOTTOINPEVO QVTITTPOTWTTO TNG
STIHL va aAAdagre 1o kaAwdio Tpododoaiag.

5 Etoipacia tou $opTIOTA yia Xpron

5.1 Ertoiyagia Tou ¢opTIoTH yIa XPrion

Mpiv amrd Tnv évapén kabe epyaaiag, EKTEAETTE Ta £ENG

Bruara:

> BefaiwBeite 011 0 $OPTIOTAG €ival ae agpaAn katdaTaan,
[ 4.5.

» KaBapioTte Tov $popTioTh, 9.1.

> Av dev PTTOpPEITE VO OAOKANPWOETE KATTOIO OTTO TA
TTapaTTavVW BrPara, un XPnaiYoTToINgETE TO GOPTIOTH OAAG

atreuBuvBeiTe GTOV TTIGTOTTOINUEVO AVTITTIPOCWITTO
™™g STIHL.
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6 Poption prrarapiag popTwan Auxvieg

6.1 Zrepéwan GopTIOTH) O€ TOIXO
O ¢opTIOTAG pTTOPEI VO OTEPEWBEI O€E TOIXO.

Q.
o =

(1]
0000-GXX-8802-A0

> 2TEPEWATE TOV GOPTIOTH TE€ Evav TOIXO,
gupdwva PE Ta EENGC KPITAPIA:

— Tivetal xpriagn KataAANAwY UAIKWY aTEPEWANG.
— O ¢opTIOTAG cival ae opifovTia BEan.
— TnpouvTai ol €€AG dIa0TATEIG:

— a = TtouAdyiatov 100 mm

- b =54 mm
- c=45mm
- d=9mm

—e=2,5mm

6.2 ®PopTiOon pmTaTApiag

O xpovog ¢opTiang e€apTaTal atrd diddopoug TTapAayovTEG,
OTTWG n Beppokpaaia TNG PTTaTapiag kal n Beppokpaaia
mePIBAANOVTOG. O TTPayUaTIKOG XPOVOG GOPTIONG PTTOPEI va
dlapépel atmo Tov Xpovo GOpTIaNG TTou ONAWVETAI ATTO TOV
kataokeuaaTh. O xpovog ¢opTiang avadepeTal aTnv
10TogeAida www.stihl.com/charging-times.
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6 doprion prratapiag GopTwan Auxvieg

H diadikagia ¢popTiong {ekiva autopata oTav
ouvoEeTe TO GIg aTNV TTPICa KAl TOTTOBETEITE
TNV ptratapia atov poptioTh. OTtav
OAOKANPWOEi N OPTION TNG PTTATAPIAG, O
dOopTIOTAG KAEiVEI aQuTOUATA.

Katd tn didpkeia TG ¢OPTIONG, N PTTATAPIA KAl O GOPTIOTHG
Beppaivovral.

~|

6

\o‘,@

0000-GXX-8803-A0

» Yuvdeare 10 dIg (5) Tou KaAwdiou Tpododoaiag g pia
€UKOAa TTpoait TTpifa (6).
O $opTIoTAG (2) exTeAei pia auTodiayvwaon. H Auyvia (3)
avapel Tpaaivn yia epiTTou 1 deUTEPOAETTTO Kal GTN
OUVEXEID KOKKIVN YIa TTEPITTOU 1 OeUTEPOAETTTO.

> TotroBeTroTE CWOTA To KaAwdio Tpododoaiag (4).

> MNepaate Tnv pmratapia (1) péoa atoug 0dnyoug Tou
dopTIOTA (2) KOl TTETTE TNV PEXPI VO TEPUATITEL.
H Auyvia (3) avaBel n avaBoaBrvel ge Tpaaivo xpwyua. H
ptratapia (2) doprileTal.

> Orav aBrivel n Auyvia (3), n pratapia (1) €éxel popTioTEi
TTARPWG KAl YTTOPEITE va TNV apaipETETE ATTO TOV
dopTiaTn (2).

> Av Bev TTPOKEITAI VA XPNOIUOTTOINTETE AAAO TOV
dopTioTn (2), arroguvdiate 1o dig (5) amo Tnv pila (6).

6.3  Auyvia poptioTh

H Auyvia deixvel Tnv kataataan n BAaBeg Tou poptiatr. H
Auxvia ptropei va avael ) va avaBoafrvel ge TpAaivo i
KOKKIVO XPWHA.
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7 Metadopd

Av n Auyvia avdaBel  avaBoafrvel g€ TTPAdIvo XpwHa, N

ptratapia gpoprideTal.

> Av n Auyxvia avael ) avaBoaBrivel gg KOKKIVO XpwHa,
gupBouAguBEiTE TOV TTivaKa avTIETWITIONG BAaBwV,
11.1.
Ymapxel BAGBN atov opTIOTA 1) TNV PTTATApIC.

7 Metadopd

7.1 Meradopd

» Amroguvdéate 1o $Ig aTTo TNV TIpIda.

> AdaipéaTe TNV pTTartapia.

> TuAi¢te TO KOAWDIO TPOPODOTIAG KAl ATEPEWATE TO GTOV
dopTIOTH.

> Av 0 $OpPTIOTNG HETAPEPETAI TE AUTOKIVNTO, aTPaAiaTe TOV
ME 1MAvTEG, Aoupld fy SiXTU WATE va PN YTTOPETE! va
avaTpaTrEi A va PETAKIVNOEI.

8 duAagn

8.1  ®UAagn doptioT
> AtToouvdEaTe TO $IG aTTO TNV TTPIda.
> AdaipéaTe TNV PTTaTapia.

0000-GXX-8804-A0

> TuAi€Te TO KOAWDIO TPOPOBOTIAG KAl ATEPEWATE TO GTOV
dopTIoTH.

0458-967-9921-A
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» duAlaoaoete Tov GOPTIATH PE TETOIO TPOTTO, WATE VA
IKAVOTTOIOUVTAl 01 £EMG TUVBNKEG:

— O ¢opTiOTNG BpiokeTal pakpid atmo Ta TaIdid.

— O dopTmiaTig eival kaBapdg kal aTEYVOG.

— O ¢opTIOTAG BpiokeTal ETA OE KAEIGTO XWPO.

— O ¢popTIoTAG PUAATTETAI XWPICTA ATTO TNV PTTATAPIA.

— O ¢opTIOTNG dEV €ival KPEPATPEVOG OTTO TO KAAWDIO
Tpododoaiag.

— O ¢opTioTng BpiokeTal ae TepIBaAAov pe Beppokpaagia
peTagu - 20 °C und + 60 °C.

9 Kabdapiopa

9.1 Kabapigua poptioTh

» AtrooguvdeaTe To kaAwdio Tpododoaiag atrd Tnv Tpila.

» KaBapiate Tov ¢opTIaTh Ye £€va uypo Travi.

» KaBapioTe TIG NAEKTPIKES ETTAPES TOU POPTITTH PE EVa
mIVEAO 1) pia paAakn BoupTtoa.

10 ZuvTApPNON KAl ETTIOKEVES

10.1 Zuvrpnan kai emakeur) ¢opTIaTH

O ¢opTiaTig dev XpeladeTal guvTnpnan Kai Ogv PTToPEi va

ETTIOKEVQOTEI.

» QoPTIOTNG TTOU £XEI EAATTWHA A NI
TIPETTEI VA AVTIKATAOTOBEI.

> Av UTTAPXEI EAATTWUA 1 CNPIG 0TO KAAWDIO
Tpod0odoaiag, unv XPnOIUOTTOINTETE TOV
dopTIoTA 1 TO KAAWDIO Tpododoaiag alAa
{nNTNOTE QTTO TOV TTIGTOTTOINUEVO
avTimpoowTro Tng STIHL va o
QVTIKATAOTHOEL.
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11 Avrigyetwion BAaBwv

11.1 Avrigetwmaon BAaBwv dopTioT

11 Avtipgetwtmiaon BAaBwv

BAGBn Auyvia popTioty  |ATia AvTIPETWTTION
H ptrartapia dev H Auxvia avaBel ge |H prartapia givar oAU > AdPnoTe Tnv pTTaTapia yEoa atov GopTIaTH.
doprileTal. KOKKIVO XpWHa. CeaTn 1 TTOAU KpUa. H diadikaaia ¢opTiong Ba Eekivrael auTopaTa

MOAIG eTTITEUXOEI N EMITPETTOMEVN BEPUOKPATial.

H Auxvia
avaBoafnvel ae
KOKKIVO XpWHA.

H nAekTpik guvdean
avapeaa atov GopTIaTH Kal
TNV PTTaTapia €xel OIQKOTTEI.

>

>

> TotroBeTrnaTe TNV pITaTapia.

AdaipéaTe TNV PITartapia.
KaBapioTe 11 NAEKTPIKEG ETTAPEG TOU GOPTITTH.

Ymapyel BAGBRn otov
dopTiOoTH.

Mnv xpnaiyoTroingete Tov GopTIaTH aAAd
atreuBuvOeiTe GTOV TTIGTOTTOINUEVO AVTITTPOGWTTO
NG STIHL.

Ymapxel BAaBn otnv
pTTaTapia.

>

Mn XpnOIMOTIOINTETE TNV PTTATAPIa GAAG
atmeubuvOeiTe gTOV TTITTOTTOINPEVO QVTITIPOTWTTO
g STIHL.

O ¢opTIOTAG dev
EKTEAEI TNV
autodiayvwan.

H Auxvia dev
avapel Tpaaivn yia
TTEPITTOU

1 OeuTEPOAETTTO KAl
aTn GUVEXEIT
KOKKIVN YIQ
mepitTou 1 BeuTEPO
AetTTO.

AIGKOTTNKE yia Aiyo n
NAEKTPIKI) gUVOETN PE TOV
dopTIOTH.

>

>

»>

AtroguvdéaTe To ¢Ig atTd TNV TTPida.
Mepipévere 1 AeTrTO.
ZuvdeaTe 1o dIG aTnV TIpida.
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12 TeXVIKA XApAKTNPITTIKA

12 TeXVIKA XOPAKTNPIOTIKA

121 ®opmiomg STIHL AL 1

— Ovopaarikn Téan: BAETE mvakida 1axU0g
— Zuxvornta: BAETE mvakida 1axU0g

— OvopaaTikn 10XUG: BAETTE TTIVakida 10XU0G
— Peupa ¢popTiong: BAETE TIVOKIOA IGXUOG

— Emirpemdueva 6pla Beppokpaaiag yia Aeitoupyia Kai
dUAagn: - 20 °C €wg 50 °C

— MEyIaTO €VEPYEIAKO TTEPIEXOUEVO TNG ETTITPETTOUEVNG
pmrarapiag STIHL AS: 12,5 Ah

O1 xpovor popTiong avadépovtal aTnv IaTogeAida
www.stihl.com/charging-times.

Av 0 ¢opTIOTAG XPNaIYoTIOoIEiTAlI € BEPPOKPATIa KATW TWV
+5°Cn avw Twy + 30 °C, o1 xpovol GopTIong YTropei va
gival eyaAuTePOI.

12.2 KoAwdia erékTaong

Av xpnaiyotroigite KaAwdio eTEKTaang (UTTaAavTela), ol
QYWwYOI TTPETTEI Va £X0UV TNV €EAG EAAYIOTN SlaTopr, avaAloya
ME TNV TACN Kal TO PAKOG TOU KAAWDIioU ETTEKTATNG:

Av n ovopaoTIKN TAoN TTou avaypdderal oTnv Tivakida
10XU0G6 gival 220 V éwg 240 V:

— Mnkog kaAwdiou ¢wg 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Mnkog kaAwdiou 20 m £éwg 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Av n ovopaaTikf TAan Tou avaypadetal aTnv TVaKida
IoxU0g eival 100 V £€wg 127 V:

— Mnkog kaAwdiou £éwg 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Mnkog kaAwdiou 10 m ¢wg 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-967-9921-A
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12.3 REACH

REACH ¢givai To 81aKpITIKO Ovopa £€vOg Kavoviguou Twv EK
yla TNV KaTaXwpIian, TNV agloAdynan kail Tnv adeiodoTnan
XNUIKWY TTPOIOVTWV.

la mAnpodopieg OXETIKA pe TNV THPNON TOU GUCTAPATOG
REACH, oupBouAguBeite Tnv 1I0TO0g€AIdQ
www.stihl.com/reach .

13 AVTAAAOKTIKA KAl TTOPEAKOMEVA

13.1  AVTQAAGKTIKA Kal TTAPEAKOMEVA

STIHL To oupBoha autd xapakrnpifouv Ta yviaia
avTaAAQKTIKA Kal TA YVATIA TTAPEAKOPEVA TNG

&, STIHL.

H STIHL guviaTtd va XpnoIYOTIOIEITE YV TIa avTAAAGKTIKA Kal
TapeAkopeva Tng STIHL.

Ta yvAgia avTaAAakTIKG kal TTapeAkopeva STIHL eivai
OlaBEgipa gTov MATOTToINPEVO avTITTpoowTro TnG STIHL.

14 ATToppiyn

14.1 Amoppiyn dopriam)
Ma TAnpodopieg OXETIKA PE TNV ATTOPPIYN MTTOPEITE VA
atreuBuvBeite aTov avTimpoowTro TG STIHL.

> ATtToppiyTe TOV GOPTIATH KAl TN TUOKEUATia gUpdwva PE
TOUG KAVOVIOUOUG Kal Je aeBaauod yia mn ¢uan.

15 AnAwaon ouppépdwaong EE

15.1 Znueiwan cuppépdpwang yia GopTioTEG
AuTdg 0 GOPTIOTAG £XEI KAOTOOKEUAATEI Kal TEBEi aTNV
KuKkAogopia aupdwva e TIG akoAouBeg odnyieg:
2014/35/EE, 2014/30/EE ka1 2011/65/EE.
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To £T0G KATOOKEURG, N XWPO KATATKEUNG Kal 0 apiBuog Tou
pnxavipartog avaypadovTal Tavw atov GopTIaTh.

H Anpng dnAwaon aguppopdwang EK eivar diabéaiun amd
tnv eTaipeia ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstraRe 115,
71336 Waiblingen, l'eppavia.
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1 Onsoz

Sayin Misterimiz,

STIHL Urinlerini tercih ettiginizden dolayi tesekkiir ederiz.
Uriinlerimizi, misterilerimizin talepleri ve istekleri
dogrultusunda yuksek kalite ile gelistiriyor ve Uretiyoruz. Bu
sayede ekstrem sartlari yerine getiren ve ylksek derecede
guvenilir Grlnler gelistirilimektedir.

STIHL markasi ayni zamanda, servis alaninda da yiksek
kalite sunar. Bayilerimizden ve ihtisas magazalarindan
Urdnlerimizin kullanimi ve teknik 6zellikleri hakkinda detayli
bilgi alabilirsiniz.

Uriinlerimize géstermis oldugunuz giivenden dolay!
tesekklr eder STIHL Urlnlerimiz ile iyi galismalar dileriz.

s

Dr. Nikolas Stihl

ONEMLI: KULLANIMDAN ONCE KILAVUZU OKUYUN VE
SAKLAYIN.

2 Bu Kullanma Talimati hakkinda bilgiler

21 Gegerli dokimanlar
Yerel is glivenligi talimatlari gecerlidir.
» Kullanma talimatina ek olarak asagidaki dokimanlari
okuyun, anlayin ve saklayin:
— STIHL AS akiileri giivenlik bilgileri
— STIHL akdleri ve drlnleri igin glvenlik bilgileri:
www.stihl.com/safety-data-sheets:
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1 Onsoz

2.2 Tekstiginde yer alan ikaz bilgilerinin
isaretlenmesi

A TEHLIKE
Agir yaralanmaya veya 6lume yol acabilecek tehlikelere
isaret eden bilgiler.

> Aclklanan ve alinmasi gereken dnlemler adir yaralanma
veya 6limlu is kazalarini engelleyebilir.

A kaz

Bu uyari agir yaralanmaya veya 6lime yol agabilecek

tehlikelere isaret eder.

> Aciklanan ve alinmasi gereken 6nlemler agir yaralanma
veya 6limlu is kazalarini engelleyebilir.

ONER/
Bu uyari maddi hasara yol agabilecek tehlikelere isaret eder.

> Aciklanan ve alinmasi gereken dnlemler maddi hasarlari
engelleyebilir.

2.3 Tekst icindeki semboller

|..| Bu sembol bu kullanma talimatindaki bir bolime atifta
== bulunur.
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3 Genel

3 Genel

3.1 $arj cihazi

0000-GXX-8799-A0

1 Sarj cihazi AL 1
Sarj cihazi, STIHL AS tip aklleri sarj eder.

2 LED
LED lambasi sarj cihazinin isletim durumunu gosterir.

3 Elektrik kablosu
Elektrik kablosu, sarj cihazi ve fis baglantisini yapar.

4 Fis
Fis, elektrik kablosu ile priz baglantisini yapar.

# Makine numarasi ile birlikte gii¢ etiketi

3.2 Semboller

Bu semboller sarj cihazi izerinde bulunabilir ve anlamlari
asagida aciklanmistir:

G Elektrikli aleti kapali ve kuru bir mekanda calistirin.

E Bu Urand evsel atiklar ile birlikte bertaraf etmeyin.

Kullanma talimatini okuyun, anlayin ve saklayin.
L)
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4 Emniyet kurallari

41 Ikaz sembolleri
Sarj cihazi tizerinde bulunan ikaz sembollerinin anlamlari
asagida aciklanmistir:

is glivenligi uyarilari ve énlemlerini dikkate alin.

anlayin ve saklayin.

@ Kullanma talimatini okuyun, icerdigi bilgileri

Sarj cihazini yagmurdan ve nemden koruyunuz.

X

4.2 Amacina uygun kullanim
STIHL AL 1 sarj cihazi, STIHL AS tip akuleri sarj eder.

A IKAZ

® STIHL tarafindan onaylanmayan sarj cihazlari ve akiler,
yangin ve patlamalara yol agabilir. Kisiler agir
yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi hasar olusabilir.

» STIHL AS tipi aktleri STIHL AL 1 sarj
cihazi ile sarj edin.
® Sarj cihazi amacina uygun bir sekilde kullaniimadiginda

kisiler agir yaralanabilir veya 6lebilir ve maddi hasar
olusabilir.

» Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agiklandigi
sekilde kullanin.
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4.3 Kullanicida aranan 6zellikler

A IKAZ

m Bilgilendiriimemis kullanicilar sarj cihazindan
kaynaklanan tehlikeleri algilayamaz veya
degerlendiremez. Kullanici veya diger kisiler agir
yaralanabilir veya 6lebilir.

» Kullanma talimatini okuyun, anlayin ve
saklayin.

» Sarj cihazi baska kimselere verilecegdinde: Kullanma
talimatini da verin.

» Kullanicinin asagidaki 6zellikleri yerine getirdiginden
emin olun:

— Kullanici dinlenmis olmalidir.

— Kullanici bedensel, sensorik ve zihinsel
acidan sarj cihazini kullanabilecek
durumdadir. Kullanicinin bedensel,
sensorik ve zihinsel agidan engelli
olmasi durumunda kullanicinin
calismalari sadece, gézetim altinda
veya sorumlu bir kisinin talimatlari
dogrultusunda yapmasina izin verilir.

— Kullanicl, sarj cihazindan kaynaklanan tehlikeleri
algilayabilir ve degerlendirebilir.

— Kullanici resittir veya ulusal diizenlemeler geregince
gbzetim altinda bir meslek egitimini almistir.

— Kullanici, sarj cihazini ilk kez kullanmadan 6énce bir
STIHL bayisi veya bir uzman personel tarafindan
bilgilendirilmistir.

— Kullanici alkol, ilag veya uyusturucu etkisi altinda
degildir.

» Tereddit durumlarinda: Bir STIHL bayisine basvurun.
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4.4 Calisma alani ve ortam

A IKAZ

m jlgisi olmayan kisiler, cocuklar sarj cihazindan
kaynaklanan tehlikeleri algilayamaz veya
degerlendiremez. ilgisi olmayan kisiler, cocuklar ve
hayvanlar agir yaralanabilir veya 6lebilir.

» ilgisi olmayan kisileri, gocuklari ve hayvanlari uzak
tutun.

» Cocuklarin sarj cihazi ile
oynayamadiklarindan emin olun.

® Sarj cihazi suya karsi korumali degildir. Yagmurda veya
islak bir ortamda calisildiginda elektrik garpma tehlikesi
vardir. Kullanici yaralanabilir ve sarj cihazi hasar gorebilir.

» Yagmurda ve veya nemli ortamlarda
' calismayin.

m Sarj cihazi tim gevre etkenlerine karsi korumali degildir.
Sarj cihazi belirli gevre etkenlerine maruz kaldiginda
yangin veya patlama meydana gelebilir. Kisiler agir
yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

» Sarj cihazini kapali ve kuru bir mekanda calistirin.

» Sarj cihazini kolay alev alabilir veya patlama tehlikesi
olan ortamlarda galistirmayin.

» Sarj cihazini kolay alev alabilir bir zeminin lGzerinde
calistirmayin.

» Sarj cihazini - 20 °C ila + 50 °C araligindaki sicaklikta
kullanin ve saklayin.

m Elektrik kablosu Gzerinden gegen kisilerin ayaklari
takilabilir. Kisiler yaralanabilir ve sarj cihazi hasar
gorebilir.
> Elektrik kablosunu zeminde duz bir sekilde déseyin.

4.5 isletme glivenligine uygun durum

Sarj cihazi ancak, asagida agiklanan kosullar yerine
getirildiginde isletme gulvenligine uygun durumdadir:

— Sarj cihazinda herhangi bir hasar yoktur.
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4 Emniyet kurallari

— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.

A IKAZ

® jsletme emniyeti olmadiginda aletin parcalari dogru
sekilde ¢alismaz ve emniyet tertibatlari devre disi kalir.
Calisma alaninda bulunan kisiler agir yaralanabilir veya
Olebilir.

> Hasarli olmayan bir sarj cihazi kullanin.

» Sarj cihazi kirli veya 1slak oldugunda: Sarj cihazini
temizleyin ve kurulayin.

» Sarj cihazi Gzerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.
» Sarj cihazinin deliklerine herhangi bir cisim sokmayin.

> Sarj cihazinin elektrik kontaktlarini metal cisimler ile
birlestirmeyin ve kisa devre yapmayin.

» Sarj aletini agmayin.

» Tereddut durumlarinda: Bir STIHL bayisine basvurun.

46 Sarjetme

A IKAZ

® Sarj islemi esnasinda hasarli veya arizali bir sarj cihazi
anormal kokabilir veya duman ¢ikarabilir. Kisiler agir
yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

> Aletin fisini prizden ¢ikarin.

m Olusan 1s1 iyi derecede defedilmediginde sarj cihazi asiri
Isinabilir ve yangin gikabilir. Calisma alaninda bulunan
kisiler agir yaralanabilir veya 0Olebilir ve maddi hasar
olusabilir.

> Sarj cihazinin Gzerini értmeyin.

4.7 Elektrik baglantisi

Akim ileten pargalara temas6 asagidaki nedenlerden dolayi
meydana gelebilir:

— Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarlidir.
— Elektrik kablosu veya uzatma kablosunun fisi hasarlidir.

— Priz tesisati dogru sekilde yapiilmamistir.

0458-967-9921-A
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A TEHLIKE

® Akim ileten parcgalara temas, bir elektrik carpmasina yol
acabilir. Kullanici agir derecede yaralanabilir veya 6lebilir.
» Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fislerin hasarsiz
oldugundan emin olun.

Elektrik kablosu veya uzatma kablosu hasarli
oldugunda:

» Hasarli bélime dokunmayin.
> Aletin fisini prizden ¢ikarin.

» Elektrik kablosu, uzatma kablosu ve fisleri eliniz kuru
oldugunda tutun.

» Elektrik veya uzatma kablosunun fisini, tesisati dogru
sekilde yapilmis ve toprakli sigorta ile donatiimis bir
prize takin.

» Sarj cihazini hatali akim koruma salteri (30 mA, 30 ms)
Uzerinden baglayin.

® Hasarli veya uygun olmayan bir uzatma kablosu elektrik
carpmasina sebep olabilir. Kisiler agir yaralanabilir veya
Olebilir.
» Dogru kablo kesitine sahip bir uzatma kablosu kullanin,
0 12.2.

A IKAZ

m Sarj islemi esnasinda yanlis bir voltaj veya frekans degeri
sarj cihazinda yiksek gerilime yol acgabilir. Sarj cihazi
hasar gorebilir.

» Elektrik sebekesi voltaj ve frekans degerlerinin sarj
cihazi tip etiketinde gosterilen degerler ile ayni
oldugundan emin olun.

® Yanhs désenmis bir elektrik kablosu ve uzatma kablosu
hasar gorebilir ve kisilerin ayadi takilabilir. Kisiler
yaralanabilir ve elektrik kablosu veya uzatma kablosu
hasar gorebilir.
» Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu, kisilerin ayagi
takilmayacak sekilde doseyip isaretleyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu, gerilmeyecek
veya dolanmayacak sekilde ddseyin.
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» Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu, hasar
gbérmeyecek, bukilmeyecek, ezilmeyecek veya birbirine
slUrtmeyecek sekilde déseyin.

> Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu is1, yag ve
kimyasallara karsi koruyun.

» Elektrik kablosu ve uzatma kablosunu kuru bir zemin
Uzerine dbseyin.

Calisma esnasinda uzatma kablosu isinir. Olusan bu isi
dagilamadiginda yangin olusabilir.

» Kablo makarasi kullanildiginda: Kablo makarasini
tamamen acin.

Elektrik kablolari ve borular duvara désendiginde, sarj

cihazi duvara monte edildiginde bunlar hasar goérebilir.

Elektrik kablolarina temas etme sonucunda elektrik

carpabilir. Kisiler agir yaralanabilir veya ve maddi hasar

olusabilir.

» Duvarin montaj i¢in 6ngdrulen yerinde elektrik kablosu
ve boru gegcmediginden emin olun.

Sarj cihazi, bu kullanma talimatinda agiklandigi sekilde

duvara monte edilmediginde sarj cihazi veya aki yere

dusebilir veya sarj cihazi asiri 1sinabilir. Kisiler agir

yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

» Sarj cihazlarini, bu kullanma talimatinda agiklandigi
sekilde duvara monte edin.

Sarj cihazi, takil bir akii ile duvara monte edildiginde aki

sarj cihazindan ¢ikarak yere disebilir. Kisiler agir

yaralanabilir ve maddi hasar olusabilir.

» Once sarj cihazini duvara monte edin ve sonra akilyii
takin.

48 Tasima

A IKAZ

Sarj cihazi tasima esnasinda devrilebilir veya hareket
edebilir. Kisiler agir yaralanabilir ve maddi hasar
olusabilir.

> Aletin fisini prizden ¢ikarin.

> Akulyu c¢ikartin.
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» Sarj cihazini devrilmeyecek ve hareket etmeyecek
sekilde baglama kayislari, normal kayislar veya bir ag
ile emniyete alin.

m Elektrik kablosu, sarj cihazini oradan tutarak tasimak igin
ongorilmemistir. Elektrik kablosu ve sarj cihazi hasar
gbrebilir.

» Elektrik kablosunu dolayin ve sarj cihazina sabitleyin.

49 Saklama

A IKAZ

®m Cocuklar sarj cihazindan kaynaklanan tehlikeleri
algilayamaz veya degerlendiremez. Cocuklar agir
derecede yaralanabilir veya dlebilir.

> Akulyu c¢ikartin.

» Sarj aletini gocuklarin erisemeyecegdi yerde muhafaza
edin.

® Sarj cihazi tiim gevre etkenlerine karsi korumali degildir.
Sarj cihazi belirli ortam sartlarina maruz kaldiginda hasar
gorebilir.
> Aklyu g¢ikartin.
» Sarj cihazi 1sindiginda: Sarj cihazinin sogumasini

saglayin.

» Sarj cihazini temiz ve kuru bir yerde saklayin.
» Sarj cihazini kapali bir mekanda saklayin.

» Sarj cihazini - 20 °C ila + 70 °C arahigindaki sicaklikta
saklayin.

m Elektrik kablosu, sarj cihazini oradan tutarak tasimak
veya asmak i¢in dngortilmemistir. Elektrik kablosu ve sarj
cihazi hasar gorebilir.

» Sarj cihazini gévdesinden kavrayin ve tutun. Sarj
cihazini guvenli sekilde tutmak igin sarj cihazinin
arkasinda bir sap oyugu bulunur.

» Sarj cihazini duvar tutucusuna asin.
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5 Sarj cihazini isletime hazir duruma getirin

4.10 Temizleme, bakim ve tamir

A IKAZ

m Keskin temizleme deterjani, su puskurtmesi ile temizlik
veya sivri cisimler sarj cihazina zarar verebilir. Sarj cihazi
dizgln sekilde temizlenmediginde igindeki pargalar dogru
sekilde calismaz ve emniyet tertibatlari devre disi kalir.
Kisiler agir derecede yaralanabilir.

» Sarj cihazini bu kullanma talimatinda agiklandigi
sekilde kullanin.

m Sarj cihazinin bakimi veya tamiri kullanici tarafindan
dogru sekilde yapilmadiginda pargalar diizgiin sekilde
calisamaz ve emniyet tertibatlari devre disi kalir. Calisma
alaninda bulunan kisiler agir yaralanabilir veya &lebilir.

> Sarj cihazinin bakim veya tamirini kendiniz yapmayin.

m Elektrik kablosu arizali veya hasarli oldugunda:

> Elektrik kablosunun STIHL bayisi tarafindan tamir
degistirilmesini saglayin.

5 Sarj cihazini isletime hazir duruma
getirin

5.1 Sarj cihazini isletime hazir duruma getirin

Calismaya baslamadan 6nce asagidaki islemleri

gerceklestirin:

» Sarj cihazinin isletme guvenligini saglayin, L 4.5.

> Sarj cihazini temizleyin, (3J 9.1.

» Bu calismalarin yapilmasi mimkin olmadidinda: Sarj
cihazini kullanmayin ve STIHL bayisine basvurun.

6 Ufleme aletini calismaya hazir duruma
getirme

6.1  Sarj cihazini duvara monte etme
Sarj cihazi duvara monte edilebilir.

0458-967-9921-A

tirkge

o
o =

®
0000-GXX-8802-A0

» Sarj cihazini duvara asagidaki kosullar
yerine getirilecek sekilde monte edin:
— Uygun sabitleme malzemesi kullanin.
— Sarj cihazi yatay konumda.
— Asagidaki dlguler yerine getirildi:
—a=enaz 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

-e=25mm

6.2 Aklyi sarj etme

Sarj sliresi 6rnegin akl sicaklhigr veya ortam sicakhgi gibi
cesitli etkenlere baghdir. Gergek sarj siresi belirtilen sarj
slresinden farkli olabilir. Sarj siresi
www.stihl.com/charging-times sayfasinda belirtilmistir.

Fis bir prize takili oldugunda ve akui sarj
cihazina sokuldugunda sarj islemi otomatik
olarak baslatilir. Akl tamamen sarj
oldugunda sarj cihazi otomatik olarak
kapanir.

Sarj islemi esnasinda aki ve sarj cihazi isinir.
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0000-GXX-8803-A0

> Fisi (5) iyi derecede erisilebilir bir prize (6) takin.
Sarj cihazi (2) self test islemini gergeklestiriyor. LED (3)
lambasi yakl. 1 saniye sire yesil ve yakl. 1 saniye sire
kirmizi yanar.

> Elektrik kablosunu (4) déseyin.

» Aklyl (1) sarj cihazinin (2) yuvasina yerlestirin ve
dayanaga kadar bastirin.
LED (3) lambasi yesil yaniyor veya yanip séntyor. Ak (2)
sarj ediliyor.

> LED (3) lambasi artik yanmadiginda: Aku (1) tamamen
sarj olmustur ve sarj cihazindan (2) gikarilabilir.

» Sarj cihazi (2) artik kullanilmadiginda: Fisi (5) prizden (6)
cikarin.

6.3 Sarj cihazindaki LED'ler

LED, sarj cihazinin durumunu veya arizalari gésterir. LED,
kirmizi veya yesil yanabilir veya yanip sonebilir.

LED yesil yandiginda veya yanip séndigiinde aku sarj
ediliyordur.

» LED kirmizi yandiginda veya yanip sénduginde: Arizalari
giderin, 11.1.
Sarj cihazi veya aki arizalidir.
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7 Nakliyat

7 Nakliyat

7.1 Tasima

> Fisi prizden ¢ikarin.

> AkuyU cikartin.

> Elektrik kablosunu sarin ve sarj cihazina sabitleyin.

» Sarj cihazi bir ara¢ iginde tasinacaksa: Sarj cihazini
devrilmeyecek ve hareket etmeyecek sekilde germe
kayislari, normal kayis veya bir ag ile emniyete alin.

8 Saklama

8.1 Sarj cihazini saklama
> Fisi prizden gikarin.
> Akulyu c¢ikartin.

0000-GXX-8804-A0

» Elektrik kablosunu sarin ve sarj cihazina sabitleyin.

» Sarj cihazini asagidaki kosullar yerine getirilecek sekilde
saklayin:

— Sarj cihazini gocuklarin erisemeyecedi bir yerde
saklayin.

— Sarj cihazi temiz ve kuru olmalidir.
— Sarj cihazi kapali bir mekan iginde saklanmalidir.
— Sarj cihazi akiiden ayrilmis olmalidir.

0458-967-9921-A



9 Temizleme

— Sarj cihazi elektrik kablosundan asilmis olarak
saklanmamalidir.

— Sarj cihazi - 20 °C ila + 60 °C sicaklik araliginda.

9 Temizleme

9.1 $arj cihazini temizleme
> Aletin fisini prizden ¢ikarin.
» Sarj cihazini islak bez ile temizleyin.

» Sarj cihazi igindeki elektrik kontaktlarini firga veya
yumusak bir firga ile temizleyin.

10 Bakim ve tamir

10.1 Sarj cihazinin bakimi ve onarimi
Sarj cihazi bakim gerektirmez ve onarilamaz.

» Sarj cihazi arizal veya hasarli oldugunda:

Sarj cihazini degistirin.
> Elektrik kablosu arizali veya hasarli

oldugunda: Sarj cihazini kullanmayin ve

elektrik kablosunun STIHL bayisi
tarafindan degistirilmesini saglayin.

0458-967-9921-A
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11 Anzalarin tamiri

11.1 $arj cihazindaki arizalar giderme

11 Arizalarin tamiri

Ariza

Sarj
cihazindaki LED'le
r

Sebebi

Cozimi

Aku sarj edilemiyor.

LED lambasi
kirmizi yaniyor.

Akl ¢ok sicak veya gok
soguk.

> AkUyU sarj cihazinin icinde birakin.
I1zin verilen sicaklik araligina erisildigi anda sarj
islemi baslatilir.

LED kirmizi yanip
sonuyor.

Sarj cihazi ve aki
arasindaki elektrik
baglantisi kesilmistir.

> Aklyu g¢ikartin.
» Sarj cihazindaki elektrik kontaktlarini temizleyin.
> Akuyu yerlestirin.

Sarj cihazinda bir ariza
bulunuyor.

» Sarj cihazini kullanmayin ve STIHL bayisine
basvurun.

Akude bir ariza bulunuyor.

» AkliyU kullanmayin ve STIHL bayisine basvurun.

Sarj cihazi self test
islemini yapmiyor.

LED yakl. 1 saniye
sure yesil ve yakl.
1 saniye sire
kirmizi yanar.

Sarj cihazina giden elektrik
baglantisi kisa sdreli
kesilmistir.

> Aletin fisini prizden ¢ikarin.
> 1 dakika bekleyin.
> Fisi prize takin.
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12 Teinik bilgiler
12 Teinik bilgiler

12.1 $arj cihazi STIHL AL 1

Nominal gerilim: Bkz. gug¢ etiketi

Frekans: Bkz. gug etiketi

Nominal gi¢: Bkz. gug etiketi

Sarj akimi: Bkz. gug etiketi

Kullanim ve saklama igin gecerli azami sicaklik arahgi:
-20°Cila+ 50 °C arasi

Kullanima izin verilen STIHL AS aklsinin azami eneriji
kapasitesi: 12,5 Ah

Sarj sureleri www.stihl.com/charging-times sayfasinda
belirtilmistir.

Sarj cihazi + 5 °C dereceden daha dusik veya + 30 °C
dereceden daha yuksek bir sicaklikta kullanildiginda sarj
sureleri uzayabilir.

12.2 Uzatma kablolari

Uzatma kablosu kullanildiginda voltaja ve kablo uzunluguna
bagli olarak kablo tellerinin kesit dl¢lleri asagida agiklandigi
gibi olmalidir:

Gg etiketi iizerinde gésterilen nominal gerilim degeri 220 V
- 240 V araliginda ise:

— Kablo uzunlugu azami 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Kablo uzunlugu 20 - 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Gii¢ etiketi Gizerinde gdsterilen nominal gerilim degeri 100 V
- 127 V araliginda ise:

— Kablo uzunlugu azami 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Kablo uzunlugu 10 - 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-967-9921-A
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12.3 REACH

REACH, kimyasal maddelerin sicile kaydi, degerlendiriimesi
ve lisansi ile ilgili EG y6netmeligidir.

REACH yo6netmeliginin yerine getirilmesini agiklayan bilgiler
www.stihl.com/reach sayfalarinda acgiklanmistir.

13 Yedek pargalar ve aksesuar

13.1 Yedek pargalar ve aksesuar

STIHL Busemboller orijinal STIHL yedek pargalarini ve
=) orijinal STIHL aksesuarini isaretler.

STIHL, orijinal STIHL yedek parga ve orijinal
STIHL aksesuar kullaniimasini tavsiye eder.

Orijinal STIHL yedek parga ve orijinal STIHL aksesuarlari
STIHL bayisinden temin edilebilir.

14 Bertaraf etme

14.1 Sarj cihazinin bertaraf edilmesi
Bertaraf etme ile ilgili bilgiler STIHL bayisinden edinilebilir.

» Sarj cihazi ve ambalaji ydnetmeliklere uygun ve gevreye
zarar vermeden bertaraf edin.

15 AB Uygunluk Deklarasyonu

15.1 Sarj cihazlar uygunluk bilgisi

Bu sarj cihazi asagdida agiklanan direktiflere uygun olarak
imal edilmis ve piyasaya strulmustur: 2014/35/AB, 2014/30/
AB ve 2011/65/ AB.

Uretim yili, (retildigi ilke ve makine seri nosu sarj cihazi
Uzerinde belirtilmistir.
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AT Uygunluk Deklarasyonunun tam metni ANDREAS STIHL
AG & Co. KG, Badstralle 115, 71336 Waiblingen, Almanya
firmasindan temin edilebilir.

16 Adresler

16.1 STIHL idari Merkezi

ANDREAS STIHL AG & Co. KG
Postfach 1771
D-71307 Waiblingen

16.2 STIHL Satis Sirketleri

ALMANYA

STIHL Vertriebszentrale AG & Co. KG
Robert-Bosch-Stralle 13

64807 Dieburg

Telefon: +49 6071 3055358

AVUSTURYA

STIHL Ges.m.b.H.
Fachmarktstralke 7

2334 Voésendorf

Telefon: +43 1 86596370

ISVICRE

STIHL Vertriebs AG
Isenrietstralie 4

8617 Moénchaltorf
Telefon: +41 44 9493030

CEK CUMHURIYETI

Andreas STIHL, spol. s r.o.
Chrlicka 753
664 42 Modfice
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16 Adresler

16.3 STIHL Importeure

BOSNA HERSEK

UNIKOMERC d. o. o.
BiSce polje bb

88000 Mostar

Telefon: +387 36 352560
Faks: +387 36 350536

HIRVATISTAN

UNIKOMERC - UVOZ d.o.0.

Sjediste:

AmruSeva 10, 10000 Zagreb

Prodaja:

Ulica Kneza Ljudevita Posavskog 56, 10410 Velika Gorica
Telefon: +385 1 6370010

Faks: +385 1 6221569

TURKIYE

SADAL TARIM MAKINALARI DIS TICARET A.S.
Alsancak Sokak, No:10 1-6 Ozel Parsel

34956 Tuzla, istanbul

Telefon: +90 216 394 00 40

Faks: +90 216 394 00 44
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1 Przedmowa

Drodzy Klienci!

Dziekujemy za zakup urzgdzenia marki STIHL. Nasze
produkty projektujemy i produkujemy z zachowaniem
wysokiej jakosci i z uwzglednieniem potrzeb naszych
klientow. W ten sposéb powstajg produkty o wyjatkowe;j
niezawodnosci takze w ekstremalnych warunkach.

STIHL wyrdznia sie tez wysoka jakoscig pod wzgledem
obstugi serwisowej. Sie¢ naszych autoryzowanych dealeréw
gwarantuje kompetentne doradztwo i szkolenia oraz
kompleksowg obstuge techniczna.

Dziekujemy za okazane zaufanie i zyczymy zadowolenia
z nabytego produktu STIHL.

s

Dr Nikolas Stihl

WAZNE! ZAPOZNAC SIE PRZED UZYCIEM | ZACHOWAC

2 Informacje o instrukcji uzytkowania

2.1 Obowigzujgce dokumenty
Zastosowanie majg lokalne przepisy dotyczace
bezpieczenstwa.
» Oprécz niniejszej instrukcji uzytkowania przeczytac,
zrozumie¢ i zachowac nastepujgce dokumenty:
— Uwagi dotyczace bezpieczenstwa uzytkowania
akumulatora STIHL AS

— Informacje dotyczgce bezpieczenstwa produktow
akumulatorowych STIHL i produktow ze zintegrowanym
akumulatorem: www.stihl.com/safety-data-sheets
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2.2 Ostrzezenia w tresci instrukgcji

A NIEBEZPIECZENSTWO

Ten piktogram oznacza bezposrednie zagrozenie

powaznym lub wrecz smiertelnym wypadkiem.

» Oznaczone nim srodki mogg zapobiec powaznemu lub
Smiertelnemu wypadkowi.

A OSTRZEZENIE
Ten piktogram oznacza mozliwe zagrozenie powaznym lub
wrecz $miertelnym wypadkiem.
» Oznaczone nim srodki mogg zapobiec powaznemu lub
$miertelnemu wypadkowi.

WSKAZOWKA

Ten piktogram oznacza potencjalne zagrozenie szkodami w
mieniu.

» Oznaczone nim srodki mogg zapobiec szkodom w mieniu.

2.3 Symbole w tekscie

|..| Ten symbol odsyta do rozdziatu niniejszej instrukcji
== obstugi.

0458-967-9921-A



3 Przeglad
3 Przeglad

3.1 tadowarka

0000-GXX-8799-A0

1 tadowarka AL 1
t adowarka stuzy do tadowania akumulatoréw STIHL AS

2 LED
Dioda LED sygnalizuje stan pracy tadowarki.

3 Przewdd zasilajgcy
Kabel zasilania taczy tadowarke z wtyczkg zasilania
sieciowego.

4 Wtyczka

Wtyczka sieciowa taczy przewdd zasilajgcy z gniazdem.

# Tabliczka znamionowa z numerem seryjnym

3.2 Symbole

Na tadowarce mogg znajdowac sie symbole o nastepujagcym
znaczeniu:

Elektronarzedzie uzywa¢ w suchych
pomieszczeniach.

Nie wyrzucaé produktu do zwyktego pojemnika na
Smieci.
]

.l Przeczytaé instrukcje uzytkowania, przestrzegac jej
|I==I i zachowac jg na przyszitosc.

0458-967-9921-A

poIski

4 Wskazowki dotyczace
bezpieczenstwa pracy

4.1 Symbole ostrzegawcze

Symbole ostrzegawcze na fadowarce majg nastepujace
znaczenie:

Przestrzegac¢ zasad bezpieczenstwa i srodkéw
ostroznosci.

Przeczytaé niniejszg instrukcje uzytkowania,
przestrzegac jej i ja zachowac.
N

Chroni¢ tadowarke przed deszczem i wilgocia.

4.2 Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem

tadowarka STIHL AL 1 stuzy do fadowania akumulatora
STIHL AS.

A OSTRZEZENIE

m t adowarki i akumulatory niedopuszczone przez
firme STIHL moga powodowac¢ pozary lub wybuchy.
Mozliwe sg powazne obrazenia ciata lub $mier¢ oraz
znaczne straty materialne.

> Przy uzyciu tadowarki STIHL AL 1
tadowac¢ akumulatory STIHL AS.

m Uzytkowanie tadowarki niezgodnie z przeznaczeniem
moze prowadzi¢ do powaznych obrazen lub Smierci os6b
oraz strat materialnych.

» Uzywacé tadowarki wytgcznie w sposob opisany
w niniejszej instrukcji uzytkowania.

257



poIski

4.3 Wymagania wobec uzytkownika

A OSTRZEZENIE

m Uzytkownicy, ktérzy nie przejdg przeszkolenia, nie sg w
stanie rozpoznac¢ ani oszacowaé zagrozen stwarzanych
przez tadowarke. Moze dojs¢ do powaznych obrazen lub
Smierci uzytkownika i oséb postronnych.

> Przeczytac instrukcje uzytkowania,
przestrzegacé jej i zachowac jg na
przysztosé.

» Jezeli tadowarka zostanie przekazana innej osobie:
Przekaza¢ réwniez instrukcje uzytkowania.

» Uzytkownik urzgdzenia powinien spetniaé ponizsze
wymagania:
— Uzytkownik powinien by¢ wypoczety.

— Stan fizyczny, sensoryczny i umystowy
uzytkownika pozwala mu na obstuge
tadowarki. Jezeli stan fizyczny lub
umystowy ogranicza zdolnosci
uzytkownika, to powinien on wykonywaé
prace jedynie pod nadzorem lub po
poinstruowaniu przez odpowiedzialng
osobe.

— Uzytkownik jest w stanie rozpoznac i ocenié
zagrozenia powodowane przez fadowarke.

— Uzytkownik jest petnoletni lub odbywa pod nadzorem
nauke zawodu zgodnie z przepisami krajowymi.

— Uzytkownik zostat przeszkolony przez
autoryzowanego dealera STIHL lub specjaliste przed
pierwszym uzyciem tadowarki.

— Uzytkownik nie znajduje sie pod wptywem alkoholu,
lekow lub narkotykow.

» W razie watpliwos$ci: Skontaktuj sie z dealerem
marki STIHL.
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4.4 Stanowisko pracy i otoczenie

A OSTRZEZENIE

m Mate dzieci nie sg w stanie rozpoznag, ani tym bardziej

oceni¢ zagrozen powodowanych przez fadowarke i prad

elektryczny. Mozliwe sg powazne obrazenia lub Smieré

0s6b postronnych, dzieci i zwierzat.

» Osoby postronne, dzieci i zwierzeta nalezy trzymac z
dala od urzadzenia.

» Nie pozwoli¢ dzieciom na zabawe
tadowarka.

m t adowarka nie jest wodoszczelna. W przypadku pracy w
deszczu lub w wilgotnym otoczeniu moze dojsé do
porazenia pragdem elektrycznym. Uzytkownik moze
odnies$¢ obrazenia, a tadowarka ulec uszkodzeniu.

> Nie wolno uzytkowa¢ tadowarki w czasie
ST deszczu ani w miejscach o wysokiej
wilgotnosci.

m } adowarka nie jest zabezpieczona przed wszystkimi
czynnikami zewnetrznymi. Narazenie tadowarki na
oddziatywanie okreslonych czynnikéw zewnetrznych
moze skutkowac jej zaptonem lub wybuchem.
Niebezpieczenstwo powaznego wypadku oraz strat w
mieniu.

» Uzytkowac tadowarke w zamknietym i suchym
pomieszczeniu.

> Nie uzytkowac tadowarki w tatwopalnym i wybuchowym
otoczeniu.

> Nie uzytkowac tadowarki na tatwopalnym podtozu.
> tadowarke przechowywac i uzywaé w temperaturze od
- 20°C do + 50°C.

m Niebezpieczenstwo potkniecia sie o przewdd zasilajacy.
Niebezpieczenstwo powaznego wypadku i uszkodzenia
tadowarki.

» Ulozy¢ przewdd zasilajgcy w taki sposéb, aby nikt nie
potknat sie o niego.

0458-967-9921-A



4 Wskazéwki dotyczace bezpieczenstwa pracy

4.5 Bezpieczny stan

tadowarka jest bezpieczna dla uzytkownika i otoczenia,
jezeli:

— Nie jest uszkodzona.

— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

A OSTRZEZENIE

m \V stanie niespetniajgcym wymogow bezpieczenstwa
komponenty mogg przestac dziata¢ prawidtowo, a
zabezpieczenia mogg by¢ niesprawne. Skutkiem moga
by¢ powazne obrazenia lub $mier¢ osoéb.

» Uzywacé nieuszkodzonej tadowarki.

» Jesli fadowarka jest zabrudzona lub mokra: Wyczyscic i
osuszyc¢ tadowarke.

v

Nie modyfikowaé tadowarki.

v

> Nie taczy¢ i nie zwierac¢ stykéw elektrycznych tadowarki
z metalowymi przedmiotami.

> Nie otwiera¢ tadowarki.

> W razie watpliwosci: Skontaktuj sie z dealerem
marki STIHL.

4.6 tadowanie

A OSTRZEZENIE

® Uszkodzona lub wadliwa fadowarka moze wydzielac¢
dziwny zapach lub dymi¢ podczas pracy.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oraz strat w
mieniu.

> Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

m Jezeli wigczona tadowarka nie moze odprowadzac
wytwarzanego ciepta, moze przegrzac sie, co grozi
pozarem. Mozliwe sg powazne obrazenia ciata lub Smier¢
oraz znaczne straty materialne.

> Nie zakrywaé¢ obudowy tadowarki.

0458-967-9921-A
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4.7 Poditgczenie do zasilania elektrycznego
Niebezpieczenstwo dotkniecia obwoddéw pod napieciem
elektrycznym wystepuje gdy:

— Przewdd zasilajacy lub przedtuzacz sg uszkodzone.

— Wityczka przewodu zasilajgcego lub przedtuzacza jest
uszkodzona.

— Gniazdko nie jest prawidiowo zainstalowane.

A NIEBEZPIECZENSTWO

m Dotkniecie obwodu pod napieciem grozi porazeniem
pradem elektrycznym. Niebezpieczenstwo powaznego lub
Smiertelnego wypadku.

» Sprawdzi¢, czy przewdd zasilajgcy i wtyczka zasilania
sieciowego nie sg uszkodzone.

W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego lub przedtuzacza:

> Nie dotyka¢ uszkodzonego miejsca.

» Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

» Przewodu zasilajgcego, przedtuzacza i wtyczek dotykaé
suchymi rekami.
» Wtyczke przewodu zasilajgcego lub przedtuzacza

podigczy¢ do zainstalowanego i zabezpieczonego
prawidtowo gniazdka ze stykiem ochronnym.

» Podtgczy¢ tadowarke przez wytgcznik réznicowo-
pradowy (30 mA, 30 ms).

m Uszkodzony lub nieodpowiedni przedtuzacz moze
prowadzi¢ do porazenia pradem. Skutkiem mogg by¢
powazne obrazenia lub $mieré oséb.

» Uzywacé przedtuzacza o prawidtowym przekroju
przewodu, 1 12.2.
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A OSTRZEZENIE

m Nieprawidtowe napiecie lub czestotliwos¢ w sieci
elektrycznej grozg przepieciem podigczonej tadowarki.
Moze doj$¢ do jej uszkodzenia.

» Upewni¢ sie, ze warto$¢ napiecia i czestotliwosci
zasilania z sieci elektrycznej odpowiadajg danym
znamionowym podanym na tadowarce.

m Nieprawidtowo utozony przewdd zasilajacy i przedtuzacz
mogq ulec uszkodzeniu oraz grozg potknieciem. Moze
dojs¢ do obrazen u ludzi oraz uszkodzenia przewodu
zasilajacego lub przedtuzacza.

> Przewdd zasilajgcy i zasilacz utozy¢ i oznakowac w taki
sposoéb, aby nie powodowaty ryzyka potknigcia.

> Przewdd zasilajacy i przedtuzacz uktadac w taki
sposob, aby nie byly naprezone lub splgtane.

> Przewdd zasilajacy i przedtuzacz uktadac w taki
sposéb, aby nie doszto do ich uszkodzenia, zagiecia,
przygniecenia lub ocierania.

> Przewdd zasilajgcy i przedtuzacz chronié przed wysokg
temperatura, olejem i chemikaliami.

» Przewdd zasilajacy i przediuzacz uktada¢ na suchym
podtozu.

m Przedtuzacz nagrzewa sie w trakcie pracy. W przypadku
braku mozliwosci odprowadzenia ciepta moze ono
prowadzi¢ do pozaru.

» W razie uzywania bebna kablowego: Catkowicie
odwingc¢ beben.

m Jezeli w Scianie przebiegaja przewody elektryczne i rury,
moga one ulec uszkodzeniu w przypadku montazu
tadowarki na scianie. Kontakt z przewodami elektrycznymi
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grozi porazeniem prgdem elektrycznym.

Niebezpieczehnstwo powaznego wypadku oraz strat w

mieniu.

» Sprawdzi¢, czy w przewidzianym do pracy miejscu nie
ma w Scianach przewoddw elektrycznych i rur.

m Jezeli tadowarka nie jest zamontowana na Scianie w
sposéb opisany w instrukcji uzytkowania, moze ona lub
akumulator wypas¢ lub tez tadowarka moze sie mocno
nagrzewac. Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oraz
strat w mieniu.

» tadowarke montowaé na Scianie w sposob opisany w
instrukcji uzytkowania.

® Podczas montazu tadowarki z wtozonym akumulatorem
na scianie akumulator moze wypas¢ z tadowarki.
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen oraz strat w
mieniu.
> W pierwszej kolejnosci zamontowac tadowarke na
Scianie, a dopiero potem wtozyé akumulator.

4.8 Transport

A OSTRZEZENIE

m } adowarka moze przewrdcic sie lub przesuwaé podczas
przewozu pojazdem. Niebezpieczenstwo odniesienia
obrazen oraz strat w mieniu.

» Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.

» Wyciagna¢ akumulator.

» Przymocowac tadowarke pasami mocujgcymi lub siatkg
w taki sposob, aby nie mogta sie przewrécié ani
przesunggc.

® Przewdd zasilajacy nie jest przeznaczony do

przenoszenia tadowarki. Przewod zasilajacy i tadowarka
mogq ulec uszkodzeniu.

» Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go na
tadowarce.

0458-967-9921-A



5 Przygotowanie tadowarki do pracy

49 Przechowywanie

A OSTRZEZENIE

® Dzieci nie sg zdolne do rozpoznawania i oceny zagrozen
stwarzanych przez tadowarke. Niebezpieczehstwo
powaznego wypadku lub $mierci dziecka.

» Wyciagnag¢ akumulator.

> t adowarke przechowywaé¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.

m t adowarka nie jest zabezpieczona przed wszystkimi
czynnikami zewnetrznymi. Narazenie tadowarki na
oddziatywanie okreslonych czynnikéw zewnetrznych
moze skutkowac jej uszkodzeniem.

» Wyciagnagé akumulator.

» Jesli tadowarka jest ciepta: Poczekaé¢ do schtodzenia
tadowarki.

> Przechowywac tadowarke w miejscu suchym i czystym.

> Przechowywac tadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

» tadowarke przechowywac w temperaturze od - 20°C do
+70°C.

® Przewdd zasilajacy nie jest przeznaczony do
przenoszenia lub zawieszania tadowarki. Przewod
zasilajgcy i tadowarka mogg ulec uszkodzeniu.

» Chwyci¢ tadowarke za obudowe i przytrzymad.
W tadowarce znajduje sie wneka utatwiajgca jej
podnoszenie.

» Zawiesi¢ tadowarke na uchwycie sciennym.

4.10 Czyszczenie, konserwacja i naprawy

A OSTRZEZENIE

m Czyszczenie agresywnymi srodkami, strumieniem wody
lub ostrymi przedmiotami moze spowodowac uszkodzenie
tadowarki. Nieprawidtowe czyszczenie tadowarki moze

0458-967-9921-A
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spowodowac nieprawidtowe dziatanie podzespotéw i
wylaczenie dziatania urzgdzen zabezpieczajacych.
Skutkiem moga byé powazne obrazenia.

» Czyscic¢ tadowarke wytgcznie w sposob opisany
w niniejszej instrukcji uzytkowania.
m Nieprawidtowa konserwacja lub naprawa tadowarki moze
spowodowac nieprawidtowe dziatanie podzespotéw i

wyltgczenie dziatania urzgdzen zabezpieczajacych.
Skutkiem mogg by¢ powazne obrazenia lub $mier¢ osob.

> Nie nalezy samodzielnie poddawac¢ tadowarki
konserwacji lub naprawom.
m W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego:

» Zleci¢ wymiane przewodu zasilajgcego
dealerowi STIHL.

5 Przygotowanie tadowarki do pracy

5.1 Przygotowanie tadowarki do pracy

Przed kazdym rozpoczeciem pracy wykonaé ponizsze
czynnosci:

» Upewnic¢ sie, ze stan tadowarki jest bezpieczny, L 4.5.
» Wyczysécic tadowarke, [ 9.1.

» W przypadku braku mozliwosci przeprowadzenia
powyzszych czynnosci, nie uzywac tadowarki i
skontaktowac¢ sie z dealerem STIHL.

6 tadowanie akumulatora i sygnalizacja
diodami LED

6.1 Montaz tadowarki na $cianie
tadowarke mozna zamontowaé na Scianie.
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6 Ladowanie akumulatora i sygnalizacja diodami LED

Q.
-y

(1))
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Zamontowac tadowarke do sciany w taki
sposob, aby zapewnic¢ nastepujgce
kryteria:

— Do przytwierdzenia nalezy uzy¢ odpowiednich
materiatdw mocujacych.

— tadowarka musi by¢ wypoziomowana.
— Konieczne jest zachowanie nastepujgcych wymiardw:
a =min. 100 mm

- b =54 mm
- c=45mm
- d=9mm

—e=2,5mm

6.2 tadowanie akumulatora

Czas tadowania jest zalezny od r6znych czynnikéw, np. od
temperatury akumulatora lub temperatury otoczenia.
Faktyczny czas fadowania moze r6zni¢ sie od podanego dla
urzgdzenia. Czas tadowania jest podany pod adresem
www.stihl.com/charging-times .

Operacja tadowania uruchamia sie
automatycznie, jezeli wtyczka zasilajgca jest
wtozona do gniazdka elektrycznego, a
akumulator witozony jest do tadowarki.
tadowarka wytgczy sie automatycznie po
natadowaniu akumulatora.

tadowarka i akumulator nagrzewajg sie podczas fadowania.
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» Podtgczy¢ wtyczke (5) do tatwo dostepnego gniazdka
elektrycznego (6).
tadowarka (2) wykona autotest. Dioda (3) zaswieci na ok.
1 sekunde na zielono, a nastepnie na ok. 1 sekunde na
czerwono.

> Utozy¢ przewdd zasilajacy (4).

» Wiozy¢ akumulator (1) w prowadnice tadowarki (2) i
wcisng¢ do oporu.
Dioda (3) zaswieci sie lub zacznie migac¢ na zielono.
Rozpocznie sie tadowanie akumulatora (2).

» Gdy dioda (3) zgasnie: Akumulator (1) jest catkowicie
natadowany i mozna go wyjac¢ z tadowarki (2).

> Jesli tadowarka (2) nie bedzie juz uzywana: Wyciagnaé
wtyczke (5) z gniazdka (6).

6.3 Dioda na tadowarce
Dioda sygnalizuje stan tadowarki oraz usterki. Dioda moze
Swiecic¢ sie lub miga¢ na zielono lub czerwono.

Jezeli dioda $wieci sie lub miga na zielono, trwa tadowanie
akumulatora.

> Jesli dioda Swieci sie lub miga na czerwono: Usung¢
usterki, 3 11.1.
W tadowarce lub akumulatorze wystgpita usterka.
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7 Transport

7 Transport

7.1 Transport
» Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
» Wyciagna¢ akumulator.

» Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go na fadowarce.

> Jesli tadowarka jest transportowana samochodem:
Zabezpieczyc¢ tadowarke pasami mocujgcymi lub siatkg w

taki sposéb, aby nie mogta sie przewréci¢ ani przesungg.

8 Przechowywanie

8.1 Przechowywanie tadowarki
» Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
» Wyciagna¢ akumulator.

0000-GXX-8804-A0

» Zwing¢ przewdd zasilania i zamocowac go na fadowarce.

» tadowarke przechowywac w ponizszy sposéb:
— tadowarke przechowywa¢ w miejscu niedostepnym dla
dzieci.
— tadowarka powinna by¢ sucha i czysta.

— Przechowywac tadowarke w pomieszczeniu
zamknietym.

— ktadowarka powinna by¢ odtgczona od akumulatora.
— Nie zawiesza¢ tadowarki na przewodzie zasilajacym.

0458-967-9921-A
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— Przechowywac fadowarke w temperaturze od - 20°C do
+60°C.

9 Czyszczenie

9.1 Czyszczenie tadowarki
> Wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.
» Wyczys$¢ tadowarke wycierajac jg wilgotng scierka.

> Wyczys¢ styki elektryczne tadowarki za pomocg pedzla
malarskiego lub migkkiej szczotki.

10 Konserwacja i naprawa

10.1 Przeglady i naprawy tadowarki

tadowarka nie wymaga przegladéw i nie mozna jej

naprawiac.

» Jezeli tadowarka jest niesprawna lub
uszkodzona: Wymieni¢ tadowarke.

» W przypadku uszkodzenia przewodu
zasilajgcego: Nie uzywac tadowarki i zlecic
dealerowi STIHL wymiane przewodu
zasilajgcego.
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11 Rozwigzywanie problemow

11.1 Usuwanie usterek tadowarki

11 Rozwigzywanie probleméw

Usterka Dioda na Przyczyna Pomoc
fadowarce
Akumulator nie jest |Dioda $wiecisie na |[Akumulator jest za ciepty |> Zostaw akumulator w tadowarce.
tadowany. czerwono. lub za zimny. tadowanie rozpocznie sie automatycznie, gdy

urzadzenia osiggng prawidtowa temperature.

Dioda miga na
czerwono.

Przerwa miedzy stykami
elektrycznymi tadowarki i
akumulatora.

» Wyciagna¢ akumulator.
» Oczyscic styki elektryczne w tadowarce.
> Wtozy¢ akumulator.

W tadowarce wystepuje
usterka.

> Nie uzywac tadowarki i skontaktowac sie z
dealerem STIHL.

Akumulator jest
niesprawny.

> Nie uzywac¢ akumulatora i skontaktowac sie z
autoryzowanym dealerem STIHL.

tadowarka nie

wykonuje autotestu.

Dioda nie zaswieci
na ok. 1 sekunde
na zielono, a
nastepnie na ok. 1
sekunde na
czerwono.

Potaczenie elektryczne z
tadowarkg zostato przez
chwile przerwane.

» Wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
> Odczekac¢ 1 minute.
» Podtgczy¢ wtyczke do gniazdka.
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12 Dane techniczne

12 Dane techniczne

12.1 tadowarka STIHL AL 1

Napiecie znamionowe: patrz tabliczka znamionowa

Czestotliwos¢: patrz tabliczka znamionowa

Moc znamionowa: patrz tabliczka znamionowa

Prad fadowania: patrz tabliczka znamionowa

Dozwolony zakres temperatury stosowania i
przechowywania: od - 20°C do + 50°C

— Maksymalna pojemno$¢ dozwolonego akumulatora
STIHL AS: 12,5 Ah

Czasy tadowania podano pod adresem:
www.stihl.com/charging-times .

Jesli tadowarka bedzie uzywana w temperaturze nizszej niz
+ 5°C lub wyzszej niz + 30°C, czas tadowania moze sie
wydtuzy¢.

12.2 Przedluzacze

W przypadku korzystania z przedtuzacza przekroj ich zyt w
zaleznosci od napiecia i dtugosci przedtuzacza musi
wynosic:

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamionowej
wynosi 220 V do 240 V:

— Dtugos¢ kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dtugosc¢ kabla 20 m do 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Jesli napiecie znamionowe na tabliczce znamionowe;j
wynosi 100 V do 127 V:

— Dtugosc¢ kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dtugos¢ kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

0458-967-9921-A
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12.3 REACH

Rozporzgdzenie REACH jest unijnym rozporzgdzeniem w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i
stosowanych ograniczen w zakresie chemikalidw.

Informacje dotyczace zgodnosci z rozporzagdzeniem REACH
znajdujg sie pod adresem: www.stihl.com/reach .

13 Czesci zamienne i akcesoria

13.1 Czesci zamienne i akcesoria

STIHL Symbole te oznaczajg oryginalne czesci
& zamienne i akcesoria marki STIHL.

Firma STIHL zaleca uzywac oryginalnych czesci
zamiennych i akcesoriéw marki STIHL.

Oryginalne czesci zamienne i akcesoria marki STIHL mozna
naby¢ u dealeréw marki STIHL.

14 Utylizacja

14.1 Utylizacja tadowarki

Informacje o utylizacji produktow mozna uzyskaé od dealera
marki STIHL.

» Zutylizowac tadowarke i opakowanie zgodnie
z przepisami i w sposob przyjazny dla srodowiska.

15 Deklaracja zgodnosci UE

15.1 Informacje dotyczgce zgodnosci tadowarek
tadowarka zostata wyprodukowana i wprowadzona do

obrotu zgodnie z nastepujgcymi dyrektywami: 2014/35/UE,
2014/30/UE i 2011/65/UE.
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Ppolski 15 Deklaracja zgodnosci UE
Rok i kraj produkcji oraz numer seryjny podano na
tadowarce.

Kompletna deklaracja zgodnosci WE dostepna jest w firmie
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralle 115,
71336 Waiblingen, Niemcy.

266 0458-967-9921-A



Originaalkasutusjuhendi tdlge

Trikivarvid sisaldavad taimseid dlisid, paber on

Trikitud kloorivabalt pleegitatud paberile.
taaskasutuseks Umbertéodeldav.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2019

0458-967-9921-A. VA1.G19.
0000008757_004_EST

Sisukord

1 EessOna ...................... .. ... i

2 Informatsioon kdesoleva kasutusjuhendi kohta . . ..
2.1 Kehtivad dokumendid ....................... .. ...,
2.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis .....................
2.3 Sumbolid tekstis. ...

3 Ulevaade................ciiii i
3.1 Laadija. ...
3.2 SUmbolid....... ... ...

4 Ohutusjuhised..................................
4.1 Hoiatussimbolid ..................................
4.2 Sihtotstarbekohane kasutus .......................
4.3 Nouded kasutajale ................................
4.4 Toopiirkond ja Umbrus...................... .
4.5 Ohutusnouetele vastavseisund ...................
4.6 Laadimine............. ... ...
4.7 Elektriline Ghendamine ............................
4.8 Transportimine.................... ... .. i
4.9 Sailitamine..................
4.10 Puhastamine, hooldamine ja remontimine....... ..

5 Laadija tegemine kasutusvalmis...................
5.1 Laadija tegemine kasutusvalmis...................

6 Akulaadimine jaLEDid............................
6.1 Laadija monteerimine seinale......................
6.2 Akulaadimine............... ... ...
6.3 LEDlaadijal............... ... .. o

7 Transportimine.................. ...
7.1 Transportimine.................. ... . ... ... ..

8 Siéilitamine............... ...
8.1 Laadija sailitamine .................... ... ... ...

9 Puhastamine.................. ...
9.1 Laadija puhastamine .................. ... ... . ...

10 Hooldamine ja remontimine .......................
10.1 Laadija hooldamine ja remontimine................

STIHL

0458-967-9921-A

eesti

11 Rikete kdérvaldamine .............................. 276
11.1 Laadija rikete kérvaldamine ....................... 276
12 Tehnilisedandmed................................ 277
12.1 Laadija STIHLAL 1........... . 277
12.2 Pikendusjuhtmed ................... ... ... . 277
123 REACH. ... . 277
13 Varuosadjatarvikud .............................. 277
13.1 Varuosad jatarvikud.............................. 277
14 Utiliseerimine .............................. .. ... 277
14.1 Laadija utiliseerimine ............................. 277
16 EL vastavusdeklaratsioon......................... 277
15.1 Laadijate vastavusjuhis ................ ... ... 277

Kaesolev kasutusjuhend on autoridigusega kaitstud. Kéik digused on registreeritud, eriti paljundamise, tdlkimise ja elektrooni-
liste slisteemidega to6tlemise digused.

267



eesti

1 EessOna

Austatud klient!

Meil on hea meel, et otsustasite STIHLi kasuks. Me té6tame
vélja ja valmistamine oma tooteid tippkvaliteedis vastavalt
klientide vajadustele. Nii tekivad kérge tédkindlusega tooted
ka darmuslikul koormamisel.

STIHL tahistab tippkvaliteeti ka teeninduses. Meie
esindused tagavad kompetentse ndustamise, instrueerimise
ja ulatusliku tehnilise toe.

Me tdname Teid usalduse eest ja soovime Teile oma STIHLi
toote meeldivat kasutamist.

M1

Dr Nikolas Stihl

TAHTIS! LUGEGE ENNE KASUTAMIST LABI JA HOIDKE
ALLES.

2 Informatsioon kaesoleva
kasutusjuhendi kohta

2.1 Kehtivad dokumendid

Kehtivad kohalikud ohutuseeskirjad.

> Lugege, moistke ja sailitage lisaks kdesolevale
kasutusjuhendile jargmisi dokumente:
— Aku STIHL AS ohutusjuhised

— Ohutusalane informatsioon STIHLi akude ja
paigaldatud akuga toodete kohta:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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1 EessoOna

2.2 Hoiatusjuhiste tahistus tekstis

A OHT

Juhis viitab ohtudele, mis pdhjustavad raskeid vigastusi voi
surma.

» Nimetatud meetmed suudavad raskeid vigastusi voi
surma valtida.

A HOIATUS
Juhis viitab ohtudele, mis vdivad raskeid vigastusi voi surma
pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad raskeid vigastusi voi

surma valtida.

JUHIS

Juhis viitab ohtudele, mis vdivad materiaalset kahju
pdhjustada.
> Nimetatud meetmed suudavad materiaalset kahju valtida.

2.3 Simbolid tekstis

|..| Antud siimbol viitab Ghele peatiikile kdesolevas
==\ kasutusjuhendis.
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3 Ulevaade
3 Ulevaade
3.1 Laadija

0000-GXX-8799-A0

1 Laadija AL 1
Laadija laeb akusid STIHL AS.

2 LED
LED naitab laadija olekut.

3 Unhendusjuhe
Uhendusjuhe (ihendab laadija vérgupistikuga.

4 Vorgupistik

Vorgupistik GUhendab Ghendusjuhtme pistikupesaga.

# Voimsussilt koos masina humbriga

3.2 Siumbolid

Simbolid vdivad olla laadijal ja tAhendavad jargmist:
G Kaitage elektriseadet suletud ja kuivas ruumis.

E Arge utiliseerige toodet koos olmejaatmetega.

Lugege, moistke ja sailitage kasutusjuhendit.
L}
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4 Ohutusjuhised

41 Hoiatussimbolid
Laadijal asuvad hoiatussuimbolid tdhendavad jargmist:

Jargige ohutusjuhiseid ja nende meetmeid.

@ Lugege, moistke ja sailitage kasutusjuhendit.

Kaitske laadijat vihma ja niiskuse eest.

>

4.2 Sihtotstarbekohane kasutus
Laadija STIHL AL 1 laeb akusid STIHL AS.

A HOIATUS

® | aadijad ja akud, mis pole STIHLi poolt heaks kiidetud,
vdivad tulekahjusid ning plahvatusi pdhjustada. Inimesed
voivad raskesti vigastada vdi surma saada ja materiaalne
kahju tekkida.

» Laadige laadijaga STIHL AL 1 akusid
STIHL AS.

Kui laadijat ei kasutata sihtotstarbekohaselt, siis vdivad

inimesed raskesti vigastada v6i surma saada ja

materiaalne kahju tekkida.

» Kasutage laadijat kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.
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4.3 Nouded kasutajale

A HOIATUS

® |nstrueerimata kasutajad ei suuda laadijast tulenevaid
ohte tuvastada ega hinnata. Kasutaja voi teised inimesed
voivad raskesti vigastada vdi surma saada.

» Lugege, mdistke ja sailitage
kasutusjuhendit.

» Kui laadija antakse teisele isikule edasi: andke
kasutusjuhend kaasa.

> Tehke kindlaks, et kasutaja vastab jargmistele
nduetele:

— Kasutaja on valja puhanud.

— Kasutaja on kehaliselt, sensoorselt ja
vaimselt véimeline laadijat kasitsema.
Kui kasutaja on selleks kehaliselt,
sensoorselt ja vaimselt piiratult
vOimeline, siis tohib kasutaja tootada
ainult vastutava isiku jarelevalve all vOi
instruktsiooni jargi.

— Kasutaja ei suuda laadijast tulenevaid ohte tuvastada
ega hinnata.

— Kasutaja on taisealine vdi kasutajale dpetatakse
jarelevalve all eriala vastavalt siseriiklikele
regulatsioonidele.

— Kasutaja on saanud STIHLi esinduses voi
asjatundliku isiku poolt instruktsiooni enne, kui ta
esimest korda laadijat kasutab.

— Kasutaja teovdime pole alkoholi, ravimite voi
uimastite tottu piiratud.

> Kui esineb ebaselgusi: pdéérduge STIHLi esindusse.
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4 Ohutusjuhised

4.4 Tooépiirkond ja Gmbrus

A HOIATUS

m Kdrvalised isikud, lapsed ei suuda laadijast ja
elektrivoolust tulenevaid ohte tuvastada ega hinnata.
Korvalised isikud, lapsed ja loomad vdivad raskesti
vigastada véi surma saada.

» Hoidke koérvalised isikud, lapsed ja loomad eemal.

» Tehke kindlaks, et lapsed ei saa laadijaga
mangida.
m | aadija pole vee eest kaitstud. Kui té6tatakse vihmas voi

niiskes Umbruses, siis vdib tekkida elektrilddk. Kasutaja
vOib vigastada saada ja laadija vdib kahjustada saada.

» Arge kaitage vihmas ega niiskes imbruses.
N

® | aadija pole kdigi Umbrusmadjude eest kaitstud. Kui laadija
on allutatud teatud kindlatele imbrusmadjudele, siis voib
laadija pdlema sittida voi plahvatada. Inimesed voivad
raskesti vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Kaitage laadijat suletud ja kuivas ruumis.

» Arge kaitage laadijat kergesti siittivas ja
plahvatusvdimelises imbruses.

» Arge kaitage laadijat kergesti siittival aluspinnal.

» Kasutage ja sailitage laadijat temperatuurivahemikus
- 20 °C ja + 50 °C vahel.

® |nimesed voéivad Ghendusjuhtmele komistada. Inimesed
voivad vigastada saada ja laadija v6ib kahjustada saada.

» Vedage uhendusjuhe pdrandale liibuvalt.

4.5 Ohutusnduetele vastav seisund

Laadija on ohutusnduetele vastavas seisundis, kui on
taidetud jargmised tingimused:

— Laadija on kahjustamata.

— Laadija on puhas ja kuiv.
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4 Ohutusjuhised

A HOIATUS

®m Ohutusnduetele mittevastavas seisundis ei saa detailid
enam Oigesti talitleda ja ohutusseadiste toime voidakse
tuhistada. Inimesed vdivad raskesti vigastada véi surma
saada.

» Kasutage kahjustamata laadijat.

» Kui laadija on maardunud v6i marg: puhastage laadija ja
laske sel kuivada.

» Arge muutke laadijat.
» Arge pistke laadija avadesse esemeid.

» Arge (ihendage ega liihistage laadija elektrilisi kontakte
metallist esemetega.

» Arge avage laadijat.

> Kui esineb ebaselgusi: pdérduge STIHLi esindusse.

46 Laadimine

A HOIATUS

® | aadimise ajal voib kahjustatud voi defektne laadija
ebatavaliselt Idhnata voi suitseda. Inimesed vbéivad
vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.

® | aadija vbib soojuse ebapiisava aravoolu tottu Ule
kuumeneda ja tulekahju pdhjustada. Inimesed vdivad
raskesti vigastada vdi surma saada ja materiaalne kahju
tekkida.

> Arge katke laadijat kinni.

4.7 Elektriline iihendamine

Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega voib tekkida
jargmistel pohjustel:

— Uhendusjuhe véi pikendusjuhe on kahjustatud.

— Uhendusjuhtme v&i pikendusjuhtme vérgupistik on
kahjustatud.

— Pistikupesa pole digesti installeeritud.
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A OHT

m Kokkupuude elektrit juhtivate detailidega vdib pdhjustada

elektrilooki. Kasutaja voib raskesti vigastada vdi surma
saada.

» Tehke kindlaks, et ihendusjuhe, pikendusjuhe ja nende
vorgupistikud on kahjustamata.

Kui Uhendusjuhe voi pikendusjuhe on
kahjustatud:

» Arge puudutage kahjustatud kohta.

» Tdémmake vorgupistik pistikupesast valja.

» Puudutage Uhendusjuhet, pikendusjuhet ja nende
vorgupistikuid kuivade katega.

> Pistke Ghendusjuhtme voéi pikendusjuhtme
vorgupistikud digesti installeeritud ning kaitsekontaktiga
turvatud pistikupessa.

» Uhendage laadija kiilge rikkevoolu-kaitseliiliti (30 mA,
30 ms) kaudu.

Kahjustatud vdi ebasobiv pikendusjuhe vdib pdhjustada
elektrildoki. Inimesed voivad raskesti vigastada voi surma
saada.
» Kasutage dige juhtmeristldikega pikendusjuhet,

0 12.2.

271



eesti

A HOIATUS

® | aadimise ajal voib vale vérgupinge voi vale
vorgusagedus laadijas llepinge pdhjustada. Laadija voib
kahjustada saada.
» Tehke kindlaks, et elektrivérgu vorgupinge ja
vérgusagedus uhilduvad laadija vdimsussildil esitatud
andmetega.

m Valesti veetud Gihendusjuhe ja pikendusjuhe voivad
kahjustada saada ja inimesed vbivad neil komistada.
Inimesed vbivad vigastada saada ja uhendusjuhe véi
pikendusjuhe vdib kahjustada saada.

» Vedage ja tahistage hendusjuhe ning pikendusjuhe nii,
et inimesed neil ei komista.

» Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et need pole
pingul ega sblmes.

» Vedage uhendusjuhe ja pikendusjuhe nii, et neid ei
murta, need ei saa kahjustada, muljuda ega hddru.

» Kaitske Uhendusjuhet ja pikendusjuhet kuumuse, oli
ning kemikaalide eest.

» Vedage Uhendusjuhe ja pikendusjuhe kuival aluspinnal.
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4 Ohutusjuhised

m T30 ajal pikendusjuhe soojeneb. Kui soojus ei saa ara
voolata, siis v8ib pdhjustada soojus tulekahju.
» Kui kasutatakse kaablitrumlit: kerige kaablitrummel
taielikult maha.

m Kui elektrijuhtmed ja torud jooksevad seinas, siis vdivad
need kahjustada saada, kui laadija monteeritakse seina
kulge. Kokkupuude elektrijuhtmetega voib pdhjustada
elektrildoki. Inimesed voivad raskesti vigastada saada ja
materiaalne kahju tekkida.

» Tehke kindlaks, et ettendhtud kohas ei jookse
elektrijuhtmeid ja torusid.

m Kui laadija pole kdesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud
viisil seina kilge monteeritud, siis vdib laadija vdi aku alla
kukkuda voi laadija liiga kuumaks minna. Inimesed vdivad
vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Monteerige laadija seina kllge kdesolevas
kasutusjuhendis kirjeldatud viisil.

m Kui laadija monteeritakse sissepandud akuga seina kiilge,
siis vOib aku laadijast valja kukkuda. Inimesed vdivad
vigastada saada ja materiaalne kahju tekkida.

» Monteerige esmalt laadija seina kiilge ja pange siis aku
sisse.

4.8 Transportimine

A HOIATUS

® Transportimise ajal vdib laadija Umber kukkuda voi
liikuda. Inimesed vdivad vigastada saada ja materiaalne
kahju tekkida.

» Tommake vorgupistik pistikupesast valja.
> Votke aku valja.

» Kindlustage laadija pingutusrihmade, rihmade véi
vorguga nii, et see ei saa Umber kukkuda ega liikuda.

u Qhendusjuhe pole ette ndhtud laadija kandmiseks.
Uhendusjuhe ja laadija vdivad kahjustada saada.

» Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija kulge.
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5 Laadija tegemine kasutusvalmis

49 Sailitamine

A HOIATUS

m | apsed ei suuda laadijast tulenevaid ohte tuvastada ega
hinnata. Lapsed vdivad raskesti vigastada vdi surma
saada.

> Votke aku valja.
» Sailitage laadijat véljaspool laste kdeulatust.

m | aadija pole kdigi umbrusmadjude eest kaitstud. Kui laadija
on allutatud teatud kindlatele Umbrusmaojudele, siis vdib
laadija kahjustada saada.

> Votke aku valja.

» Kui laadija on soe: laske laadijal maha jahtuda.
» Sailitage laadijat puhta ja kuivana.

» Sailitage laadijat suletud ruumis.

» Sailitage laadijat temperatuurivahemikus - 20 °C ja
+ 70 °C vahel.

» Uhendusjuhe pole ette nahtud laadija kandmiseks voi
ulesriputamiseks. Uhendusjuhe ja laadija véivad
kahjustada saada.

» Haarake ja hoidke kinni laadija korpusest. Laadijale on
paigaldatud selle lihntsamaks Ulestdstmiseks
suviskaepide.

» Riputage laadijat seinahoidikust Ules.

0458-967-9921-A
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4.10 Puhastamine, hooldamine ja remontimine

A HOIATUS

m Teravatoimelised puhastusvahendid, veejoaga vdi
torkavate esemetega puhastamine vdivad laadijat
kahjustada. Kui laadijat ei puhastata, siis ei pruugi detailid
enam Oigesti talitleda ja ohutusseadiste toime vdidakse
tihistada. Inimesed vdivad raskesti vigastada saada.

» Puhastage laadija kdesolevas kasutusjuhendis
kirjeldatud viisil.

m Kuilaadijat ei hooldata vdi remondita digesti, siis ei pruugi
detailid enam oGigesti talitleda ja ohutusseadiste toime
vdidakse tuhistada. Inimesed vdivad raskesti vigastada
vbi surma saada.

» Arge hooldage véi remontige laadijat ise.

m Kui Uhendusjuhe on defektne vdi kahjustatud:
» Laske Uhendusjuhe STIHLi esinduses asendada.

5 Laadija tegemine kasutusvalmis

5.1 Laadija tegemine kasutusvalmis
Iga kord enne t66 algust peate viima Iabi jargmised
sammud:

» Tehke kindlaks, et laadija on ohutusnduetele vastavas
seisundis, 3 4.5.

» Puhastage laadija, (3 9.1.

» Kui samme ei saa labi viia: arge kasutage laadijat ja
poorduge STIHLI esindusse.

6 Aku laadimine ja LEDid

6.1 Laadija monteerimine seinale
Laadijat saab seina kiilge monteerida.
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7 Transportimine

Q.
-y

(1))
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Monteerige laadija nii seina kulge, et
jargmised tingimused on taidetud:
— Kasutatakse sobivat kinnitusmaterjali.
— Laadija on horisontaalselt.
— Jargmistest mddtudest peeti kinni:
— a =vahemalt 100 mm
- b=54mm
- c=45mm
- d=9mm
- e=25mm

6.2 Aku laadimine

Laadimisaeg soltub erinevatest teguritest, nt aku
temperatuurist vdi Umbrustemperatuurist. Tegelik
laadimisaeg voib esitatud laadimisajast kérvale kalduda.
Laadimisaeg on esitatud www.stihl.com/charging-times all.

Kui vorgupistik on pistikupessa pistetud ja
aku sisestatakse laadijasse, siis kaivitub
laadimisprotseduur automaatselt. Kui aku on
taielikult laetud, siis lulitub laadija
automaatselt valja.

Laadimise ajal aku ja laadija soojenevad.
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> Pistke vorgupistik (5) hasti ligipaasetavasse
pistikupessa (6).
Laadija (2) viib 1abi enesetesti. LED (3) pdleb u 1 sekundi
roheliselt ja u 1 sekundi punaselt.

» Vedage Ghendusjuhe (4).

» Pange aku (1) laadija (2) juhikutesse ja suruge I6puni.
LED (3) poleb vai vilgub roheliselt. Akut (2) laetakse.

> Kui LED (3) enam ei pdle: Aku (1) on taielikult laetud ja
selle voib laadijast (2) valja votta.

» Kui laadijat (2) enam ei kasutata: tommake vorgupistik (5)
pistikupesast (6) valja.

6.3 LED laadijal

LED naitab laadija olekut voi rikkeid. LED vdib roheliselt voi
punaselt pdleda voi vilkuda.

Kui LED pdleb vai vilgub roheliselt, siis laetakse akut.

» Kui LED pdleb véi vilgub punaselt: kérvaldage rikked,
(0 11.1.
Laadijas vOi akus esineb rike.

7 Transportimine

7.1 Transportimine

» Tdmmake vérgupistik pistikupesast vélja.

> Votke aku valja.

» Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija kiilge.

0458-967-9921-A



8 Sailitamine

» Kui laadijat transporditakse sdidukis: Kindlustage laadija
pingutusrihmade, rihmade vai vérguga nii, et laadija ei saa
Umber kukkuda ega liikuda.

8 Sailitamine

8.1 Laadija sailitamine
» Tdmmake voérgupistik pistikupesast valja.
» Votke aku valja.

0000-GXX-8804-A0

» Kerige Uhendusjuhe peale ja kinnitage laadija kiilge.

» Sailitage laadijat nii, on taidetud jargmised tingimused:
Laadija on véljaspool laste kdeulatust.

Laadija on puhas ja kuiv.

Laadija on suletud ruumis.

Laadija on akust lahutatud.

Laadija pole Ghendusjuhtmest Ules riputatud.

Laadija on temperatuurivahemikus - 20 °C ja + 60 °C
vahel.

9 Puhastamine

9.1 Laadija puhastamine
» Tdmmake voérgupistik pistikupesast valja.
» Puhastage laadija niiske lapiga.

0458-967-9921-A
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» Puhastage laadija elektrilisi kontakte pintsli véi pehme
harjaga.

10 Hooldamine ja remontimine

10.1 Laadija hooldamine ja remontimine
Laadijat ei pea hooldama ja seda ei saa remontida.

» Kui laadija on defektne voi kahjustatud:
asendage laadija.

» Kui Uhendusjuhe on defektne vai
kahjustatud: arge kasutage laadijat ja laske
Uhendusjuhe STIHLi esinduses asendada.
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11 Rikete korvaldamine

11.1 Laadija rikete kérvaldamine

Rike LED laadijal Pdhjus Abindu
Akut ei laeta. LED poleb Aku on liiga soe voi liiga > Jatke aku laadijasse sisestatuks.
punaselt. kalm. Laadimisprotseduur kaivitub automaatselt, kui on
saavutatud lubatud temperatuurivahemik.
LED vilgub Elektrilhendus on laadija |> Vo&tke aku valja.
punaselt. ja aku vahel katkenud. » Puhastage laadijal elektrilised kontaktid.
» Pange aku sisse.
Laadijal esineb rike. » arge kasutage laadijat ja pdérduge STIHLI
esindusse.
Akul esineb rike. » arge kasutage akut ja péérduge STIHLi
esindusse.
Laadija ei vii |abi LED ei péle u Elektrithendus laadijaga |» Tommake vorgupistik pistikupesast vélja.
enesetesti. 1 sekundi on korraks katkestatud. » Oodake 1 minut.
roheliselt ja u - Pistke V6 istik pistik
1 sekundi istke vorgupistik pistikupessa.
punaselt.
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12 Tehnilised andmed

12 Tehnilised andmed

12.1 Laadija STIHL AL 1

Nimipinge: vt véimsussilti

Sagedus: vt véimsussilti

Nimivoimsus: vt voimsussilti

Laadimisvool: vt voimsussilti

Lubatud temperatuurivahemik kasutamiseks ja
sailitamiseks: - 20 °C ja + 50 °C

Lubatud aku STIHL AS maksimaalne energiasisaldus:
12,5 Ah

Laadimisajad on esitatud www.stihl.com/charging-times all.

Kui laadijat kasutatakse madalamal temperatuuril kui + 5 °C
voi kdrgemal temperatuuril kui + 30 °C, siis vdivad
laadimisajad pikeneda.

12.2 Pikendusjuhtmed

Kui kasutatakse pikendusjuhet, siis peavad olema selle
juhtmesooned sodltuvalt pingest ja pikendusjuhtme pikkusest
vahemalt jargmiste ristldigetega:

Kui nimipinge on véimsussildil 220 V kuni 240 V:

— Juhtme pikkus kuni 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Juhtme pikkus 20 m kuni 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Kui nimipinge on véimsussildil 100 V kuni 127 V:
— Juhtme pikkus kuni 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Juhtme pikkus 10 m kuni 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

12.3 REACH

REACH tahistab EU maarust kemikaalide registreerimise,
hindamise ja heakskiidu kohta.

Informatsioon REACH méaaruse taitmise kohta on esitatud
www.stihl.com/reach all.

0458-967-9921-A

eesti

13 Varuosad ja tarvikud

13.1 Varuosad ja tarvikud

STIHL Needsimbolid tahistavad STIHLI
& originaalvaruosi ja STIHLi originaaltarvikuid.

STIHL soovitab kasutada STIHLi originaalvaruosi ja STIHLi
originaaltarvikuid.

STIHLI originaalvaruosad ja STIHLi originaaltarvikud on
saadaval STIHLi esinduses.

14 Utiliseerimine

14.1 Laadija utiliseerimine
Informatsiooni saate utiliseerimise kohta STIHLi esindusest.

» Utiliseerige laadija ja pakend eeskirjade kohaselt ning
keskkonnasdbralikult.

15 EL vastavusdeklaratsioon

15.1 Laadijate vastavusjuhis

Antud laadija on valmistatud ja ringlusse antud kooskdlas
jargmiste direktiividega: 2014/35/EL, 2014/30/EL ja
2011/65/EL.

Ehitusaasta, valmistamisriik ja masina number on laadijale
margitud.

Terviklik EU vastavusdeklaratsioon on saadaval firmast
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, BadstralRe 115,
71336 Waiblingen, Saksamaa.
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1 Pratarmé

1 Pratarmé

Gerb. pirkéjai,

dziaugiamés, kad pasirinkote STIHL produkcijg.
Projektuodami ir gamindami produktus orientuojamés
auksciausig kokybe ir savo klienty poreikius. Taigi produktai
ypac patikimi, net kai reikalavimai nepaprastai dideli.

Daug démesio STIHL skiria ir klienty aptarnavimo
klausimams. Musy specializuotose prekybos vietose
kompetentingi darbuotojai pakonsultuos jus ir supazindins
su gaminiais, bus pasirtpinta visapuse technine prieziura.

Dékojame, kad pasitikite mumis, ir linkime sékmingai
naudotis jsigytu STIHL gaminiu.

1

Dr. Nikolas Stihl

Svarbu! PERSKAITYTI PRIES NAUDOJIMA IR
ISSAUGOTI.

2 Apie Sig naudojimo instrukcija

2.1 Galiojantys dokumentai

Galioja vietiniai saugumo reikalavimai.

> Prie Sios naudojimo instrukcijos esandius dokumentus
perskaityti, jsidéméti ir saugoti:
— STIHL AS akumuliatoriaus saugos nurodymai

— Saugos informacija, taikoma STIHL akumuliatoriams ir
gaminiams su jmontuotu akumuliatoriumi:
www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-967-9921-A
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2.2 Perspéjimy tekste zyméjimas

A PAVOJUS
Nuoroda apie pavojus, kurie sukelia sunkius suzeidimus ar
mirtj.
> |8vardintos priemoneés gali padéti iSvengti sunkiy
suzeidimy ar mirties atvejy.

A ISPEJIMAS
Nuoroda apie pavojus, kurie gali sukelti sunkius ar mirtinus
suZeidimus.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti sunkiy
suzeidimy ar mirties atvejy.

PRANESIMAS
Nuroda apie galimus pavojus, kurie gali padaryti turtine zalg.
> |Svardintos priemonés gali padéti iSvengti turtinés zalos.

2.3 Simboliai tekste

|..| Sis simbolis nukreipia j skyriy $ioje naudojimo

instrukcijoje.
3 Apzvalga
3.1 |kroviklis

0000-GXX-8799-A0
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1 |kroviklis AL 1
Kroviklis jkrauna STIHL AS akumuliatorius.

2 Diodas
Diodas parodo jkroviklio buseng.

3 Jungimo laidas
Jungimo laidas sujungia jkroviklj su elektros kistuku.

4 Elektros kiStukas
Elektros kiStuku jungimo laidas jjungiamas | elektros
tinkla.

# Techn.daviniy lentelé su jrenginio numeriu

3.2 Simboliai

Sie ant kroviklio galintys biti simboliai reiskia:
Elektrinj jrenginj naudoti uzdarose ir sausose
patalpose.

E Gaminio nemesti | buitiniy atlieky déze.

Sig naudojimo instrukcijg perskaityti, jsideméti ir
||!!|| saugoti.

4 Saugumo nurodymai

4.1 |spéjamieji simboliai

|spéjamieji simboliai ant jkroviklio reiskia:
Laikytis saugumo nurodymy ir priemoniy jy
vykdymui.

Sig naudojimo instrukcijg perskaityti, jsidémeti ir
saugoti.
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4 Saugumo nurodymai

|kroviklj apsaugoti nuo lietaus ir dréegmeés.
N

4.2 Numatytoji paskirtis
Kroviklis STIHL AL 1 jkrauna STIHL AS akumuliatorius.

A ISPEJIMAS

m |krovikliai ir akumuliatoriai, kurie néra
STIHL rekomenduoti gali sukelti gaisro ir sprogimo
pavojy. Asmenys gali bati sunkiai suzeisti arba mirti, gali
biti padaryta turtiné Zala.
» STIHL AS akumuliatorius jkrauti vienu
krovikliu STIHL AL 1.
m Jeigu jkroviklis naudojamas ne pagal paskirtj, gali bati
suzeisti Zzmonés ir atsirasti turtiné zala.
> |kroviklj naudoti taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

4.3 Reikalavimai naudotojui

A ISPEJIMAS

® Naudotojas, nepraéjes apmokymo, negali atpazinti ir
jvertinti jkroviklio keliamy pavojy. Naudotojas arba Kkiti
asmenys gali bati sunkiai arba mirtinai suzeisti.

» Sig naudojimo instrukcijg perskaityti,
jsideméti ir saugoti.

» Jeigu jkroviklis bus perduodamas kitam asmeniui: kartu
perduoti ir naudojimo instrukcijg.

» |sitikinti, kad naudotojas atitinka Siuos kriterijus:
— Naudotojas yra pailséjes.
— Naudotojas yra fiziSkai, sensoriskai ir
protiSkai jgalus naudoti jkroviklj. Jeigu
vartotojas yra fiziSkai, sensoriskai arba

0458-967-9921-A



4 Saugumo nurodymai

S v -

atsakingam asmeniui arba laikantis jo
nurodymuy.

— Naudotojas gali atpazinti ir jvertinti kroviklio keliamus
pavojus.

— Naudotojas yra pilnametis arba naudotojas, jj

Salies teisés aktus.

— Naudotoja, prie$ pirma kartg dirbant su jkrovikkliu,
apmoké STIHL specializuotas pardavéjas arba
atsakingas asmuo.

— Naudotojas neéra paveiktas alkoholio, medikamenty
ar narkotiniy medziagy.

> |8kilus neaiSkumuy: kreiptis | STIHL specializuotos
prekybos atstova.

4.4 Darbo vieta ir aplinka

A ISPEJIMAS

® Pasaliniai asmenys, vaikai gali nezinoti ir nejvertinti
jkroviklio ir elektros srovés keliamy pavojy. PaSaliniai
asmenys, vaikai ir gyvinai gali bati sunkiai ar mirtinai
suzeisti.
» Pasalinius asmenis, vaikus ir gyvianus laikyti atokiau.
» Uztikrinti, kad jkrovikliu negaléty zaisti

vaikai.

m |kroviklis néra apsaugotas nuo vandens patekimo. Jeigu

bus dirbama lyjant arba drégnoje aplinkoje, gali kilti

elektros smugio pavojus. Dirbantysis gali biti suzeistas, o
jkroviklis gali buti sugadintas.

» Nenaudoti lyjant ar drégnoje aplinkoje.
ot
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m |kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos poveikiy.

Jeigu jkroviklis yra veikiamas atitinkamy aplinkos salygu,

jis gali uzsidegti arba sprogti. Asmenys gali bati sunkiai

suzeisti ir gali bati padaryta turtiné zala.

> |kroviklj naudoti uzdarose ir sausose patalpose.

> |kroviklio nenaudoti degioje ar sprogioje aplinkoje.

> |kroviklio nedéti ant lengvai uzsidegancio pagrindo.

» Kroviklj naudoti ir laikyti aplinkoje, kurios temperatira
nuo - 20 °C iki +50 °C.

Zmonés gali uzklidti uz jungimo laido. Zmones gali

susizeisti, o jkroviklis gali buti sugadintas.

» Jungimo laidg iStiesti lygiai ant zemés pavirSiaus.

4.5 Saugi buklé

|kroviklis yra saugios buklés, jeigu iSpildytos sekancios
salygos:

— |kroviklis nepazeistas.

— |kroviklis yra Svarus ir sausas.

A ISPEJIMAS

m Detalés, esancios nesaugios buklés, negali teisingai

funkcionuoti ir saugos jranga gali neatlikti savo funkcijy.

Asmenys gali bati sunkiai suzeisti ar mirti.

» Naudoti tik nepazeista jkroviklj.

» Jei jkroviklis neSvarus arba Slapias: jkroviklj nuvalykite
ir leiskite nudziati.

v

Nedaryti pakeitimy jkroviklyje.

\

Nekisti jokiy daikty j jkroviklio angas.

> Nejungti jkroviklio kontakty su metaliniais daiktais ir
nepadaryti trumpo sujungimo.

v

|kroviklio neatidarinéti.

> |Skilus neaiSkumuy: kreiptis | STIHL specializuotos
prekybos atstova.
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4.6 |krovimas

A ISPEJIMAS

m |krovimo metu pazeistas ar sugedes jkroviklis gali skleisti
keistg kvapag arba rukti. Asmenys gali biti sunkiai suzeisti
ir gali bti padaryta turtiné zala.

» Sakute iStraukti i$ elektros tinklo.

m |kroviklis, esant nepakankamam vedinimui gali perkaisti ir
uzsidegti. Asmenys gali bati sunkiai suzeisti arba mirti,
gali biti padaryta turtiné zala.
> |kroviklio neuzdengti.

4.7 Elektros prijungimas

Kontaktas su elektros energijg tiekianciomis
konstrukcinémis dalimis gali atsirasti dél Siy priezasCiy:
— jungimo arba ilginamasis laidas pazeistas.

— Jungimo arba ilginamojo laido tinklo kiStukas yra
pazeistas.

— Netinkamai jrengtas elektros lizdas.

A PAVOJUS

m Kontaktas su elektros energijg tiekianciomis detalémis
gali sukelti elektros smugj. Naudotojas gali bati sunkiai
suzeistas ar mirti.

» [sitikinti, kad jungimo laidas, ilginamasis laidas ir
kiStukas nepazeisti.

» Pazeistos vietos neliesti.

» Sakute istraukti i elektros tinklo.

» Jungimo laida, ilginamajj laidg ir jy tinklo kiStuka liesti
sausomis rankomis.

» Jungimo laido ar ilginamojo laido tinklo kiStuka jkisti |
teisingai instaliuotg ir apsaugota kistukinj lizdg su
apsauginiu kontaktu.

> |kroviklj prijunkite per liekamaja srove valdomg jungiklj
(30 mA, 30 ms).
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Jei jungimo arba ilginamasis laidas pazeistas:

4 Saugumo nurodymai

m Pazeistas arba netinkamas ilginamasis laidas gali sukelti
elektros smugj. Asmenys gali bdti sunkiai suzeisti ar mirti.

» Naudoti tinkamo skerspjavio ilginamajj laidg. (4 12.2.

A ISPEJIMAS

m |krovimo metu neteisinga tinklo jtampa arba neteisingas
tinklo daznis gali i§Saukti vir§jtampj jkroviklyje. |kroviklis
gali buti pazeistas.

» |sitikinti, kad tinklo jtampa ir elektros tinklo daznis
sutampa su nurodytais duomenimis ant jkroviklio
duomeny skydelio.

® Blogai istiestas jungimo ir ilginamasis laidas gali bati

pazeisti, 0 asmenys gali uz jy uzklitti. Zmonés gali

susizeisti, o jungimo arba ilginamasis laidas gali bati

pazeistas.

» Jungimo ir ilginamajj laidus nutiesti bei pazyméti taip,
kad asmenys negaléty uz jy uzkliati.

» Jungimo ir ilginamajj laidus nutiesti taip, kad jie nebity
jtempti ar susisuke.

» Jungimo ir ilginamajj laidus nutiesti taip, kad jie nebuty
pazeisti, sulenkti ar suspausti ir nesitrinty.

» Jungimo ir ilginamajj laidus saugoti nuo karscio, alyvos
ir chemikaly.

» Jungimo ir ilginamajj laidus nutiesti ant sauso pagrindo.

0458-967-9921-A



4 Saugumo nurodymai

Dirbant ilginamasis laidas jkaista. Jei Siluma negali

nutekeéti, ji gali sukelti gaisrg.

» Jei naudojamas kabelio bignas: kabelio bligna visiskai
iSvynioti.

Jeigu sienoje yra elektros laidai ar vamzdziai, jie gali bati

pazeisti, jeigu jkroviklis yra montuojamas prie sienos.

Kontaktas su elektros energija tiekianciais laidais gali

sukelti elektros smigj. Asmenys gali biti sunkiai suzeisti

ir gali bti padaryta turtiné zala.

> |sitikinti, kad numatytoje sienos vietoje néra elektros
laidy ar vamzdziy.

Jeigu jkroviklis prie sienos montuojamas ne taip , kaip

aprasyta Sioje naudojimo instrukcijoje, jkroviklis arba

akumuliatorius gali nukristi , o jkroviklis gali jkaisti.

Asmenys gali bati sunkiai suzeisti ir gali buti padaryta

turtiné zala.

> |kroviklj prie sienos montuoti taip, kaip aprasyta Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Jeigu jkroviklis su jdétu akumuliatoriumi yra montuojamas

prie sienos, akumuliatorius gali iSkristi i$ jkroviklio.

Asmenys gali biti sunkiai suzeisti ir gali buti padaryta

turtiné zala.

> Pirma prie sienos sumontuoti jkroviklj, o tik po to jdéti
akumuliatoriy.

4.8 Transportavimas

A ISPEJIMAS

Transportuojant kroviklis gali apvirsti arba judéti.
Asmenys gali bati sunkiai suzeisti ir gali bati padaryta
turtiné zala.

» Sakute istraukti i$ elektros tinklo.

» Akumuliatoriy iSimti.

» Kroviklj jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu pritvirtinkite
taip, kad jis negaléty apvirsti ar judéti.

Jungiamasis laidas néra skirtas krovikliui nesti suémus uz

laido. Jungimo laidas ir jkroviklis gali biti pazeisti.

» Jungimo laidg suvynioti ir pritvirtinti prie jkroviklio.

0458-967-9921-A
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49 Sandéliavimas

A ISPEJIMAS

® Vaikai gali nezinoti ir nejvertinti jkroviklio keliamy pavojy.
Vaikai gali sunkiai susizeisti ar mirti.
» Akumuliatoriy iSimti.
» |kroviklj laikyti taip, kad nepasiekty vaikai.

m |kroviklis néra apsaugotas nuo visy aplinkos poveikiy.
Jeigu jkroviklis yra paveiktas tam tikry aplinkos salygu,
jkroviklis gali biti pazeistas.

» Akumuliatoriy iSimti.

> Jei kroviklis Siltas: leisti krovikliui atvésti.

> |kroviklj saugoti Svarioje ir sausoje vietoje.

> |kroviklj laikyti uzdaroje patalpoje.

» Kroviklj laikyti aplinkoje, kurios temperatiira nuo - 20 °C
iki +70 °C.

® Jungimo laidas néra skirtas uz jo nesti arba pakabinti
jkroviklj. Jungimo laidas ir jkroviklis gali buti pazeisti.
> |kroviklj suimti uz korpuso ir tvirtai laikyti. Rankena

paprastam jkroviklio pakélimui yra sumontuota jo gale.

» |kroviklj pakabinti ant laikiklio sienoje.
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4.10 Valymas, prieziura ir remontas

A ISPEJIMAS

® Stiprios valymo priemonés, valymas vandens srove ar

astrus daiktai gali jkroviklj pazeisti. Jeigu jkroviklis

valomas neteisingai, jo detalés gali funkcionuoti

neteisingai ir saugos jranga gali iSeiti i$ rikiuotés.

Asmenys gali biti sunkiai suzeisti.

> |kroviklj valyti taip, kaip aprasyta Sioje naudojimo
instrukcijoje.

remontuojamas naudotojo, jo detalés gali netinkamai
funkcionuoti ir gali bati sugadinta saugos jranga. Asmenys
gali bati sunkiai suzeisti ar mirti.
> |kroviklio pagiam techniskai nepriziuréti ir netaisyti.

® Jeigu jungimo laidas defektuotas arba pazeistas:

» Jungimo laidg turi pakeisti STIHL specializuotos
prekybos atstovas.

5 |kroviklio paruoSimas darbui

5.1 |kroviklio paruoSimas darbui
Kiekvieng kartg prie$ pradedant darba, reikia atlikti Siuos
veiksmus:

» |sitikinti, kad jkroviklis yra nepriekaiStingos bikleés,
0 4.5.

> |kroviklj nuvalyti, 3 9.1.

> Jeigu negalima atlikti kazkurio veiksmo: jkroviklio
nenaudoti ir kreiptis | STIHL specializuotg pardavéja.

6 Akumuliatoriiaus jkjrovimas ir diodai

6.1 |kroviklio montavimas prie sienos
|kroviklis gali buti primontuotas prie sienos.
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» |kroviklj prie sienos montuoti taip, kad baty
iSpildytos sekancios saglygos:
— Turi bati naudojamos tinkamos tvirtinimo medziagos.
— |kroviklis turi batib horizontalioje padétyje.
— Reikia laikytis sekanciy matmenuy:
— a = maziausiai 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

-e=25mm

6.2 Akumuliatoriaus jkrovimas

|krovimo trukmé priklauso nuo jvairiy veiksniy, pvz.:
akumuliatoriaus ar aplinkos temperaturos. Faktinis jkrovimo
laikas gali skirtis nuo nurodytos jkrovimo trukmeés. |krovimo
trukmé yra nurodyta www.stihl.com/charging-times .

Kai kiStukas jkiStas | elektros lizdg, o
akumuliatorius jdétas j jkroviklj, jkrovimas
prasideda automatiskai. Kai akumuliatorius
jkrautas pilnai, jkroviklis iSsijungia
automatiskai.

|krovimo metu akumuliatorius ir jkroviklis jkaista.

0458-967-9921-A



7 PernesSimas
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» Elektros kiStuka (5) kisti | gerai prieinamg elektros
lizda (6). .
Vyksta kroviklio (2) savitikra. Sviesos diodas (3) apie 1
sekunde Sviecia zaliai ir apie 1 sekunde raudonai.

> Nutiesti jungimo laidg (4).

» Akumuliatoriy (1) jdéti | kroviklio (2) kreiptuvus ir iki galo
jstumti.
Sviesos diodas (3) Sviec€ia arba mirksi zaliai.
Akumuliatorius (2) jkraunamas.

> Jei Sviesos diodas (3) nebesviecia: akumuliatorius (1) yra
visiSkai jkrautas ir jj galima iSimti i$ kroviklio (2).

> Jei kroviklis (2) nebenaudojamas): iStraukti tinklo
kistukg (5) i$ elektros lizdo (6).

6.3 Kroviklio Sviesos diodas
Sviesos diodas parodo kroviklio bliseng arba triktis. Sviesos
diodas gali degti arba mirkséti zaliai arba raudonai.

Jei Sviesos diodas Sviecdia arba mirksi zaliai, akumuliatorius
jkraunamas.

> Jei Sviesos diodas SvieCia arba mirksi raudonai: pa$alinti
sutrikimus. 11.1.
Kroviklio arba akumuliatoriaus triktis.

0458-967-9921-A
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7 PerneSimas

7.1 Transportavimas

» Sakute istraukti i$ elektros tinklo.

> Akumuliatoriy iSimti.

» Jungimo laidg suvynioti ir pritvirtinti prie jkroviklio.

> Jei kroviklis vezamas transporto priemonéje: Kroviklj
jtempiamais dirzais, dirzais ar tinklu pritvirtinti taip, kad
kroviklis negaléty apvirsti ar judéti.

8 sandéliuojate

8.1 |kroviklio laikymas
» Sakute istraukti i$ elektros tinklo.
» Akumuliatoriy iSimti.

0000-GXX-8804-A0

» Jungimo laida suvynioti ir pritvirtinti prie jkroviklio.
> |kroviklj laikyti taip, kad bty iSpildytos sekancios saglygos:

— |kroviklis turi buti laikomas vaikams nepasiekiamoje
vietoje.

— |kroviklis yra Svarus ir sausas.

— |kroviklis yra uzdaroje patalpoje.

— |kroviklis yra atskirai nuo akumuliatoriaus.

— |kroviklis yra nepakabintas uz jungimo laido.
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— Kroviklis yra aplinkoje, kurios temperatira nuo - 20 °C
iki +60 °C.

9 Valymas

9.1  [|kroviklio valymas
» Sakute iStraukti i$ elektros tinklo
> |kroviklj nuvalyti su drégna Sluoste.

> |kroviklio elektrinius kontaktus nuvalyti teptuku ar minkstu
Sepeteéliu.

10 Prieziura ir remontas

10.1 |kroviklio techniné prieziura ir remontas
|krovikliui nereikia atlikti techninés priezidros ir remonto.

» Jei kroviklis sugedo ar yra apgadintas:
pakeisti kroviklj.

» Jeigu jungimo laidas defektuotas arba
pazeistas: Nenaudoti kroviklio ir STIHL
prekybos atstovui pavesti pakeisti
jungiamajj laida.

286

9 Valymas

0458-967-9921-A



11 Gedimy Salinimas

11 Gedimy Salinimas

11.1 |kroviklio gedimy $alinimas

lietuviskai

Triktis

Kroviklio Sviesos
diodas

Priezastis

Pagalba

Akumuliatorius
nejkraunamas.

Sviesos diodas
dega raudonai.

Akumuliatorius per Siltas
arba per Saltas.

» Akumuliatoriy palikti jkroviklyje.
|krovimas prasidés automatiskai, kai tik bus
pasiekta reikiama temperatura.

Diodas mirksi

Nutrikes elektros rysys

» Akumuliatoriy iSimti.

raudonai. tarp jkroviklio ir > Nuvalyti jkroviklio elektros kontaktus.
akumuliatoriaus. . R
> Akumuliatoriy jdéti.
|kroviklio gedimas. > |kroviklio nenaudoti ir kreiptis | specializuotos
STIHL prekybos atstova.
Akumuliatoriaus gedimas. |> akumuliatoriaus nenaudoti ir kreiptis |
specializuotos STIHL prekybos atstova.
Vyksta kroviklio Sviesos Trumpam nutriiko elektriné |» Sakute iStraukti i$ elektros tinklo.

savitikra.

diodas neSviecia
apie 1 sekunde
Zaliai ir apie 1
sekunde raudonai.

jungtis su krovikliu.

» Palaukti 1 minute.
» Tinklo kiStuka jkisti j elektros lizda.

0458-967-9921-A
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12 Techniniai daviniai

12.1 Kroviklis STIHL AL 1

Nominalioji jtampa: zidréti ant skydelio

Daznis: ziGréti ant skydelio

Nominali galia: zitreéti ant skydelio

|krovimo srové:ziuréti ant skydelio

— Leidziamas naudojimo ir laikymo temperaturos
diapazonas: nuo - 20 °C iki +50 °C

— Leidziamojo STIHL AS akumuliatoriaus didziausioji
energija: 12,5 Ah

|krovimo trukmés yra nurodytos www.stihl.com/charging-

times .

Jei kroviklis naudojamas zemesnéje kaip +5 °C arba
aukStesnéje kaip +30 °C temperatiroje, jkrovimo laikas gali
bati ilgesnis.

12.2 llginamieji laidai

Jei naudojamas ilginamasis laidas, jo gyslos, priklausomai
nuo jtampos ir ilginamojo laido ilgio, turi bati bent tokio
skerspjuvio:

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 220-240 V:

— Laido ilgis iki 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Laido ilgis iki 20-50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Jei vardiné jtampa duomeny lenteléje yra 100-127 V:
— Laido ilgis iki 10 m: AWG 14 /2,0 mm?
— Laido ilgis iki 10-30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

12.3 REACH
REACH pazymi ES potvarkj dél registravimo, vertinimo ir
chemikaly leistinas normas.
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Informacijas apie atitikimg REACH potvarkiui (ES) Nr. rasite
www.stihl.com/reach .

13 Atsarginés dalys ir priedai

13.1 Atsarginés dalys ir priedai

STIHL Sie simboliai jrodo STIHL atsarginiy daliy ir
& STIHL priedy originaluma.

STIHL rekomenduoja naudoti STIHL originalias atsargines
detales ir originalius STIHL priedus.

Originalias STIHL atsargines detales ir originalius
STIHL priedus jsigysite pas STIHL specializuotg pardavéjs.

14 Utilizavimas

14.1 |kroviklio utilizavimas

Aktuali informacija apie utilizacijg yra pas
STIHL specializuotos prekybos atstova.

> |kroviklj ir pakuote utilizuoti pagal nurodymus ir netersiant
aplinkos.

15 ES- atitikties sertifikatas

15.1 |krovikliy atitikties sertifikatas

Sis jkroviklis buvo gaminamas ir pardavinéjamas laikantis
Siy direktyvy: 2014/35/ES, 2014/30/ES ir 2011/65/ES.
Pagaminimo metai, pagaminimo $alis ir jrenginio numeris
yra nurodyti ant jkroviklio.

Pilnas EB atitikties sertifikatas yra firmoje ANDREAS STIHL

AG & Co. KG, Badstralle 115, 71336 Waiblingen,
Vokietijoje.

0458-967-9921-A



MpeBoga Ha opurvHana Ha
PbkoBoACTBOTO 3a ynotpe6a

HaneuataHo Ha xapTus, usbenexa 6es ynotpebara Ha xnop.
MeuaTapcknTe 60M CbabpkKaT pacTUTENHM Macna: xapTusaTa e

rofHa 3a BTOpuyHa ynotpeba.
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1 TMpegrosop

Ckbnu Kynysauu,

Hwve ce pagBame, 4e cTe ns3bpanu nsgenue Ha

dupmarta STIHL. Hue paspaboTBame n npoussexgave
NPOAYKTU C Hak-BUCOKO KAa4YeCTBO B CbOTBETCTBUE C
M3NCKBaHUATA Ha HalWTe KNUEHTU. 1o To3n HauYuH
NPOAYKTUTE HU Ce OTNMYaBaT C BUCOKA HadeXaHOCT Jopwu
npu NPUNOXEHNETO UM B HAN-TEXKN YCNOBUSA Ha
ekcnnoarayus.

STIHL cblwo Taka AbpXK Ha HAW-BMCOKOTO Ka4yeCcTBO B
obcnyxsaHeTo. CbTpyaHUUUTE B CNEUMann3npaHnTe Hu
TbProBcku 06ekTu ca rotToBu fa By gagat komneteHTHa
KOHCYNTauus 1 CbBETU, KaKTO 1 Ja NOeEMaT KOMMIEKCHOTO
TexHnyecko obcnyxBaHe Ha 3akyneHute ot Bac anapaTu.

Bnarogapvm Bu 3a gosepueto n Bu noxenasamve
yAOBOMCTBME NPV NOM3BaHETO Ha U34enneTo oT
dupmarta STIHL.

(s ¢

O-p Nikolas Stihl

BAXHO! NPOYETETE NPEAN YNOTPEBA - U
CbXPAHABAUTE.

2 WHdopmauusa OTHOCHO HACTOALLOTO
PbKoBOACTBOTO 3a ynotpeba

21 [leicTsalum OOKYMEHTH
BanugHu ca mectHute npeanncaHuna 3a 6e3onacHocT.

> [JonbnHUTENHO KbM HacTOSLWOTO PbKOBOACTBO 3a
ynoTtpeba ga ce npoyetaT, pa3bepat u cbxpaHsiBaT
cnefHuTe OOKYMEHTH:
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1 MNpearoeop

— YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 3a akymynatopHaTa 6atepust
STIHL AS

— MHdopmayus 3a 6e30nacHOCT 3a akymynaTopHUTE
6aTepun 1 n3genuaTa c BrpageHa akymynaTopHa
6atepus Ha STIHL: www.stihl.com/safety-data-sheets

2.2 O6o3HauyeHue Ha NpeaynpeauTenHN ykasaHus,
KOWUTO Ce cpeLyaT B TeKkcTa

ToBa YKasaHune npeaynpexagasa 3a onacHoOCTuUTe, KOUTo

MoraTt fa gosenart A0 TEeXKU HapaHABaHUA Ui o CMbPT.

> [MocoyeHnTe MepKM e NOMOrHaT 3a npegoTeBpaTsaBaHeTo
Ha TEeXKN HapaHAaBaHUA UM CMBPT.

A NPEAYNPEXAEHNE

ToBa ykasaHue npegynpexaaBa 3a onacHOCTUTE, KOUTO

MoraT Ja JoBeAaT A0 TEeXKU HapaHsiBaHWS Unu OO CMbPT.

> [MocoYveHuTe MepkH LLie NOMOrHaT 3a NpeAoTBpaTABaHETO
Ha TEXKM HapaHsiBaHWS UMM CMbPT.

YKASAHUE

ToBa ykasaHue npeaynpexaasa 3a onacHoCTU, KOUTO Morat

Aa foBedaT oo MatepuanHu WweTu.

> Moco4yeHnTe MepKH LLie MOMOrHaT 3a NpeAoTBpaTABaHETO
Ha maTepuarsHu WeTu.

2.3 CwumBonu B TekcTa

|..| Tosu cumBOn Haco4yBa KbM rnaBa OT HAaCTOSILLOTO
==\ pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

0458-967-9921-A



3 MNperneq Ha CbAbPXaHNETO

3 [lpernea Ha cCbAbPXKAHMETO

3.1 3apsigHO yCTpOMCTBO

0000-GXX-8799-A0

1 3apsiaHo yctpoiicteo AL 1
3apsaHOTO YCTPOMCTBO 3apexaa akyMynaTopHUTe
O6atepun STIHL AS.

2 CeeToamop
Cbc cBeToaMoaa ce nokassa CbCTOAHMETO Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

3 3axpaHBauy kaben

MocpeacTBoM 3axpaHBalyms kaben 3apsagHoTo
YCTPOIACTBO Ce CBbP3Ba C Lencena.

4 Lllencen 3a cBbp3BaHe C efiekTpyyeckata Mpexa
LUlencenbT cBbp3Ba 3axpaHBalymsa kaben ¢ KOHTakTa.

# Tabenka 3a MoOWHOCTTa C MaLWIMHEH HOMEP

3.2 Cwumsonu

CvmMBONuTE MoraT fa ce Hammpar BbpXy 3apsifHOTO
YCTPOWCTBO M O3HA4YaBaT CNegHOTO:

C enekTpoypefa Aa ce paboTu B 3aTBOPEHO U CyXO
nomeLLeHUeE.

E M3penueTo ga He ce U3XBbpns 3aegHo ¢ butoBuTte

oTnagbun.

0458-967-9921-A
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.. PwkoBoacTBOTO 3a ynotpeba Aa ce npoyere,
|[==J pa3bepe 1 cbxpaHsiBa.

4 YkasaHuda 3a 6esonacHocCT

4.1 [lpepynpeauTenHy CUMBOMM
MpegynpeavtenHuTe CUMBONK Ha 3apAgHOTO YCTPOWCTBO
O3Ha4aT cneagHoTo:

[a ce cnasBaTt YKasaHudaTta 3a 6e3onacHocT 1
MEepKuUTe, CBbp3aHn C TAX.

[a ce npoyeTe, pasbepe n cbxpaHsiBa
HacTosLWOoTO PBKOBOACTBO 3a ynoTpeba.

3apsgHOTO YCTPOWCTBO Aa ce npegnassa oT

. ObXa 1 Bnara.

4.2 Ynotpeba no npegHasHaveHue

3apsagHoTo ycTpoicteo STIHL AL 1 3apexaa
akymynatopHute 6atepumn STIHL AS.
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A TIPEAYTPEXOEHWE

® 3apsiAHNTE YCTPOWCTBA U akymynaTtopHute baTtepun,
KouTo He ca ogobpenu ot STIHL, moraT ga npeamnsBumkar
noXxap n exkcnnosuna. Moxe Aa ce CTUrHe A0 TeXKu
HapaHsIBaHWUS U CMBPT Ha Xopa U 40 MaTepuarnHu WeTu.

» 3apegete akymynaTopHuTe 6atepun
STIHL AS cbc 3apagHoO yCcTpoUCTBO
STIHL AL 1.

= [pu n3nonssaHe Ha 3apPsAAHOTO YCTPOWCTBO HE Mo
npeaHasHadeHue, TO MOXe Aa NPean3BuKa TEXKK
HapaHsBaHUS UM CMBPT Ha Xopa U MaTepuasHu WeTn Ha
npeaMeTy.
> 3apsgHOTO YCTPOWMCTBO Aa ce M3MoJ3Ba Taka, KakTo e
onucaHo B TOBa PbKOBOACTBO 3a yrnoTpeba.

4.3 W3uckBaHUSA KbM nonssaTens

A TIPEAYTPEXOEHWE

= [on3BaTtennTe, KOUTO HE Ca UHCTPYKTUPAHM
npeaBapuTesiHO, He ca B CbCTOSIHWE Aia Pasno3HasaT Uin
NpeLeHaT onacHOCTMTe, CBbP3aHn CbC 3apAaHOTO
ycTpoiicTo. Mon3BaTensT unu Apyru xopa morart Aa
nony4yaTt TEXKU MU CMbPTOHOCHM HapaHsIBaHUS.

» PbKkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba aa ce
npo4yete, pasbepe 1 CbxpaHsBsa.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce AaBa Ha Aopyr
nonssaren: Aa My ce npeaage Cbllo U pbKOBOACTBOTO
3a ynotpeba.

> YBepeTe ce, Ye nons3esaTtenAar yaoBneTBopsABa cnegHuTe
N3NCKBAHUA!

— lNonaBatenaT e oTnovyunHan.
—MonsBaTtenaT Tpsabsa ga 6vae
J13nYecKn, eMoLMoHaNHO N yMCTBEHO

cnocobeH aa obenyxea 3apagHOTO
yCTponCTBO. B cnyyan ye nonssatenaT
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4 YxasaHuns 3a 6e3onacHocCT

dunsnyeckn, CeTUBHO UM YMCTBEHO €
OorpaHW4YeH aa ro Hanpaswu, Tol MoOXe aa
paboTn ¢ TAX camo nof Hagsopa unu
PBKOBOACTBOTO Ha OTFTOBOPHO NULLE.

- MonsBaTensT e B CbCTOAAHME Aa pa3no3Hae u
NpeLeHn ONnacHOCTUTE Ha 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO.

— MonsBaTensT e MbAHOMNETHO NUue unu ce obydasa
NPOgEeCMOHANHO B CbOTBETCTBME C HALMOHATHNTE
pasnopeabu nog Hagsopa Ha Apyro nuue.

— lMonsBatenaT TpsabBa Aa € Nony4Ynn MHCTPYKUUN OT
cneumnanuanpaH Tbprocku o0ekT Ha compma STIHL
WIn OT APYro KOMMNETEHTHO Nuue, Npean Aa NPUCTbNK
KbM paboTa CcbC 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a MbpBYU
nbT.

— NonasBaTenaT He ce Hamupa NoA Bb3AENCTBMNE Ha
ankoxon, MeaukameHTU U HapKOTULW.

> Mpun cbMHeHMs ce 06bpHETE KbM crneunanmanpaH
Tbproecku o6ekt Ha STIHL.

4.4 PaboTeH yyaCTbK U HeroBata OKONHOCT

A NMPEAYNPEXOEHWE

B BbHLWHK nnua n geda He Mmorat ga pas3no3HaAT U OUeHAT
OnacHoOCTUTe, CBbpP3aHn CbC 3apAaHOTO yCTpOVICTBO n
€J1eKTPNYECKNA TOK. BbHWHUTE nya, geuata un
XNUBOTHUTE Morat ga nony4dat TeXKU Unm CMbpPTOHOCHU
HapaHABaHUA.

> [dpbxTe ganed BbHLIHM nuua, Aeua v )KUBOTHW.

> YBepeTe ce, Yye Aeua He moraT ga urpaar
CbC 3apsaHOTO YCTPOUCTBO.

3apsaHOTO YCTPOMCTBO HE € 3alMTeHOo oT Boga. AKo ce
paboTu No Bpeme Ha AbX4 UNW BbB BraxHa cpeaa, MoxXe
Aa ce nony4u enektpuyecku yaap. Moxe ga ce cturHe go
CEpUO3HUN HapaHaBaHUS Ha Non3BaTensa u nospeaa Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

0458-967-9921-A



4 YxasaHus 3a 6e3onacHocCT

» He paboTteTe no Bpeme Ha ObXA U BbB
BNaXxHa cpepa.

® 3apagHOTO YCTPOWCTBO HE € 3aLUUTEHO CpeLLy BCUYKM
Bb34eNCcTBNS HAa OKonHaTa cpeaa. AKo 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO 6be NOANOXKEHO HA HEMNOAXOASLLM
Bb3AENCTBMA OT OKONHAaTa cpefa, TO MOXe Aa ce 3ananu
unu ga ekcnnogupa. Toea Moxe Aa AoBeAe A0 TEXKO
HapaHsABaHe Ha xopa 1 A0 MaTepuanHu WeTu.
» CbC 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO TpsibBa ga ce paboTtu B

3aTBOPEHO U CYXO NOMELLEHNE.

» CbC 3apsigHOTO YCTPOMCTBO He GuBa ga ce paboTtu B
NleCcHO Bb3nfiaMeHMMa Mnu eKkcrnros3nBHa cpeaa.

> MNpu paboTa 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Aa He NocTass
BbPXY NTECHO Bb3NfiaMeHMma OCHOBa.

> VsnonaBarite n cbxpaHsaBalnTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO
B TeMnepaTypHusa ananasoH mexay - 20 °C u + 50 °C.

® B 3axpaHBawus kaben morat Aa ce cnbHat xopa. Morat
Oa ObaaTt HapaHeHu xopa, a 3apsAHOTO YCTPOMCTBO MOXe
Ja ce noespeau.

> 3axpaHBawusT kaben TpsabBa fa ce npekapa NAbTHO
no 3emsTa.

4.5 CobCTOsHME, CHOTBETCTBALLO Ha U3UCKBaHUATa
3a GesonacHocT

3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ce€ Hamupa B CbCTOSHME,
CbOTBETCTBALLO Ha M3NCKBaHMATa 3a 6esonacHoOCT, koraTo
Ca U3MbJIHEHN CNeJHUTE YCIOBUS:

— 3apagHoOTO YyCTPONCTBO HE € NOBPEAEHO.

— 3apsAHOTO YCTPOWCTBO € YMCTO U CyXO.

0458-967-9921-A

Onsirapcku

A TIPEAYTPEXOEHWE

® [Ipu CbCTOSIHME Ha anapaTta, HeoTroBapsLLo Ha
M3NCKBaHUATA 3a TeXHUYecka 6e3onacHocCT, YacTute my
He MoraT Aa yHKLMOHUpAT HOPMaIiHO U NpeanasHuTe
yCTpoIiCTBa npecTaBar ga agevictsaT. Moxe fa ce CTUrHe
[0 CEPUO3HN HapaHsBaHWS Ha Xxopa UM CMbPT.

» [la ce n3nonsea M3npaBHO 3apsSAHO YCTPOWCTBO.

> AKO 3apsgHOTO YCTPONCTBO € 3aMbPCEHO UK MOKPO:
TO TpsAbBa Aa ce MOYNCTM 1 Aa Ce OCTaBu Aa U3CbXHE.

» He 6vBa ga ce npaBsT KOHCTPYKTUBHU NPOMEHM Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

» [la He ce BKapBaT HUKaKBM NpeaMeTn B OTBOPUTE Ha
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO.

> EnekTpuyecknTe KOHTaKTU Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO
[Aa He ce NMpUCbeAMHSABAT UMW CBbP3BAT HaKbCO C
MeTanHu npeameTn.

> 3apagHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce OTBaps.

> [Mpn cbMHeHUA ce obbpHETE KbM crieymanuanpaH
Tbproecku o6ekt Ha STIHL.

46 3apexgaHe

A TIPEAYTPEXOEHUWE

= [Jo Bpeme Ha 3apexaaHeTo NoBpeaeHo Unn AedeKTHO
3apsiAHO YCTPOWCTBO MOXe HeobnYaiiHo Aa MUpuLLE UMK
Aa nywu. ToBa MOXe Ja NPUYUHM HapaHsBaHUsS Ha Xopa
N MaTepuanHu WeTw.

> V3BagerTe wencena 3a CBbp3BaHe C enekTpuyeckarta
Mpexa OT KOHTaKTa.

= [py HegoCTaTbYHO OTBEXAAHE Ha TOMMMHA 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO MOXe Ja nperpee 1 Aa npeaussuka noxap.
Moxe fia ce CTUIHe [0 TEeXKU HapaHsiBaHUsl U CMbPT Ha
Xopa ¥ 4O MaTepuarnHu WeTw.

» He nokpuanTte 3apsagHOTO YCTPOMCTBO.
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4.7 Csbp3BaHe KbM enekTpuyeckaTa Mpexa

[lokocBaHe 40 TOKOMPOBOAALMTE YaCcTU MOXKe Aa HacTbMu
Mo CreaHNTe NPUYNHK:

— 3axpaHBaluaT kaben unu yabmKUTENHUST NPOBOAHUK €
noBpeneH.

- LlencenbT Ha 3axpaHBaLusa kaben unu yabmKuTenHus
NPOBOAHUK € NOBPEAEH.

— KOHTaKTBbT HE e MOHTMpPaH NpaBuUITHO.

A OIMNACHOCT

® [lokocBaHeTO Ha TOKOMPOBOAALLUTE YacTu MOXe Aa
JoBefe Ao enekTpuyecku yaap. NonssaTtensat Mmoxe Aa
MOMNyYMn TEXKM, JOPU CMBPTOHOCHU HapaHsIBaHMS.
> YBepeTe ce, Ye 3axpaHBaLuaT kaben, yabmkUTENnHUAT
kaben u wencenbT He ca NOBPEAEHN.

AKO 3axpaHBaWuAT kaben unm
YABIDKUTENHUAT NPOBOAHMK € MOBPeeH:

B*~4\ *> He gokocsaiTe NoBpeaeHOTO MACTO.

> M3BapgeTe werncena 3a CBbp3BaHe ¢
elekKTpnyeckaTta Mpexa OT KOHTaKTa.

» XBallaiTe 3axpaHBalms kaben, yabKUTenHus
NPOBOAHMUK U TEXHUTE MPEXKOBY LLENCENU caMo CbC
CyXu pblLe.

> BkapaiiTe MpexXoBusl LLiekep Ha 3axpaHBalms kaben
WY yObIMKATENHUS NPOBOAHMWK B MPaBUITHO MOHTUPaH
KOHTaKT C npeanasuTen CbC 3alUTHa KOHTaKTHa
cucTtema.

> CBbpXKeTe 3apagHO YCTPOMCTBO Ypes 3alunTeH
npekbcBay cpelly ytedeH 1ok (30 mA, 30 ms).

® [loBpeAeH unu Henoaxoas, yabmKknuteneH npoBogHUK
MOXe da npeanssBuka enekTpuyeckn yaap. Moxe ga ce
CTUrHe 10 Cepuo3HN HapaHABaHUS Ha Xopa UM CMbPT.
> ManonseaiiTe yobmKuTeneH NpoBOAHWUK C NPaBUNHO
nog6paHo cedenue, L 12.2.
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A TIPEAYTPEXOEHWE

B HenpaBuiiHO HanpeXeHue nnu HenpasunHa 4yectoTa B

enekTpuyeckata Mpexa Moxe Aa foBede Mo Bpeme Ha

3apexaaHeTo 40 CBpbXHanpexeHue B 3apsagHoTo

YCTPOMCTBO. 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO MOXe Aa ce

nospeaw.

> Y6epneTe ce, Ye HaNPEXEHMEeTo 1 YecToTaTa B
enekTpuyeckaTa Mpexa CbBnagar c AaHHUTE,
noco4yeHun Ha Tabenkarta Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.

HenpaBunHo npokapaH 3axpaHBally kaben u
yABIDKUTENEH NPOBOAHMK MOraT JIECHO fa ce NoBpeasT, a
U xoparTa Le ce cnbBaT B Hero. ToBa MoXe Ja cTtaHe
npuynHa 3a TpaBMM Ha XopaTa 1 3a NoBpexaaHe Ha
3axpaHBaLusa U yabIKUTENHNUS MPOBOLHUK.

» MpokapaliiTe 1 06o3Ha4eTe 3axpaHBalLms kaben u
YOBIDKUTENHUS NPOBOAHMK Taka, Ye xopaTa Aa He ce
cnbBaT B TAX.

» [pokapaliTe 3axpaHBaLimsa kaben u yabKUTenHus
NPOBOAHUK Taka, Ye Aa He ca oGTerHatu unm
npenneTexHu.

» [pokapaliTe 3axpaHBaLimsa kaben u yabKUTeNHUs
NPOBOAHUK Taka, Ye Aa He ce NoBpeasT, NperbHaT Unu
crnneckart, Unm TpusT.

> [Na3eTe 3axpaHBaLms kaben u YOABITKUTENHUA
NPOBOAHUK OT TOMJNIMHA, MACIio U XUMUKanwu.

> 3aXpaHBaLIJ,VI$|T kaben un YOBIDKUTENHUAT NPOBOAHUK Ce
npokapBaTt No Cyxa oCcHOBa.

Mo Bpeme Ha paboTa yabMmKUTENHUAT NPOBOAHNKK Ce
HarpsiBa. Ako oOpasyBaHaTa ToNfIMHa He ce OTBexXaa, TS
MOXe Ja npeau3BuKa noxap.

> B cnyyan, 4ye ce nsnonssa kabeneH 6apaban: kabenbT
TpsibBa n3usano ga ce orsne ot GapabaHa.

AKO B cTeHaTa ca pa3nonoXeHN enekTpuyeckm
NPOBOAHMUM U TpBOU, Te MoraT a ce NoBpeasiT, Korato
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ce MOHTMpA Ha CTeHaTa.

0458-967-9921-A



4 YxasaHus 3a 6e3onacHocCT

KOHTaKTBT C eNnekTpmyeckn NpoBOAHMLN MOXeE Aa AoBeae

00 enekTpuyecku yaap. Tosa Moxe Aa AOBEAE A0 TEXKO

HapaHsiBaHe Ha xopa W 40 MaTepuanHu WeTu.

> Y6eneTe ce, Ye Ha NpeaBUOEHOTO MACTO B CTEHaTa He
npeMuHaBaT eneKkTPUYeckn NPoBoAHULM U TPBHOW.

® AKO 3apsifHOTO YCTPOMCTBO HE € MOHTMPAaHO Ha CTeHaTa
Taka, KakTo € ON1CaHo B HAacTOALOTO PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba, To 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Unu
akymynaTtopHaTta 6atepus moxe Aa nagHe unm 3apsaHoTo
YCTPOWCTBO Aa Ce Harpee npekoMepHo. Toea Moxe Aa
MPUYMHU TEXKN HapaHABaHWA Ha Xxopa 1 MatepuanHu
weTw.
> MoHTVpanTe 3apsAHOTO YCTPOWCTBO Ha CTeHaTa Taka,
KaKToO € OMMcaHo B HACTOALLOTO PbKOBOACTBO 3a
ynoTpeba.

® AKO 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO C MOCTaBeHa B HEro

akymynatopHa 6aTepusi ce MOHTMpa Ha cTeHara,

akymynaTtopHaTta 6atepusi Moxe Aa nagHe OoT 3apsiAHOTO

YCTPOWCTBO. TOBa MOXeE Aia MPUYUHN TEXKWN HapaHABaHMWS

Ha xopa 1 MaTepuanHu WeTu.

» Han-Hanpeg MoHTUparTe 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Ha
cTeHaTa u eBa crnepj ToBa NoCTaBeTe B HEro
akymynartopHaTa 6artepus.

4.8 TpaHcnopTupaHe

A TIPEAYTNPEXOEHWE

® [pu TpaHCNOPTMPaAHETO 3apAAHOTO YCTPOWCTBO MOXeE Aa
ce npeobbpHe unu ga ce namecTtun. Tosa Moxe Aa
NPUYNHU TEXKN HapaHABaHMA Ha XOopa U MmaTtepunanHu
weTu.

> /i3BageTe wencena 3a CBbLP3BaHE C enekTpuyeckarta
MpeXa OT KOHTaKTa.

> 3BageTe akymynaTtopHaTa Gatepusi.

» ObesonaceTe 3apsiAHOTO YCTPONCTBO C OOTSKHM
peMbUW, pemMbLM UM Mpexa Taka, Ye Aa He ce
npeobbpHe UNu OBUXMU.

0458-967-9921-A
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® 3axpaHBawuAT kaben He e NpeABUAEH 32 HOCEHE Ha
3apsigHOTO YCTPOWCTBO. B pesynTtaT oT TOBa MOXe Aa ce
noespeamn 3axpaHBalusa kaben n 3apsaHOTO YCTPOWCTBO.
» Pa3BuiiTe 3axpaHBalLLns NPOBOAHMK U ro 3akpeneTte
KbM 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

49 CobxpaHeHue

A TIPEAYTPEXOEHWE

m [leyaTa He MoraT Aa pasnosHasaT M OLEHAT ONacHOCTH,
CBbp3aHM CbC 3apsAHOTO YCTpoicTBo. Moxe fa ce
CTUrHE 0 CEePMO3HUN HapaHsBaHWA Ha deua unu 4opw 4o
CMBPT.

> /3BageTe akymynatopHata 6atepusi.

» 3apsiAHOTO YCTPOIACTBO Aja Cce CbXpaHsiBa M3BBbH obcera
Ha Jeua.

® 3apsAOHOTO YCTPOWCTBO HE € 3alMTEHO CpeLly BCUYKK
Bb34ENCTBNS Ha OKonHaTa cpeaa. AKo 3apsagHOTO
YCTPOMCTBO GbAe NOANOXEHO HA HEeNoAXOAALLM
Bb3ENCTBMA OT OKOMHaTa cpefa, To MoXe Aa ce
nospeau.
> N3BapeTe akymynaTtopHaTta 6atepus.

> AKO 3apsAHOTO YCTPOMCTBO CE € 3arpsaso: oxnagete
3apsAgHOTO YCTPOWCTBO.

> 3apﬂ,D,HOTO yCTpOVICTBO Aa ce CbXpaHAaBa B YACTO U
CYyXO CbCTOAHUE.

» 3apagHOTO YCTPOWCTBO Aia Ce CbXpaHsiBa B 3aTBOPEHO
nomeLleHue.

» CbxpaHsiBaiTe 3apsgHOTO YCTPOWCTBO B
TemnepartypeH ananasoH mexay - 20 °C n + 70 °C.

® 3axpaHBalmaT kaben He e NpeABUAEH 3a HOCeHe unu
OKayBaHe Ha 3apagHOTO YCTPONCTBO. B pesynTart ot ToBa
MOXe [a ce noBpeaun 3axpaHBalns kaben u 3apsagHoOTo
YCTPOWCTBO.
» 3apagHOTO YCTPOWCTBO Ce 3axBalla n ce Abpxu 3a
Koxyxa. Ha 3apsaHOTO yCTpOCTBO Ce Hamumpa xnebye
3a yaobHo noBauraHe Ha 3apsaHOTO YCTPOMCTBO.

» 3apsagHOTO YCTPOWCTBO Ce 3aKkaya KbM CTEHHUS
Abpxay.
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4.10 lNounctBaHe, NOAAPBLXKKA N PEMOHT

A TNMPEAOYNPEXOEHWNE

® ArpecuBHUTE NMOYMCTBALLM NpenapaTtu, NoYNCTBaHEeTo C
BOAHA CTPYS UMM OCTPU NpeamMeTn morat Aa nospensart
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO. AKO 3aps4HOTO YCTPOWCTBO He
6be NOYMCTEHO NPABUIHO, KOHCTPYKTUBHUTE MY 4acTu
HAMa Aa PyHKUMOHMPAT HOpMarHo, a npeanasHnTe My
yCTPOMCTBA e npecTaHaT Aa gencreat. Moxe ga ce
CTUrHEe 0O CEPUO3HU HapaHABaHUA Ha nuua.

> 3apsgHOTO YCTPOMCTBO Aa Ce MOYMCTBA Taka, KakTo €

onucaHo B HacTOSILLOTO PbKOBOACTBO 3a ynoTpe6a.

= AKO noaapbKKata Ui PEMOHTBLT Ha 3apsaaHOTO
YCTPOWCTBO He Ce M3BBbPLUBAT NPaBUITHO,
KOHCTPYKTUBHWUTE MYy YacTu HAMa Aa dyHKUMOHUpaT

npaBuUNHO, a NpeAnasHUTe My YCTPOCTBA LWe npecTaHaT

nha aeicteaT. Moxe fa ce CTUrHe [0 CEPUO3HM
HapaHaBaHUSA Ha Xopa UNKU CMBPT.

» He 6uBa camocToAaTenHo Aa ce 3aHMmaBaTe C
noagpbXKaTa u peMOoHTa Ha 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO.
® AKO 3axpaHBaLMAT NPOBOAHUK € AedEKTEH NN
NoBpeAeH:
> 3axpaHBaWMAT NPOBOAHUK Aa Ce Aage 3a CMsHa npwu

CbTPYAOHUK B cneynanm3npaH TbProBCku 0b6eKT Ha
dupma STIHL.

5 TllogroToBka Ha 3apsAQHOTO
YCTPOMICTBO 3a paboTta

5.1 TlogroToBka Ha 3apsAHOTO YCTPOWUCTBO 3a
pabota

Mpeau 3anoysaHe Ha paboTa e Heob6xoaMmo aa ce
M3BbpPLIAT CneaHUTe CTbIKK:

> YbepeTe ce, 4e 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Ce Hamumpa B
CbCTOSIHWE, CbOTBETCTBALLO Ha U3NCKBAHUATA 3a
6esonacHocT, 1 4.5,

> MouuncTeTe 3apsigHOTO ycTponcTeo, EJ 9.1.
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5 MoaroToBka Ha 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO 3a paboTa

> AKO Te3u CTbMNKM HE MOraT fja Ce U3BbpLlaT: He
n3nons3BanTe noBeye 3apsaHOTO YCTPOWCTBO U ce
06bpHETE 3a KOHCYNTauns KbM CbTPYOHUK B
cneumnanuaupaH Tbproeckn o6ekTt Ha STIHL.

6 3apexpaHe Ha akymynaTtopa u
cBeToauoaute

6.1 MoHTUpaHe Ha 3apsAHOTO YCTPOMCTBO Ha

CTeHaTa
3apaaHOTO YCTPOMCTBO MOXE [a Ce MOHTMPa Ha CTeHa.

1 2 3

0000-GXX-8802-A0

» 3apsagHOTO YCTpoKCTBO TpsibBa aa ce
MOHTMpa Ha CTeHaTa Taka, 4Ye ga ca
N3MbNHEHN CNEAHUTE YCOBUS:

— [a ce n3nonssa noaxoAsLy hmkcmpall matepuiarn.

— 3apsgHOTO YCTPOICTBO TpsiGBa jJa CTOM XOPU3OHTAIHO.

— CnepHuTe pasmepu ca cnaseHu:
— a = MuHumym 100 mm

- b=54 mm
-c=45mm
- d=9mm

-e=25mm

0458-967-9921-A



7 TpaHcnopTupaHe

6.2 3apexngaHe Ha akymynaTtopHara 6aTepus
BpemeTo Ha 3apexgaHe 3aBUCK OT Pa3NNYHW BbHLUHU
chakTopu, KaTo HanpuMep oT TemnepaTypaTa Ha
akymynatopHaTta 6atepusi unm ot TemnepartypaTta Ha
okomnHaTta cpefa. PakTMYecKoTO BPEME Ha 3apexaaHe MoxXe
Aa ce pasnuyasa OT NOCOYEHOTO Bpeme. BpemeTo 3a
3apexaaHe e nocoyeHo B nMHka www.stihl.com/charging-
times.

KoraTto wencensbTt 3a CBbp3BaHe C
enekTpuyeckata Mpexa e BkapaH B KOHTaKT
N akymynatopHaTta 6aTepusi € nocTaBeHa B
3aps4HOTO YCTPOMCTBO, NPOLECHT Ha
3apexgaHe 3anoysa aBToMatuyHo. Korarto
akymynatopHaTa 6aTtepus ce 3apeau
HanbMHO, 3apsAHOTO YCTPOMUCTBO
aBTOMATUYHO Ce U3KIoYBa.

Mo BpeMe Ha 3apexaaHeTo akymynaTtopHaTta 6atepus v
3apsAAHOTO YCTPOMCTBO Ce Harpsiear.

1 2

6

0000-GXX-8803-A0

» BkapaliTe wWwencena 3a CBbp3BaHe C enekTpyyeckara
Mpexa (5) B TeCHO JOCTBMNEH KOHTAKT 3a €MeKTPUYECKM
TOK (6).
3apsagHOTO yCTPOWCTBO (2) N3BbpLUBA aBTOTECT.
CeetoanonbT (3) cBeTn oK. 1 CeKyHAa B 3€1EHO 1
OK. 1 cekyHAa B YepBEHO.

> [MpokapawnTe 3axpaHBawusa kaben (4).

0458-967-9921-A
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> BkapaviTe akymynatopHaTa 6atepus (1) BbB Bogauute Ha
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO (2) U A HAaTUCHETE A0 ynop.
CseToamoabT (3) CBETU UMM MUra B 3€MEHO.
AkymynaTtopHaTa 6aTtepus (2) ce 3apexnaa.

> Ako cBeTOAMOABLT (3) BeYe He CBETU: akyMynaTtopHaTa
Oartepus (1) e HanbNHO 3apefeHa n Moxe aa 6bvae
n3BageHa oT 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO (2).

> AKO 3apsiAIHOTO YCTPOWNCTBO (2) BeYe He ce u3nonaea:
n3Bagete MpexoBus wencen (5) oT KoHTakTa (6).

6.3 CseTnuHeH auop Ha 3apsiAHOTO YCTPOACTBO
CBeTO,EI,VIO,EI,'bT NnokKka3Ba CbCTOAHMETO Ha 3apAaHOTO
yCTpOﬁCTBO NI HEN3NpPaBHOCTU. CBeTO/:lMO,D,'bT MOXe fa
CBeTU Unn aa mura B 3eieHO Unn B 4YepBEHO.

AKO cBETOAMOOBT CBETU UMM MUra B 3€EHO,
aKkymynaTopHaTa 6aTepus ce 3apexja.

> AKO CBETOAMOABLT CBETU UM MUTa B YEPBEHO: OTCTPaHETE
HeusnpasHocTuTe, I 11.1.
B 3apsgHOTO yCTPOWCTBO UnNu akymynatopHarta batepus
MMa HEN3npaBHOCT.

7 TpaHcnopTtupaHe

7.1 TpaHcnopTupaHe

> V|3Ba/:|,6Te iencena 3a CBbp3BaHe C efiekTpu4yeckarta
MpeXXa OT KOHTaKTa.

> N3BapeTe akymynatopHaTta 6aTtepus.

> Passunte 3axpaHBalna NpoBOAHUK U IO 3aKpeneTe KbM
3apAgHOTO YCTPOUCTBO.

> AKO 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Ce TpaHCnopTupa B NPeBO3HO
cpeacTBo: obesonaceTte 3apAaaHOTO yCTpOVICTBO C
OOTSXHM peMbLM, PEMbBLY UK MpexXa Taka, 4ye
3apsiAHOTO YCTPOWCTBO Aa He ce NpeobbpHe Unu ABUXW.
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8 CuobxpaHeHue

8.1 CobxpaHsiBaHe Ha 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO

> N3BapeTe ujencena 3a cBbp3BaHe C eJflekTpunyeckarta
MpeXa OT KOHTaKTa.

> /sBageTe akymynatopHarta 6atepusi.

0000-GXX-8804-A0

> PasBuiiTe 3axpaHBaLymsa NPOBOAHMK 1 O 3aKpeneTe Kbm
3apsAgHOTO YCTPOWCTBO.
» 3apaaHOTO YCTPOWCTBO Aa Ce CbXpaHsaBa Taka, ve aa
61:an M3NbITHEHN CnegHuTe ycnoBu4:
— 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Ce Hamupa M3BbH obcera Ha
Adeua.
— 3apsagHOTO YyCTPOWCTBO € YMCTO U CYXO.

— 3apsigHOTO YCTPOWCTBO Ce Hamupa B 3aTBOPEHO
nomeLlyeHue.

— 3apsagHOTO YCTPOMCTBO € pa3eauHEHo OT
akymynartopHaTa 6atepwsi.

— 3apsAgHOTO YCTPOMCTBO HE € 3aKayeHo Ha
3axpaHBawus kabern.

— 3apsagHOTO YCTPOMCTBO Ce Hamupa B TeMNepaTypeH
Auana3soH mexay - 20 °C n + 60 °C.
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8 CbxpaHeHue

9 [loyucrtBaHe

9.1 TlouncTBaHe Ha 3apsiHOTO YCTPOUCTBO
> I/Issa,que encerna 3a CBbp3BaHe C eNekTpnyeckarTa
MpeXXa OT KOHTaKTa.

» MNouncreTe 3apsAAHOTO YCTPOMCTBO C BraxHa Kbpna.

> MoyncTeTe eNekTpUYECKNTE KOHTAKTU Ha 3apsiAHOTO
YCTPOWCTBO C MeKa YeTka.

10 TexHn4yecko obcnykBaHe U PEMOHT

10.1 lMopapbxka U PEMOHT Ha 3apsAHOTO
YCTPOWCTBO

Mpwn 3apsAaHOTO YCTPOWCTBO HE e HeobxoaMMmo fa ce
N3BBPLLBA MOAAPBXKA 1 TO HE MOXe Aa 6bae peMOoHTUpaHo.

> AKO 3apss4HOTO YCTPOMNCTBO € AedEeKTHO
NN NOBpeLEeHO: CMEHeTe 3apAaHOTO
YCTPOWNCTBO.

> AKO 3axpaHBaLnAT kKaben e geekTeH nnu
noBpeeH: 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO Aia He ce
n3nonsea u 3axpaHBawmAT kaben ga ce
CMEHU B crneynannanpaH TbproBCckn obekT
Ha coupma STIHL.

0458-967-9921-A



11 OTCcTpaHsBaHe Ha HEU3NPABHOCTU

11 OTCcTpaHsiBaHe Ha HeM3npPaBHOCTU

Onsirapcku

11.1 OrtcTpaHsiBaHe Ha HEU3NPABHOCTW B 3apSAHOTO YCTPOMCTBO

HeuanpasHocT CeetnuHeH auop,  |MpuunHa HauuH Ha oTcTpaHsiBaHe
Ha 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO
AKymynaTopsT He ce |CBeToanOABT AkymynaTtopHaTa 6aTepus |> [la ce ocTaBu akymynaTtopHaTa 6atepusi BbTpe B

3apexpga. CBETU B YEPBEHO. |€ CWUMHO 3arpsana unm 3apsiAHOTO YCTPOWCTBO.
CWIHO Ce € oxnaauna. MpouechbT Ha 3apexaaHe cTapTMpa aBTOMaTUYHO
LLIOM Ce JOCTUTHE JONYCTUMUAT TEMMepaTypeH
OnanasoH.
CeeTtogmonbT MpekbcHaTta e > VI3BageTe akymynaTopHaTta 6aTepus.
Mura B HEpBEHO. | ENEKTpU4EecKaTa BPb3Ka  |» MouyncreTe eNeKTpUYEcKUTe KOHTaKTU B
MexAay 3apanHOTO 3apsAHOTO YCTPOMCTRO.
ycTpomceTso W > [MocTaBeTe akymynaTopHaTta batepus
akymynartopa. ymy P puA.
B 3apagHoTO ycTpolicTBO |> He nanonssainTe noBeye 3apsiAHOTO YCTPOUCTBO U
HSMa HEeM3npaBHOCTH. ce 06bpHeTE KbM CbTPYAHWK B cneynanunsvpaH
Tbproecku o6ekt Ha STIHL.
B akymynaTtopHaTa » He na3nonaBanTe akymynatopHata 6atepus n ce
B6aTepus nva 0b6bpHeTEe KbM cneunanmampaHd TbproBckn obekT
Hen3npaBHOCT. Ha STIHL.
3apsgHoTo CsetognoabT He |Enektpuueckata Bpb3ka > 3BageTe Wwencena 3a cBbp3BaHe C

YCTPOWCTBO He

N3BbpLIBA aBTOTECT.

cBeTu B
npoabINKEHME Ha
oK. 1 cekyHaa B
3eneHo n

ok. 1 cekyHaa B
YepBEHO.

KbM 3apaOHOTO
YCTPOWCTBO € CBbp3aHa Ha
KbCO.

enekTpuyeckaTa Mpexa OT KOHTaKTa.
> M3vakavite 1 MuHyTa.
> BkapaliTe MpexoBus LLencen B KOHTaKTa.

0458-967-9921-A
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12 TexHn4ecku gaHHU

12.1 3apsigHo yctpoircteo STIHL AL 1

HomunHanHo HanpexeHue: BMx Tabenkata c gaHHU

YecTtoTa: BMX TabenkaTta ¢ AaHHW

HomunHanHa MOLLHOCT: BUX Tabenkarta c gaHHu

EnekTpuyecku Tok 3a 3apexagaHe: Bux Tabenkara ¢ JaHHU

Honyctum TemnepaTtypeH AvanasoH 3a U3non3saHe u
cbxpaHsiBaHe: - 20 °C go + 50 °C

MakcrMmanHo eHepruHo CbabpXaHue Ha gonyctumara
akymynatopHa 6atepua STIHL AS: 12,5 Ah

BpemeTo Ha 3apexaaHe e NoCOYeHO B NMHKa
www.stihl.com/charging-times.

AKO 3apsgHOTO YCTPOWCTBO Ce M3NOn3Ba npu Temnepartypa,
no Hucka ot + 5 °C unn no-eucoka ot + 30 °C, BpemeHaTta
3a 3apexaaHe morart ga ce yabmkar.

12.2 YpbnmxvTenHu npoBoaHULM

KoraTo ce nsnonsea YABIDKUTENEH NPOBOAHUK, XUUnNTEe My B
3aBUCUMOCT OT HanpexXeHneTo U AblKnHaTa Ha
npoBOAHUKA TpHGBa aa nMmart noHe cnegHnTe ceYeHuna:

AKO HOMUHAMHOTO HanpexXeHue BbpXy Tabenkara ¢ AaHHU €
220V po 240 V:

— AbMKMHA Ha npoBogHuka go 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— AbMKnHa Ha npoBogHuka oT 20 m go 50 m: AWG 13/
2,5 mm?

AKO HOMMHANHOTO HanpeXeHne BbpXy Tabenkara c AaHHU €

100V po 127 V:

— AbMKunHa Ha npoBogHuka go 10 m: AWG 14 /2,0 mm?

— AbMKnHa Ha npoBogHuka ot 10 m go 30 m: AWG 12/
3,5 mm?
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12.3 REACH

CobkpaweHmeto "REACH" o6o3HayaBa pernameHTa Ha EG
(EBpon. o6wWHOCT) 3a pernctpupaHe, aHanus un
AOMYyCTUMOCT Ha XMMUYeCKUTe npenapaTu.

MHdopmauwmsaTa 3a nsnbnHeHvne Ha pernameHta REACH e
nocoveHa no-gony www.stihl.com/reach .

13 PesepBHM 4acTu 1 NPUHAANEXHOCTU

13.1 Pe3sepBHu 4acTu 1 NpUHAANEXHOCTH

STIHL C Te3v cumeonu ce obosHayaBat opuriHantu
= pes3epBHN 4YacTu 1 OPUTMHANHN
© npuHagnexHocTtn Ha STIHL.

®upma STIHL npenopbyBa Aa ce n3nonssaT OpuUrnHarsnHu
pe3epBHMN YacTu N OpUrMHanHU npuHagnexHocTn Ha STIHL.

OpwurmHanHm pes3epBHM YacTu U OPUTUHAIHN
npuHagnexHoctn STIHL ce npeanarat oT cneunanuaupax
TbproBcku 06ekT Ha STIHL.

14 OTcTpaHABaHe /M3XBbpIsHe

14.1 OrtcTpaHsiBaHe Ha U3NoON3BaHO 3apsAHO
YCTPOWCTBO
MHdopmaums, oTHacsLWa ce 40 OTCTpaHsaBaHETO

/N3XBBPNAHETO, MOXE Aa Ce MOony4m OT Tbproeeua-
cneumanuct Ha STIHL.

> M3nonsBaHuTe 3apsagHu YCTPONCTBa M onakosKkaTta UM ga
Ce OTCTpaHsABaT /M3XBBPMAT CbrNacHO NpeanucaHmsaTa un
onassalnku okonHaTa cpega.

0458-967-9921-A



15 Oeknapauus Ha EC (EU) 3a cboTBeTCTBUE

15 [eknapauyusa Ha EC (EU) 3a
CbLOTBETCTBUE

15.1 YkasaHue 3a CbOTBETCTBUE 3a 3apsAaHM
YCTPOMCTBA
ToBa 3apsagHO YCTPOWCTBO € NPON3BEAEHO U BHECEHO Ha

nasapa cbrrnacHo cnegHute gupektmsun: 2014/35/EQ,
2014/30/EO n 2011/65/EQ.

loanHaTa Ha NpoM3BOACTBO, CTPaHaTa Ha NPoM3BOACTBO U
MaLUUHHUAT HOMEpP Ca NOCOYEHW BbPXY 3apsagHOTO
YCTPOWCTBO.

MbnHuaT Teket Ha EC [Jeknapayusita 3a CbOTBETCTBUE
Moxe aa ce nony4dn ot pupma ANDREAS STIHL AG & Co.
KG, Badstralle 115, 71336 Waiblingen, lepmaHus.

0458-967-9921-A
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1 Prefata

1 Prefata

Stimata clienta, stimate client,

ne bucuram ca ati ales STIHL. Dezvoltam si executam
produsele noastre in calitate de varf, conform nevoilor
clientilor nostri. In felul acesta iau nastere produse de mare
fiabilitate chiar si Tn conditii de solicitare extrema.

STIHL inseamna calitate de varf si in domeniul de service.
Atelierele noastre de specialitate ofera consiliere si
instructiuni competente, ca si o ingrijire tehnica
cuprinzatoare.

Va multumim pentru incredere si va dorim multa bucurie cu
produsul STIHL pe care il detineti.

(Js ¢

Dr. Nikolas Stihl

IMPORTANT! INAINTE DE UTILIZARE, CITITI SI
PASTRATI INSTRUCTIUNILE.

2 Informatii referitoare la acest Manual
de instructiuni

2.1 Documente valabile

Sunt valabile prevederile locale privitoare la securitate.

» Tn plus fatad de acest Manual de Instructiuni, va invitdm sa
cititi, respectati si pastrati urmatoarele documente:
— Instructiunile de siguranta ale acumulatorului STIHL AS

— Informatii privind siguranta pentru acumulatoarele si
produsele STIHL cu acumulator incorporat:
www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-967-9921-A
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2.2 Identificarea Notelor de avertizare din text

A PERICOL
Aceasta nota indica pericolele care au ca rezultat raniri
grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile grave sau
decesele.

A AVERTISMENT
Aceasta nota poate indica pericolele care au ca rezultat
raniri grave sau decese.
» Masurile specificate pot impiedica ranirile grave sau
decesele.

INDICATIE

Aceasta nota indica pericolele care pot avea ca rezultat
avarierea bunurilor.

» Masurile specificate pot impiedica avarierea bunurilor.

2.3  Simboluri in text

|..| Acest simbol se refera la un capitol din aceste
==\ instructiuni de folosire.
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3 Cuprins

3.1 Incarcator

0000-GXX-8799-A0

1 Incércator AL 1
Incarcatorul incarca acumulatoarele STIHL AS.

2.
LED-ul indica starea incarcatorului.

3 Cablu de racord
Cablul electric conecteaza incarcatorul la stecher.

4 Stecher de retea

Stecherul conecteaza cablul electric la o priza de perete.

# Placuta de identificare cu seria masinii

3.2 Simboluri

Simbolurile pot fi pe incarcator si semnifica urmatoarele:

Operati cablul de incarcare intr-un spatiu uscat si
inchis.

E Nu aruncati produsul la gunoiul menajer.

Cititi, respectati si pastrati Manualul de instructiuni.
L}
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4 Instructiuni de siguranta

4.1 Simboluri de avertizare

Simbolurile de avertizare de pe incarcator au urmatoarea
semnificatie:

Respectati instructiunile de siguranta si masurile
in legatura cu acestea.

Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

Protejati incarcatorul impotriva ploii si umezelii.

X

4.2 Utilizare conform destinatiei
Tncarcatorul STIHL AL 1 incarcd acumulatoarele STIHL AS.

A AVERTISMENT

® fncircatoarele si acumulatoarele neautorizate de STIHL
pot declansa incendii si explozii. Risc de ranire grava a
persoanelor sau de deces si de avariere a bunurilor.
» Incarcatorul STIHL AL 1 serveste la
incarcarea acumulatoarelor STIHL AS.

® Daca incarcatorul nu este folosit conform destinatiei,
persoanele pot suferi grave leziuni corporale, chiar letale,
si se pot produce daune materiale.
» Utilizati Tncarcatorul conform celor prezentate in aceste
instructiuni de utilizare.

0458-967-9921-A



4 Instructiuni de siguranta

4.3 Cerinte pentru utilizator

A AVERTISMENT

m Utilizatorii neavizati nu isi pot da seama de pericolele pe
care le comporta incarcatorul, si nici nu le pot aprecia pe
acestea. Risc de raniri grave sau deces pentru utilizator
sau alte persoane.

» Cititi, respectati si pastrati Manualul de
instructiuni.

» Tn cazul in care incarcitorul este inmanat altei
persoane: dati si manualul de instructiuni.

» Asigurati-va ca utilizatorul indeplineste urmatoarele
cerinte:

— Utilizatorul este odihnit.

— Utilizatorul este capabil din punct de
vedere fizic, senzorial si mental sa
utilizeze incarcatorul. Utilizatorilor cu
abilitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse trebuie sa li se permita lucrul
doar sub supraveghere sau conform
instructiunilor unei persoane
responsabile.

— Utilizatorul pot recunoaste sau evalua pericolele pe
care le reprezinta incarcatorul.

— Utilizatorul este major sau utilizatorul este instruit sub
supraveghere corespunzator reglementarilor
nationale.

— Utilizatorul trebuie sa fie instruit de catre un atelier de
specialitate STIHL sau un expert in domeniu, Tnhainte
sa foloseasca pentru prima data incarcatorul.

— Utilizatorul nu se afla sub influenta alcoolului,
medicamentelor sau drogurilor.

» Daca exista neclaritati: Adresati-va unui
distribuitor STIHL.

0458-967-9921-A
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4.4 Spatiu de lucru si mediu

A AVERTISMENT

m Persoanele neautorizate si copiii nu pot recunoaste si

evalua pericolele pe care le reprezinta incarcatorul si

curentul electric. Persoanele neautorizate, copiii Si

animalele pot fi ranite grav sau omorate.

> Tineti la distanta persoanele neimplicate, copiii si
animalele.

» Asigurati-va de faptul ca nu este posibila
joaca copiilor cu Tncarcatorul.

® fncarcatorul nu este impermeabil. Tn timpul lucrului pe
vreme ploioasa sau intr-un mediu umed, exista pericol de
electrocutare. Utilizatorul poate fi ranit, iar incarcatorul se
poate deteriora.

> Nu lucrati niciodata pe vreme ploioasa si
.“’ nici intr-un mediu umed.

= Incarcatorul nu este protejat impotriva tuturor influentelor
mediului. Daca incarcatorul este expus la anumite
influente ale mediului, acesta se poate aprinde sau
exploda. Risc de ranire grava a persoanelor si de avariere
a bunurilor.

» Operati incarcatorul intr-un spatiu uscat, inchis.

> Nu exploatati Tncarcatorul Tntr-un mediu extrem de
inflamabil sau explozibil.

> Nu exploatati incarcatorul pe o baza inflamabila.

> Folositi si pastrati incarcatorul in intervalul de
temperatura - 20 °C si + 50 °C.

m Risc de impiedicare de cablul de racord. Risc de ranire a
personalului si de avariere a incarcatorului.

> Asezati cablul de racord asa incat nimeni sa nu se
poate impiedica de el.
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4.5 Starea sigura in exploatare

Incarcatorul se afla intr-o stare sigurd atunci cand se
intrunesc urmatoarele conditii:

— Tncéarcéatorul nu este deteriorat.

— Incércatorul este curat si uscat.

A AVERTISMENT

® Intr-o stare nesigurd, componentele ar putea s& nu mai
functioneze corect, iar dispozitivele de siguranta ar putea
fi dezactivate. Aceasta poate duce la leziuni corporale
grave, chiar letale.

> Folositi un incarcator nedeteriorat.

» Daca incarcatorul este murdar sau umed: Curatati
incarcatorul si lasati-l sa se usuce.

v

Nu modificati Tncarcatorul.
> Nu introduceti obiecte n orificiile incarcatorului.

» Nu conectati contactele electrice ale incarcatorului cu
obiecte metalice (scurtcircuit).

> Nu deschideti incarcatorul.

» Daca exista neclaritati: Adresati-va unui
distribuitor STIHL.

4.6 Incarcare

A AVERTISMENT

® Tn timpul Tncarcarii, un tncarcitor avariat sau defect poate
emite un miros neobisnuit sau fum. Risc de ranire a
persoanelor si de avariere a bunurilor.

» Scoateti stecherul de retea din priza.
= Tn cazul disiparii inadecvate a caldurii, este posibil ca
Tncarcatorul sa se supraincalzeasca si sa produca un

incendiu. Risc de ranire grava a persoanelor sau de deces
si de avariere a bunurilor.

> Nu acoperiti incarcatorul.
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4.7 Racordarea electrica

Contactul cu componentele sub tensiune poate avea
urmatoarele cauze:

— Cablul de racord sau cablul prelungitor sunt deteriorate.

— Stecherul cablului de racord sau al cablului prelungitor
sunt deteriorate.

— Priza de perete nu este corect instalata.

A PERICOL

m Contactul cu componentele sub tensiune poate avea ca
rezultat socul electric. Risc de ranire grava sau deces.

> Asigurati-va ca nu sunt avariate cablul electric si
stecherul.

Tn cazul in care cablul de racord sau cablul
prelungitor este deteriorat:

» Nu atingeti zona deteriorata.

» Scoateti stecherul de retea din priza.

» Cablul de racord, cablul prelungitor si stecarul de retea
se atinge cu méinile uscate.

» Stecarul de retea al cablului de racord sau al cablului
prelungitor se introduce intr-o priza cu contact de
protectie instalata corect si asigurata.

» Incarcatorul se conecteaza cu ajutorul unui intrerupator
de protectie la curent rezidual (30 mA, 30 ms).

® Un cablu prelungitor deteriorat sau nepotrivit poate duce
la electrocutare. Aceasta poate duce la leziuni corporale
grave, chiar letale.
> Folositi un cablu prelungitor cu o sectiune a cablului
corespunzatoare, 1 12.2.

0458-967-9921-A



4 Instructiuni de siguranta

A AVERTISMENT

® Tn timpul Tncércarii, o tensiune de alimentare incorecta
sau o frecventa de alimentare incorecta pot avea ca
rezultat o supratensiune Tn incarcator. incarcatorul poate
fi avariat.
» Asigurati-va ca tensiunea la priza si frecventa la priza
corespund cu datele de pe placuta de identificare a
incarcatorului.

= Tn cazul in care cablul de racord si cablul prelungitor nu

sunt pozate corespunzator, ele se pot deteriora, sau

persoanele se pot impiedica de ele. Persoanele se pot

rani, iar cablul de racord sau cablul prelungitor se pot

deteriora.

» Cablul de racord si cablul prelungitor se pozeaza si se
marcheaza astfel incat sa nu fie posibila impiedicarea
persoanelor.

» Pozati cablul de racord si cablul prelungitor in asa mod,
incat sa nu se tensioneze sau rasuceasca.

» Pozati cablul de racord si cablul prelungitor in asa mod,
Tncat sa nu se deterioreze, indoaie, striveasca sau
frece.

> Protejati cablul de racord si cablul prelungitor contra
caldurii, a uleiului si a substantelor chimice.

> Trageti cablul de racord si cablul prelungitor pe o
suprafata uscata.

0458-967-9921-A
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= Tn timpul lucrului, cablul prelungitor se poate incélzi. In
cazul in care caldura nu poate fi disipata, se poate
declansa un incendiu.
» Daca se utilizeaza un tambur pentru cabluri:
Desfasurati complet tamburul pentru cabluri.

= Tn cazul n care cablurile electrice si tevile sunt trase in
perete, ele se pot deteriora daca incarcatorul este montat
pe perete. Contactul cu componentele sub tensiune poate
avea ca rezultat socul electric. Risc de ranire grava a
persoanelor si de avariere a bunurilor.
> Asigurati-va ca in locul prevazut nu sunt trase in perete
cabluri electrice si tevi.

® fn cazul in care incércatorul nu este montat pe perete asa
cum este prezentat in acest manual de utilizare,
incarcatorul sau acumulatorul poate sa cada, eventual
incarcatorul se poate supraincalzi. Risc de ranire a
persoanelor si de avariere a bunurilor.
» Montati incarcatorul la perete conform celor prezentate
in acest manual de utilizare.

®m Daca incarcatorul cu acumulatorul introdus este montat
pe un perete, acumulatorul poate cadea din incarcator.
Risc de ranire a persoanelor si de avariere a bunurilor.

» Montati mai intai incarcatorul la perete si apoi
introduceti acumulatorul.

4.8 Transportul

A AVERTISMENT

= in timpul transportului, incarcatorul poate cidea sau se
poate deplasa. Risc de ranire a persoanelor si de avariere
a bunurilor.

» Scoateti stecherul de retea din priza.
» Extrageti acumulatorul.

» Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare, curele sau cu
o plasa astfel incat aceasta sa nu poata cadea si sa nu
se poata deplasa.
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Cablul de alimentare nu se preteaza la transportul
fncarcatorului cu ajutorul acestuia. Cablul de alimentare si
fncarcatorul se pot deteriora.

» Infasurati cablul de racord si fixati-l la incarcator.

49 Pastrarea

A AVERTISMENT

m Copiii nu pot recunoaste si evalua pericolele pe care le
constituie Tncarcatorul. Copiii sunt Tn situatii de risc de
ranire grava sau deces.

» Extrageti acumulatorul.

» Depozitati incarcatorul intr-un loc care nu este la
indemana copiilor.

Tncércatorul nu este protejat impotriva tuturor influentelor
mediului. Daca incarcatorul este expus la anumite
influente ale mediului, acesta se poate avaria.

» Extrageti acumulatorul.

» Daca incarcatorul este cald: Lasati incarcatorul sa se
raceasca.

» Depozitati incarcatorul intr-un loc curat si uscat.

» Depozitati incarcatorul intr-un spatiu inchis.

> Pastrati incarcatorul in intervalul de temperatura intre
-20°Csi+70°C.

Cablul de alimentare nu se preteaza la transportarea sau

suspendarea incarcatorului cu ajutorul acestuia. Cablul

de alimentare si incarcatorul se pot deteriora.

> Apucati si tineti incarcatorul de carcasa. Degajarea
manerului incarcatorului faciliteaza ridicarea acestuia.

» Suspendati incarcatorul de consola de perete.

4.10 Curatarea, intretinerea si repararea

A AVERTISMENT

= Mijloacele de curatare ascutite, curatarea cu un jet de apa
sau obiectele ascutite pot deteriora incarcatorul. In cazul
in care incarcatorul nu este curatat corespunzator,
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5 Aduceti incarcatorul in stare de aplicare in lucru

componentele s-ar putea sa nu mai functioneze corect, iar
dispozitivele de siguranta sa fie scoase din functiune. Se
pot produce grave leziuni corporale.

» Curatati incarcatorul la modul descris in aceste
Instructiuni de utilizare.

= Intretinerea sau repararea de citre utilizator a
incarcatorului poate duce la situatii in care componentele
nu mai functioneaza in mod corect, iar dispozitivele de
siguranta sunt scoase din functiune. Aceasta poate duce
la leziuni corporale grave, chiar letale.

> Nu intretineti si nu reparati singur incarcatorul.

m n cazul in care cablul de racord este defect sau
deteriorat:

» solicitati inlocuirea lui de catre un distribuitor STIHL.

5 Aduceti incarcatorul in stare de
aplicare in lucru

5.1 Aduceti incarcatorul in stare de functionare

Anterior oricaror lucrari, trebuie parcursi urmatorii pasi:

> Asigurati-va de faptul ca incarcatorul se afla in stare de
siguranta corespunzatoare, [ 4.5.

» Curatati Tncarcatorul, E3 9.1.

» Daca pasii nu pot fi executati: nu folositi Tncarcatorul si
apelati la un distribuitor STIHL.

6 Incarcarea bateriei si a LED-urilor

6.1 Montarea incarcatorului pe un perete
Tncarcatorul poate fi montat pe un perete.

0458-967-9921-A



6 Incarcarea bateriei si a LED-urilor

romana

Q.
-y

(1))
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Montati incarcatorul in asa mod pe perete,
incat sa se respecte urmatoarele conditii:
— Sa fie folosite materiale de fixare corespunzatoare.

- Tncarcatorul si fie in pozitie orizontala.
— Respectati urmatoarele marimi:
— a =minim 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

- e=25mm

6.2 Incarcati acumulatorul

Timpul de incarcare depinde de cétiva factori, de ex.
temperatura bateriei sau temperatura ambianta. Timpul de
incarcare real poate fi diferit de timpul de incarcare
specificat. Timpul de Tncarcare este disponibil la
www.stihl.com/charging-times .

Cand stecherul de retea este introdus in
priza, iar acumulatorul este introdus in
incarcator, procesul de incarcare porneste
automat. Cand bateria este complet
incarcata, incarcatorul se decupleaza
automat.

Tn timpul incarcérii, bateria si incarcatorul se incalzesc.

0458-967-9921-A

> Introduceti stecarul (5) intr-o priza de perete
accesibila (6).
Incarcatorul (2) efectueaza un autotest. LED-ul (3) se
aprinde timp de aproximativ 1 secunda verde si apoi
aproximativ 1 secunda rosu.

> Pozati cablul de racord (4).

> Introduceti acumulatorul (1) in ghidajele incarcatorului (2)
si apasati pana se opreste.
LED-ul (3) se aprinde continuu sau intermitent in verde.
Acumulatorul (2) este in curs de incarcare.

» Daca LED-ul (3) nu mai este aprins: Acumulatorul (1) este
incarcat complet si poate fi scos din incarcatorul (2).

» Daca nu se mai utilizeaza incarcatorul (2): Scoateti
stecherul de retea (5) din priza (6).

6.3 LED la incarcator

LED-ul indica starea incarcatorului sau avarii. LED-ul poate
lumina permanent, respectiv palpéi, cu culoarea verde sau
rosu.

Daca LED-ul lumineaza permanent sau intermitent cu
culoarea verde, acumulatorul este in curs de incarcare.

» Daca LED-ul este aprins continuu sau intermitent ro?u:
remediati avariile, 11.1.
Existd o defectiune la incarcator sau la acumulator.
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7 Transportarea

7.1 Transportul

» Scoateti stecherul de retea din priza.

» Extrageti acumulatorul.

» Infasurati cablul de racord si fixati-I la incarcétor.

» Daca incarcatorul este transportat intr-un autovehicul:
Asigurati incarcatorul cu centuri de fixare, curele sau cu o
plasa astfel incat incarcatorul sa nu poata cadea si sa nu
se poata deplasa.

8 Stocarea

8.1 Depozitarea incarcatorului
» Scoateti stecherul de retea din priza.
» Extrageti acumulatorul.

0000-GXX-8804-A0

» Infasurati cablul de racord si fixati-I la inc&rcétor.

» Depozitati incarcatorul asa incat sa se respecte
urmatoarele conditii:

Incarcatorul este depozitat intr-un loc care nu se afl3 la
indemana copiilor.

— Tncarcatorul este curat si uscat.
Incarcatorul este depozitat intr-un spatiu inchis.
Incarcatorul este deconectat de la baterie.

310

7 Transportarea

— Incarcatorul nu este suspendat de cablul de racord.

— Incéarcatorul este folosit in intervalul de temperatura
intre - 20 °C si + 60 °C.

9 Curatare

9.1 Curatarea incarcatorului
» scoateti stecherul de retea din priza
» Curatati incarcatorul cu o laveta umeda.

» Curatati contactele electrice ale incarcatorului folosind o
pensula sau o perie moale.

10 intretinerea si repararea

10.1 Intretinerea si repararea incarcatorului

Tncarcatorul nu are nevoie de intretinere si nu poate fi
reparat.

» Daca incarcatorul este defect sau avariat:
Inlocuiti incarcatorul.

»In cazul in care cablul de racord este defect
sau deteriorat: Nu folositi incarcatorul si
solicitati inlocuirea cablului de racord de
catre un serviciu de asistenta tehnica
STIHL.

0458-967-9921-A



11 Depanare

11 Depanare

11.1 Depanarea incarcatorului

romana

Defectiune

LED la incarcator

Cauza

Remediere

Acumulatorul nu este
fncarcat.

LED-ul lumineaza
in rosu.

Acumulatorul este prea
fierbinte sau prea rece.

» Lasati acumulatorul introdus in Tncarcator.
Incarcarea incepe automat dupa ce s-a atins
intervalul de temperatura permis.

LED-ul palpaie cu
rosu.

Conexiunea electrica intre
incarcator si acumulator
este intrerupta.

» Extrageti acumulatorul.
» Curatati contactele electrice de pe incarcator,
> Introduceti acumulatorul.

Defectiune a
incarcatorului.

> Nu folositi Tncarcatorul si apelati la un
distribuitor STIHL.

Defectiune la acumulator.

> Nu folositi acumulatorul si apelati la un
distribuitor STIHL.

Tncarcatorul nu
efectueaza un
autotest.

LED-ul nu se
aprinde timp de
aproximativ 1 secu
nda verde si apoi
aproximativ 1
secunda rosu.

Conexiunea electrica la
Tncarcator a fost intrerupta
scurt.

> Scoateti stecherul de retea din priza.
> Asteptati 1 minut.
> Introduceti stecarul de retea in priza de contact.

0458-967-9921-A
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12 Date tehnice

12.1 Tncarcator STIHL AL 1

— Tensiune nominala: vezi placuta de identificare
— Frecventa: vezi placuta de identificare

— Puterea nominala: vezi placuta de identificare

— Curent de incarcare: vezi placuta de identificare

— Interval de temperatura permis pentru utilizare si
depozitare: - 20 °C panala + 50 °C

— Continutul maxim de energie al acumulatorului permis
STIHL AS: 12,5 Ah

Timpii de Tncarcare sunt disponibili la
www.stihl.com/charging-times .

Daca incarcatorul este utilizat la o temperatura mai joasa de
+ 5 °C sau la o temperatura mai mare de + 30 °C, este
posibil sa creasca timpii de incarcare.

12.2 Cabluri prelungitoare

Cand se foloseste un cablu prelungitor, firele sale trebuie sa
aiba minim urmatoarele sectiuni transversale, in functie de
tensiune si de lungimea cablului:

Daca tensiunea nominala de pe placuta de identificare este
intre 220 V si 240 V:

— Lungimea cablului pana la 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Lungimea cablului 20 m pana la 50 m: AWG 13 /2,5 mm?
Daca tensiunea nominala de pe placuta de identificare este
intre 100 V i 127 V:

— Lungimea cablului panala 10 m: AWG 14/ 2,0 mm?

— Lungimea cablului 10 m pana la 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?
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12 Date tehnice

12.3 REACH

REACH este Regulamentul european referitor la
inregistrarea, evaluarea si autorizarea substantelor chimice.

Informatii referitoare la conformarea
Regulamentului REACH sunt date la www.stihl.com/reach .

13 Piese de schimb si accesorii

13.1 Piese de schimb si accesorii

Aceste simboluri identifica piesele de schimb
STIHL
& originale STIHL si accesoriile originale STIHL.

STIHL recomanda folosirea pieselor de schimb
originale STIHL si a accesoriilor originale STIHL.

Piesele de schimb originale STIHL si accesoriile
originale STIHL se pot procura de la un distribuitor STIHL.

14 Eliminare

14.1 Dezafectarea incarcatorului

Informatiile referitoare la eliminare sunt disponibile de la un
distribuitor STIHL.

» Dezafectati incarcatorul si ambalajul conform
specificatiilor, astfel incat sa protejati mediul inconjurator.

15 Declaratie de conformitate EU

15.1 Declaratie de conformitate pentru incarcatoare

Acest incarcator este executat si comercializat in
conformitate cu urmatoarele directive: 2014/35/UE,
2014/30/UE si 2011/65/UE.

Anul productiei, tara producatoare si codul utilajului sunt
indicate pe incarcator.
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15 Declaratie de conformitate EU roméana

Declaratia de conformitate CE completa o puteti gasi la
firma ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralte 115,
71336 Waiblingen, Germania.
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1 Predgovor

1 Predgovor

Dragi korisnice,

raduje nas Sto ste se odlucili za STIHL. Nasi proizvodi su
koncipirani i izradeni vrhunskim kvalitetom prema
potrebama nasih korisnika. Tako nastaju proizvodi visoke
pouzdanosti takode i pri ekstremnim optereéenjima.

STIHL garantuje vrhunski kvalitet takode i kod usluga. Nasa
specijalizovana trgovinska mreza nudi struéne savete i
uputstva kao i obimnu tehni¢ku podrsku.

Hvala Vam na poverenju; zelimo Vam puno zadovoljstva uz
Vas proizvod STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

VAZNO! PRE UPOTREBE PROCITATI | SACUVATI ZA
KASNIJU UPOTREBU.

2 Informacije uz ovo uputstvo za
upotrebu

2.1 VazZeéi dokumenti

Vaze lokalni sigurnosni propisi.

> Procitajte, razumite i saCuvajte sledec¢e dokumente koji
vaze uz ovo uputstvo za upotrebu:
— Sigurnosne napomene za aku-bateriju STIHL AS

— Sigurnosne informacije za aku-baterije STIHL i za
proizvode sa ugradenom aku-baterijom:
www.stihl.com/safety-data-sheets

0458-967-9921-A
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2.2 Oznake upozorenja u tekstu

A OPASNOST

Napomena ukazuje na opasnosti koje dovode do teskih
povreda ili smrti.

» Navedene mere mogu da sprece teSke povrede ili smrt.

A UPOZORENJE

Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
teSkih povreda ili smrti.

» Navedene mere mogu da sprece teSke povrede ili smrt.

UPUTSTVO

Napomena ukazuje na opasnosti koje mogu dovesti do
materijalnih Steta.

> Navedene mere mogu da sprece materijalne Stete.

2.3 Simboli u tekstu

|..| Ovaj simbol ukazuje na poglavlje u ovom uputstvu za
== upotrebu.

3 Pregled

3.1 Punjac

0000-GXX-8799-A0
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1 Punjaé AL 1
Punja¢ puni aku-baterije STIHL AS.

2 Svetlosna dioda
Svetlosna dioda pokazuje status punjaca.

3 Prikljuéni kabl

Priklju€ni kabl povezuje punja¢ sa mreznim utikacem.
4 Mrezni utikad

Mrezni utika¢ povezuje prikljuéni kabl sa utinicom.

# Nazivna plo€ica sa brojem maSine

3.2 Simboli

Simboli mogu da se nalaze na punjacu i oznaCavaju
sledece:

Elektri¢ni uredaj koristite u zatvorenom i suvom
prostoru.

E Ne bacajte proizvod u kuéno smece.

Procitajte, razumite i saCuvajte uputstvo za upotrebu.
L)

4 Sigurnosne napomene

4.1 Simboli upozorenja
Simboli upozorenja na punja¢u oznacavaju sledece:

Pridrzavajte se bezbednosnih napomena i
navedenih mera.

Procitajte, razumite i saCuvajte uputstvo za
upotrebu.
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4 Sigurnosne napomene

Drzite punjac dalje od kiSe i vlage.

>

4.2 Namenska upotreba
Punja¢ STIHL AL 1 puni aku-baterije STIHL AS.

A UPOZORENJE

® Punjacii aku-baterije koje STIHL nije odobrio za upotrebu,
mogu izazvati pozare i eksplozije. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene i moguca je materijalna Steta.

» Punjadem STIHL AL 1 punite aku-baterije
STIHL AS.

® Nenamenska upotreba punjata moze da dovede do teskih
povreda ili smrti i moguca je materijalna Steta.

» Punjac koristite onako, kako je opisano u ovom uputstvu
za upotrebu.

4.3 Uslovi za korisnike

A UPOZORENJE

®m Neupuceni korisnici ne mogu prepoznati ili proceniti
opasnosti od punjaca. Korisnik ili druge osobe mogu biti
teSko povredeni ili usmréeni.

> Proditajte, razumite i saCuvajte uputstvo za
upotrebu.

» Ukoliko punja¢ dajete drugoj osobi: Prilozite i uputstvo
za upotrebu.

» Uverite se da korisnik ispunjava sledece uslove:
— Korisnik je odmoran.
— Korisnik je telesno, senzoricki i dusevno

sposoban da koristi punja¢. Ukoliko je
korisnik telesno, senzoric¢ki ili duSevno

0458-967-9921-A



4 Sigurnosne napomene

ograniceno sposoban, korisnik sme da
radi samo pod nadzorom ili prema
uputstvima odgovorne osobe.

Korisnik moze da prepozna i proceni opasnosti od
punjaca.

Korisnik je punoletan ili se korisnik obuc¢ava u struci
pod nadzorom i u skladu sa nacionalnim propisima.

Korisnik je dobio uputstvo od specijalizovanog
prodavca STIHL ili od struénog lica pre nego sto je
prvi put koristio punjac.

Korisnik nije pod uticajem alkohola, lekova ili droga.

> U slu€aju nedoumice: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.

4.4 Radni prostor i sredina

A UPOZORENJE

® Neovlascene osobe i deca ne mogu prepoznati i proceniti
opasnosti od punjaca i elektricne struje. Neovlascene
osobe, deca i zivotinje mogu biti teSko povredene ili
usmréene.

> Neovlaséene osobe, decu i zivotinje drzite dalje.
» Uverite se da deca ne mogu da se igraju
punjacem.

® Punja¢ nije vodootporan. Ako se radi na kisi ili u vlaznoj
sredini, moguce je da dode do strujnog udara. Korisnik
moze da se povredi, a punjac oSteti.

> Nemojte koristiti uredaj na kisi i u vlaznoj

' sredini.
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® Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine. Pod
odredenim uticajima sredine, punja¢ moze da se zapali ili
da eksplodira. Osobe mogu biti teSko povredene i mogucée
su materijalne Stete.

» Punjac koristite u zatvorenom i suvom prostoru.

» Nemojte koristiti punja¢ u lako zapaljivoj niti u
eksplozivnoj sredini.

» Nemojte koristiti punja¢ na lako zapaljivoj podlozi.

» Punjac koristite i Cuvajte u temperaturnom opsegu
izmedu - 20 °C i + 50 °C.

® Osobe mogu da se sapletu o priklju¢ni kabl. Osobe mogu
da se povrede, a punjac oSteti.
> Priklju¢ni kabl namestite ravno na tlo.

4.5 Stanje za bezbednu upotrebu

Punja¢ je u stanju za bezbednu upotrebu ukoliko su
ispunjeni sledeci uslovi:

— Punjac je neostecen.

— Punjag je Cist i suv.

A UPOZORENJE

m U nebezbednom stanju komponente ne mogu da
funkcioniSu ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da
budu van funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmréene.

> Koristite neosteéen punjac.

> Ako je punjac prljav ili mokar: Punja¢ ocistite i osusite.
> Nemoijte vrsiti izmene na punjadu.

» Nemojte stavljati predmete u otvore punjaca.

» Radi izbegavanja kratkog spoja, elektri¢ne kontakte
punjaca ne dodirujte metalnim predmetima.

> Ne otvarajte punjac.

» U slu€aju nedoumice: Obratite se specijalizovanom
prodavcu STIHL.
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4.6 Punjenje

A UPOZORENJE

m Ostecen ili neispravan punjac¢ u toku punjenja moze da
miriSe neobicno ili da dimi. Osobe mogu biti povredene i
moguce su materijalne Stete.

> lzvucite mrezni utikac iz utiCnice.
m Kod nedovoljnog odvodenja toplote, punja¢ moze da se

pregreje i da izazove pozar. Osobe mogu biti teSko
povredene ili usmréene i moguca je materijalna Steta.

> Nemojte pokrivati punjac.

4.7 Elektriéno prikljuéenje

Dodir sa komponentama pod naponom moze da se javi iz

sledecih razloga:

— Ostecen prikljucni kabl ili produzni kabl.

— Ostecen mrezni utikac prikljuénog kabla ili produznog
kabla.

— Uti¢nica nije ispravno instalirana.

A OPASNOST

m Dodir sa komponentama pod naponom moze da dovede
do strujnog udara. Korisnik moze da bude teSko povreden
ili usmréen.
> Uverite se da su priklju¢ni kabl, produzni kabl i njihovi
mrezni utikaci neosteceni.

> Ne dodirujte oSteceno mesto.

> |zvucite mrezni utikac¢ iz utiénice.

> Priklju€ni kabl, produzni kabl i njihove mrezne utikace
dodirujte suvim rukama.

> Mrezni utika€ prikljuénog kabla ili produznog kabla
priklju€ujte na pravilno instaliranu i osiguranu uti¢nicu
sa zastitnim kontaktom.

> Punjac prikljuCite preko zastitne sklopke protiv struje
greske (30 mA, 30 ms).
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Ako je ostecen prikljuéni kabl ili produzni kabl:

4 Sigurnosne napomene

m Ostecen ili nepodesan produzni kabl moze da izazove
strujni udar. Osobe mogu biti teSko povredene ili
usmréene.

» Koristite produzni kabl sa ispravnim popre¢nim
presekom vodova, 3 12.2.

A UPOZORENJE

m U toku punjenja, pogre$an napon u mrezi ili pogresna
frekvencija mogu da dovedu do nadnapona u punjacu.
Punja¢ moze da bude ostecen.

» Uverite se da se napon u mrezi i frekvencija poklapaju
sa podacima na nazivnoj plocici punjaca.

®m Pogre$no postavljeni priklju€ni kabl i produzni kabl mogu
da budu osteceni i osobe mogu da se sapletu o njih.
Osobe mogu da se povrede, a prikljucni ili produzni kabl
osteti.
> Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite i oznacite tako

da osobe ne mogu da se sapletu.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl postavite tako da ne budu
zategnuti i da se ne upletu.

» Priklju€ni kabl i produzni kabl postavite tako da ne budu
o8teceni, prelomljeni ili pritisnuti i da se ne trljaju.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl zastitite od toplote, ulja i
hemikalija.

> Priklju¢ni kabl i produzni kabl polozite na suvu podlogu.

0458-967-9921-A



4 Sigurnosne napomene

Produzni kabl se zagreva u toku rada. Nakupljena toplota
moze da izazove pozar.

» Ako se koristi kotur sa produznim kablom: Odmotajte do
kraja kotur sa produznim kablom.

Kod zidne montaze punjaca moze da dode do oStecenja

elektriénih vodova i cevi, ako se isti nalaze u zidu. Dodir

sa elektri¢nim vodovima moze da dovede do strujnog

udara. Osobe mogu biti teSko povredene i moguce su

materijalne Stete.

» Uverite se da na predvidenom mestu nema elektri¢nih
vodova i cevi koji se nalaze u zidu.

Ako punja¢ nije montiran na zid kao $to je opisano u ovom

uputstvu za upotrebu, punjac ili aku-baterija moze da

padne ili punja¢ moze da se pregreje. Osobe mogu biti

povredene i moguce su materijalne Stete.

» Punja¢ montirajte na zid onako, kako je opisano u ovom
uputstvu za upotrebu.

Ako se na zid montira punja¢ sa namestenom aku-
baterijom, aku-baterija moze da ispadne iz punjaca.

Osobe mogu biti povredene i moguce su materijalne Stete.

> Na zid prvo montirajte punjac¢ i zatim namestite aku-
bateriju.

4.8 Transportovanje

A UPOZORENJE

Punja¢ moze da se prevrne ili pokrene u toku
transportovanja. Osobe mogu biti povredene i moguce su
materijalne Stete.

> |zvucite mrezni utikad iz utiénice.
> |zvadite aku-bateriju.

» Punjac obezbedite od prevrtanja i pokretanja steznim
remenima, kaiSevima ili mrezom.

Priklju€ni kabl nije predviden za noSenje punjaca.
Priklju€ni kabl i punja¢ mogu da budu ostec¢eni.
> Priklju¢ni kabl zamotajte i pri¢vrstite na punjac.

0458-967-9921-A
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49 Cuvanje

A UPOZORENJE

®m Deca ne mogu prepoznati i proceniti opasnosti od
punjaca. Deca mogu biti teSko povredena ili usmréena.

> |zvadite aku-bateriju.
» Punjac¢ Cuvajte van domasaja dece.

® Punjac nije zasti¢en od svih uticaja sredine. Pod
odredenim uticajima sredine, punja¢ moze da bude
osStecen.

> |zvadite aku-bateriju.

> Ako je punjac topao: Ostavite punja¢ da se ohladi.
» Punjac¢ Cuvajte u Cistom i suvom stanju.

» Punjac¢ Cuvajte u zatvorenom prostoru.

» Punja¢ ¢uvajte u temperaturnom opsegu izmedu
-20°Ci+70°C.

® Prikljucni kabl nije predviden za noSenje ili veSanje
punjaca. Prikljuéni kabl i punja¢ mogu da budu osteéeni.
» Punjac¢ hvatajte i drzite za kuciSte. Na punjacu se nalazi
prihvatno udubljenje za jednostavno podizanje punjaca.

» Punja¢ namestajte na zidni drzac.
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4.10 Ciséenje, odrzavanje i popravljanje

A UPOZORENJE

® Agresivna sredstva za €iS¢enje, ¢iScenje vodenim mlazom
ili Siljati predmeti mogu da ostete punjaé. Ako se punjac¢ ne
Cisti pravilno, komponente mogu da ne funkcioniSu
ispravno i sigurnosni mehanizmi mogu da budu van
funkcije. Osobe mogu biti teSko povredene.

» Punjac Cistite onako, kako je opisano u ovom uputstvu
za upotrebu.

® Ako se punjac ne odrzava ili popravlja pravilno,
komponente mogu da ne funkcioniSu ispravno i sigurnosni
mehanizmi mogu da budu van funkcije. Osobe mogu biti
teSko povredene ili usmréene.

» Punjac ne odrzavaijte i ne popravljajte sami.

® Ako je neispravan ili oStec¢en prikljucni kabl:
> Priklju€ni kabl treba da zameni specijalizovani prodavac
STIHL.

5 Priprema punja¢a za upotrebu

5.1 Priprema punjaca za upotrebu

Pre pocetka rada morate sprovesti sledece radnje:

» Uverite se da je punjac u stanju za bezbednu upotrebu,
3 4.5.

» Ocistite punjac, 3 9.1.

» Ako ne mozete sprovesti ove radnje: Nemojte koristiti
punjac i obratite se specijalizovanom prodavcu STIHL.

6 Punjenje aku-baterije i svetlosne diode

6.1 Montaza punja¢a na zid
Punja¢ moze da se montira na zid.
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5 Priprema punja¢a za upotrebu

o
o =

®
0000-GXX-8802-A0

» Punja¢ montirajte na zid tako da budu
ispunjeni sledeci uslovi:
— Koristi se odgovarajuci materijal za pricvrséivanje.
— Punja¢ je u vodoravnom polozaju.
— Zadrzane su sledeée mere:
— a = najmanje 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

-e=25mm

6.2 Punjenje aku-baterije

Vremetrajanje punjenja zavisi od viSe uticaja, npr. od
temperature aku-baterije ili od temperature sredine.
Fakticko vremetrajanje punjenja moze da odstupa od
navedenog vremetrajanja. Vremetrajanje punjenja je
navedeno na www.stihl.com/charging-times.

Kada je mrezni utika€ priklju€en na uticnicu,
a aku-baterija je stavljena u punjac, postupak
punjenja startuje automatski. Kada je aku-
baterija potpuno napunjena, punjac se
iskljuCuje automatski.

Aku-baterija i punja€ se zagrevaju u toku punjenja.

0458-967-9921-A



7 Transportovanje

0000-GXX-8803-A0

>

>

»>

>

Mrezni utika€ (5) prikljucite na lako pristupaénu

utiCnicu (6).

Punja¢ (2) vrsi autodijagnozu. Svetlosna dioda (3) svetli
otprilike 1 sekundu zeleno i otprilike 1 sekundu crveno.
PrikljuCni kabl (4) namestite.

Aku-bateriju (1) stavite u vodice punjaca (2) i pritisnite do
grani¢nika.

Svetlosna dioda (3) svetli ili trepti zeleno. Aku-baterija (2)
se puni.

Ukoliko svetlosna dioda (3) viSe ne svetli: Aku baterija (1)
je potpuno napunjena i moze da bude izvadena iz
punjaca (2).

Ako se punjac (2) vise ne koristi: Mrezni utika¢ (5) izvucite
iz uti€nice (6).

6.3 Svetlosna dioda na punjacu
Svetlosna dioda pokazuje status punjaca ili smetnje.

Svetlosna dioda moze da svetli ili da trepti zeleno ili crveno.

Ako svetlosna dioda svetli ili trepti zeleno, aku-baterija se
puni.

>

Ako svetlosna dioda svetli ili trepti crveno: Uklonite
smetnje, 11.1.
Smetnja je u punjacu ili u aku-bateriji.

0458-967-9921-A
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7 Transportovanje

7.1  Transportovanje

> lzvucite mrezni utikac iz utiCnice.

> Izvadite aku-bateriju.

> Priklju¢ni kabl zamotajte i pri¢vrstite na punjac.

> Ako se punja¢ prevozi vozilom: Punja¢ obezbedite

steznim remenima, kaiSevima ili mrezom tako, da punjac
ne moze da se prevrne ili pokrene.

8 Cuvanje

8.1 Cuvanje punjada
> |zvucite mrezni utikac iz utiénice.
> |zvadite aku-bateriju.

0000-GXX-8804-A0

> Priklju¢ni kabl zamotajte i pri€vrstite na punjac.

» Punja¢ Cuvaijte tako da budu ispunjeni slededéi uslovi:
Punja¢ je van domas$aja dece.

Punjac je Cist i suv.

Punjac je u zatvorenom prostoru.

Punjac je odvojen od aku-baterije.

Punja¢ nije zakacCen preko priklju¢nog kabla.

Punja¢ je u temperaturnom opsegu izmedu - 20 °C i
+ 60 °C.
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9 Ciséenje

9.1 Ciséenje punjaca
> lzvucite mrezni utika€ iz utiCnice.
» Punjac ocistite vlaznom krpom.

> Elektricne kontakte punjaca o istite Cetkicom ili mekom
Cetkom.

10 Odrzavanje i popravljanje

10.1 Odrzavanije i popravljanje punjaca

Punja¢ ne mora da se odrzava i ne moze biti popravljen.

» Ako je neispravan ili ostecen punjac:
Zamenite punjac.

> Ako je neispravan ili oStecen priklju¢ni kabl:

Nemoijte koristiti punjac; prikljucni kabl
treba da zameni specijalizovani prodavac
STIHL.
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11 Otklanjanje smetniji Srpski

11 Otklanjanje smetniji

11.1 Uklanjanje smetnji kod punjaca

Smetnja Svetlosna dioda na |Uzrok ResSenje
punjacu
Aku-baterija se ne Svetlosna dioda Aku-baterija je pretoplaili |> Ostavite aku-bateriju u punjacu.
puni. svetli crveno. prehladna. Postupak punjenja startuje automatski ¢im se
dostigne dozvoljeni opseg temperature.
Svetlosna dioda Elektri¢ni spoj izmedu > |zvadite aku-bateriju.
trepti crveno. punjaca i aku-baterije je |~ Ogistite elektriéne kontakte na punjacu.
prekinut. . .
» Namestite aku-bateriju.
Smetnja je u punjacu. > Nemojte koristiti punjac i obratite se

specijalizovanom prodavcu STIHL.

Smetnja je u aku-bateriji. |> Nemojte koristiti aku-bateriju i obratite se
specijalizovanom prodavcu STIHL.

Punjac¢ ne vrsi Svetlosna dioda ne |Elektri¢ni spoj sa punjaéem |> lzvucite mrezni utikac iz utinice.
autodijagnozu. svetli otprilike je bio u kratkom prekidu.  |» sagekajte 1 minut.

1 sekundu zeleno i
otprilike 1 sekundu
crveno.

» Mrezni utika¢ utaknite u uti¢nicu.
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12 Tehnicki podaci

12.1 Punja€ STIHL AL 1

Nazivni napon: vidi nazivnu plocicu

Frekvencija: vidi nazivnu plo€icu

Nazivna snaga: vidi nazivnu plocicu

Struja punjenja: vidi nazivnu plocicu

Dozvoljeni temperaturni opseg za upotrebu i Cuvanje:
-20°Ci+50°C

— Maksimalna koli¢ina energije dozvoljene aku-baterije
STIHL AS: 12,5 Ah

Vremetrajanja punjenja su navedena pod
www.stihl.com/charging-times.

Ukoliko se punjac¢ koristi na temperaturi nizoj od + 5 °C ili na
temperaturi viSoj od + 30 °C, vremetrajanje punjenja moze
da se produzi.

12.2 Produzni kablovi

Kada se koristi produzni kabl, zile moraju, u zavisnosti od
napona i duzine produznog kabla, da imaju sledece
minimalne popreéne preseke:

Ako je nazivni napon na nazivnoj plocici 220 V do 240 V:
— Duzina kabla do 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Duzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13/ 2,5 mm?

Ako je nazivni napon na nazivnoj plodici 100 V do 127 V:
— Duzina kabla do 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Duzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

12.3 REACH

REACH je oznaka za propis EU u vezi sa registracijom,
procenom i dozvolom za upotrebu hemikalija.
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12 Tehnicki podaci

Vise informacija u vezi sa ispunjavanjem propisa REACH na
www.stihl.com/reach.

13 Rezervni delovi i pribor

13.1 Rezervni delovi i pribor

Ovi simboli oznagavaju originalne rezervne
STIHL
& delove STIHL i originalni pribor STIHL.

STIHL preporucuje upotrebu originalnih rezervnih delova
STIHL i originalnog pribora STIHL.

Originalni rezervni delovi STIHL i originalni pribor STIHL
dostupni su kod specijalizovanog prodavca STIHL.

14 Zbrinjavanje

14.1 Zbrinjavanje punjaca
Informacije u vezi sa zbrinjavanjem mozete dobiti kod
specijalizovanog prodavca STIHL.

» Punjac i ambalazu zbrinite propisno i bezbedno po
okolinu.

15 EU izjava o usaglasenosti

15.1 Napomena o usaglasenosti - punjaci

Ovaj punjac je proizveden i pusten u promet u saglasnosti sa
slede¢im smernicama: 2014/35/EU, 2014/30/EU i
2011/65/EU.

Godina proizvodnje, zemlja proizvodnje i broj masSine
navedeni su na punjacu.
Kompletna deklaracija o EZ-usaglasenosti dostupna je kod

firme ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstrale 115,
71336 Waiblingen, Nemacka.

0458-967-9921-A



Prevod originalnih navodil za

uporabo

Tiskarske barve vsebujejo rastlinska olja in papir je reciklazen.

Natisnjeno na beljenem papirju brez klora.

© ANDREAS STIHL AG & Co. KG 2019

0458-967-9921-A. VA1.G19.
0000008757_004_SLO

slovenscina

Vsebina

1 UV . 326 11 Odpravijanjemotenj............................... 334
2 Informacije o teh navodilih za uporabo ........ .. .. 326 11 Odprla‘\,vlfanje mc.>tenj polnilnika .o 334
2.1 Veljavni dokumenti............ccoooviiiiiiiiiiii., 326 12 TehniCnipodatki ... 335
2.2 Oznacevanje opozoril v besedilu .................. 326 121 Polnilnik STIHL AL ... 335
2.3 Simbolivbesedilu................................. 326  12.2 Kabelski podaljSki............................... 335
3 Pregled ... 327 123 REACH. ... . 335
3.1 POININIK. . oo 327 13 Nadomestni deli in dodatni pribor.................. 335
3.2 SIimboli. ... 327 13.1 Nadomestni deli in dodatni pribor ................. 335
4 Varnostninapotki.................................. 327 14 Odstranjevanje.................................... 335
4.1 Opozorilni siMboli .. ... 327 14.1 Odstranjevanje polnilnika . ........................ 335
4.2 Pravilna uporaba. ... .. S 327 15 lIzjavaEUoskladnosti............................. 335
4.3 Zahteve glede uporabnika......................... 328  15.1 Izjava o skladnosti polnilnikov..................... 335
4.4 Delovno obmo¢jeinokolica ....................... 328

4.5 Varnostanje ............. ... 328

4.6 Polnjenje.... ... ... 329

4.7 PrikljuCitev na elektriko................ ... ... ... 329

4.8 Transport ... 330

4.9 Shranjevanje................ .. i i 331

4.10 Cid&enje, vzdrzevanje in popravljanje ............. 331

5 Pripravijanje polnilnika za uporabo ................ 331

5.1 Pripravljanje polnilnika za uporabo ................ 331

6  Polnjenje akumulatorske baterije in LED-lucke. . . .. 331

6.1 Montiranje polnilnikanasteno..................... 331

6.2 Polnjenje akumulatorske baterije .................. 332

6.3 LED-lu¢ka na polnilniku ........................... 332

7 Transport ............ . 333

7.1 Transport ... 333

8 Shranjevanje.................... .o 333

8.1 Shranjevanje polnilnika..................... ... ... 333

9 CidGenje ............. 333

9.1 Cis€enje polnilnika .....................ooi 333

10 Vzdrzevanje in popravijanje ....................... 333

10.1 Vzdrzevanje in popravljanje polnilnika............. 333

5 ’ IH‘ Ta navodila za uporabo so avtorsko zascitena. Vse pravice do ponatisa in razmonozevanja, prevoda in obdelave z elektronskim

sistemom si pridrzuje avtor teh navodil.
0458-967-9921-A 325



slovenscina

1 Uvod

Spostovani kupec,

veseli nas, da ste se odlocili za STIHL. Nase izdelke
vrhunske kakovosti razvijamo in izdelujemo v skladu s
potrebami nasih strank. Tako so nasi izdelki tudi pri izjemnih
obremenitvah zelo zanesljivi.

STIHL je hkrati sinonim za vrhunski servis. Nasi pooblasceni
prodajalci nudijo strokovno svetovanje in uvajanje ter
obsezno tehnié¢no podporo.

Zahvaljujemo se vam za zaupanje in vam zelimo veliko
veselja z vasim izdelkom STIHL.

M1

Dr. Nikolas Stihl

POMEMBNO! PREBERITE PRED UPORABO IN
SHRANITE.

2 Informacije o teh navodilih za uporabo

2.1 Veljavni dokumenti

Veljajo lokalni varnostni predpisi.

» Poleg teh navodil za uporabo morate prebrati, razumeti in
shraniti naslednje dokumente:
— Varnostni napotki za akumulatorsko baterijo STIHL AS

— Varnostno informacijo za akumulatorske baterije STIHL
in izdelke z vgrajeno akumulatorsko baterijo:
www.stihl.com/safety-data-sheets
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1 Uvod

2.2 Oznacevanje opozoril v besedilu

A NEVARNOST
Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki povzrocijo hude telesne
poskodbe ali smrt.
» Z navedenimi ukrepi je mogocCe preprediti hude telesne
poskodbe ali smrt.

A OPOZORILO
Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko povzrocijo hude
telesne posSkodbe ali smrt.
» Z navedenimi ukrepi je mogocCe prepreciti hude telesne
poskodbe ali smrt.

OBVESTILO
Opozorilo opozarja na nevarnosti, ki lahko povzrocijo
materialno Skodo.
» Z navedenimi ukrepi je mogocCe prepreciti materialno
Skodo.

2.3 Simboli v besedilu

[ Ta simbol opozarja na poglavie v teh navodilih za
== uporabo.
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3 Pregled

3 Pregled

3.1 Polnilnik

0000-GXX-8799-A0

1 Polnilnik AL 1
Polnilnik polni akumulatorske baterije STIHL AS.

2 LED-luéka
LED-lu¢ka prikazuje stanje polnilnika.

3 Prikljucni kabel

Priklju€ni kabel povezuje polnilnik in omrezni vtic.
4 Omrezni vti¢

Omrezni vti¢ povezuje prikljuéni kabel z vti¢nico.

# Napisna plosc€ica s serijsko Stevilko

3.2 Simboli

Simboli so lahko na polnilniku in pomenijo naslednje:

Elektriéno napravo uporabljate v zaprtem in suhem
prostoru.

E Izdelka ne odvrzite med gospodinjske odpadke.

Ta navodila za uporabo je treba prebrati, razumeti in
|gg| shraniti.

0458-967-9921-A
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4 Varnostni napotki

4.1 Opozorilni simboli
Opozorilni simboli na polnilniku pomenijo naslednje:

Upostevajte varnostne napotke in tam navedene
ukrepe.

Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti.

Zascitite polnilnik pred dezjem in vlago.

>

4.2 Pravilna uporaba

Polnilnik STIHL AL 1 polni akumulatorske baterije
STIHL AS.

A OPOZORILO

® Polnilniki in akumulatorske baterije, ki jih podjetje STIHL
ni odobrilo, lahko povzrocijo pozare in eksplozije. Osebe
se lahko hudo poskodujejo ali umrejo in nastane lahko
materialna Skoda.

» S polnilnikom STIHL AL 1 napolnite
akumulatorske baterije STIHL AS.

= Ce polnilnik ni pravilno uporabljen, se lahko osebe hudo
poskodujejo ali umrejo in nastane lahko materialna Skoda.

> Polnilnik je treba uporabljati, kot je opisano v navodilih
za uporabo.
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4.3 Zahteve glede uporabnika

A OPOZORILO

® Uporabniki, ki niso bili pou¢eni o uporabi, ne morejo
prepoznati ali oceniti nevarnosti polnilnika. Uporabnik ali
druge osebe se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

» Ta navodila za uporabo je treba prebrati,
razumeti in shraniti.

» Ce boste polnilnik izrodili novim uporabnikom: priloZite
navodila za uporabo.

» Zagotoviti je treba, da uporabnik izpolnjuje naslednje
zahteve:

— Uporabnik je spodit.

— Uporabnik je telesno, zaznavno in
dusevno sposoben upravljati polnilnik.
Ce je uporabnik telesno, zaznavno in
duSevno omejeno primeren za ta dela,
sme uporabnik z napravo delati samo
pod nadzorom ali po navodilih
odgovorne osebe.

— Uporabnik lahko prepozna in oceni nevarnosti
polnilnika.

— Uporabnik je polnoleten ali uporabnik se skladno z
nacionalnimi dolo¢ili pod nadzorom usposablja za
poklic.

— Uporabnika je pred prvo uporabo polnilnika pouc€il
pooblasceni prodajalec STIHL ali strokovna oseba.

— Uporabnik ni pod vplivom alkohola, zdravil ali drog.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblas€enega
prodajalca STIHL.
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4 Varnostni napotki

4.4 Delovno obmocje in okolica

A OPOZORILO

® NesodelujoCe osebe, otroci ne morejo prepoznati in
oceniti nevarnosti polnilnika in elektricnega toka.
NesodelujoCe osebe, otroci in zivali se lahko hudo
poskodujejo ali umrejo.
> NesodelujoCe osebe, otroci in zZivali se ne smejo
zadrzevati v blizini.
» Pazite, da se otroci ne bodo igrali s
polnilnikom.
® Polnilnik ni zas¢iten pred vodo. Pri delu v dezju ali

vlaznem okolju obstaja nevarnost elektricnega udara.
Uporabnik in polnilnik se lahko poskodujeta.

> Ne uporabljati v dezju ali v vlaznem okolju.
N

= Polnilnik ni zasgiten pred vsemi vplivi iz okolja. Ce je
polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom iz okolja, se
lahko polnilnik vname ali eksplodira. Osebe se lahko hudo
poskodujejo in nastane lahko materialna Skoda.

> Polnilnik uporabljate v zaprtem in suhem prostoru.

» Polnilnika ne uporabljajte v lahko vnetljivi in eksplozivni
atmosferi.

> Polnilnika ne uporabljajte na lahko vnetljivi podlagi.

> Polnilnik uporabljajte in hranite v temperaturnem
obmoc¢ju med - 20 °C in + 50 °C.

m Osebe se lahko spotaknejo ob prikljuéni kabel. Osebe se
lahko poskodujejo in poskoduje se lahko polnilnik.

> Priklju€ni kabel polozite plosko na tla.

4.5 Varno stanje

Polnilnik je v varnem stanju, ¢e so izpolnjeni nasledniji
pogoji:

— Polnilnik ni poskodovan.

— Polnilnik je Cist in suh.

0458-967-9921-A



4 Varnostni napotki

A OPOZORILO

m V stanju, ki ni varno za uporabo, sestavni deli morda ne
bodo pravilno delovali in varnostne naprave bodo morda
izklopljene. Obstaja nevarnost hudih poSkodb oseb ali
smrti.

» Uporabljajte nepoSkodovan polnilnik.

» Ce je polnilnik umazan ali moker: polnilnik ogistite in
posusite.

> Polnilnika ne spreminjajte.
> V odprtine polnilnika ne potiskajte predmetov.

» Elektri¢nih kontaktov polnilnika ne vezite na kovinske
predmete in ne ustvarjajte kratkega stika.

> Polnilnika ne odpirajte.

> V primeru nejasnosti: obrnite se na pooblas¢enega
prodajalca STIHL.

4.6 Polnjenje

A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko ima poskodovan ali pokvarjen
polnilnik nenavaden vonj in iz njega se lahko za¢ne kaditi.
Osebe se lahko posSkodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.

> |zvlecite omrezni vti¢ iz vtinice.
® \/ primeru nezadostnega odvajanja toplote se lahko za¢ne
polnilnik pregrevati in povzroc¢i pozar. Osebe se lahko

hudo posSkodujejo ali umrejo in nastane lahko materialna
Skoda.

> Polnilnika ne pokrivajte.

4.7 Prikljucitev na elektriko

Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko nastane v
naslednjih primerih:

— Priklju¢ni kabel ali kabelski podaljSek je poskodovan.

— Omrezni vti¢ prikljuénega kabla ali kabelskega podaljska
je poskodovan.

0458-967-9921-A
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— Vti¢nica ni pravilno namescena.

A NEVARNOST

m Stik s sestavnimi deli, ki so pod napetostjo, lahko povzrogi

elektri¢ni udar. Uporabnik se lahko hudo poskoduje ali
umre.

> Prepri¢ajte se, da prikljuéni kabel, kabelski podaljSek in
njuna omrezna vti¢a niso poskodovani.

Ce je prikljuéni kabel ali kabelski podaljsek

poskodovan:

> Ne dotikajte se poSkodovanega mesta.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vti¢nice.

> Priklju¢ni kabel, kabelski podaljSek in njuna omrezna
vti€a primite s suhimi rokami.

» Omrezni vti€ priklju¢nega kabla ali kabelskega
podaljSka vtaknite v pravilno namesceno in zavarovano
vti€nico z zascitenim kontaktom.

> Polnilnik prikljucite preko zasc¢itnega FID-stikala
(30 mA, 30 ms).

Poskodovan ali neustrezen kabelski podaljSek lahko

povzroci elektri¢ni udar. Obstaja nevarnost hudih poSkodb

oseb ali smrti.

» Kabelski podaljSek uporabljajte s kabli ustreznega
premera, [ 12.2.
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A OPOZORILO

® Med polnjenjem lahko zaradi nepravilne omrezne
napetosti ali frekvence pride do prenapetosti v polnilniku.
Polnilnik se lahko poskoduje.
> PrepriCajte se, da sta omrezna napetost in omrezna
frekvenca elektricnega omrezja v skladu z navedbami
na napisni ploscici polnilnika.

® Nepravilno polozen priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek
se lahko poskodujeta in osebe se lahko spotaknejo ob
njiju. Osebe se lahko poskodujejo in poSkodujeta se lahko
prikljuéni kabel ali kabelski podaljSek.
> Priklju€ni kabel in kabelski podaljSek polozite in
oznadcite tako, da se osebe ne bodo mogle spotakniti.

v

Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek polozite tako, da
ne bosta napeta ali se ne bosta zapletala.

v

Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek polozite tako, da
se ne bosta poSkodovala, prepognila ali stisnila ali se ne
bosta drgnila.

\

Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek zascitite pred
vro€ino, oljem in kemikalijami.

v

Priklju¢ni kabel in kabelski podaljSek polozite na suho
podlago.
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= Med delom se kabelski podaljsek segreje. Ce toplota ne
more odtekati, lahko povzroc&i pozar.
» Ce uporabljate kabelski boben: kabelski boben do
konca odvijte.

= Ce so v steni poloZeni elektriéni vodi in cevi, se lahko ti
poskodujejo, ko montirate polnilnik na steno. Stik z vodi
pod napetostjo lahko povzroci elektri¢ni udar. Osebe se
lahko hudo poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
» Zagotovite, da na predvidenem mestu v steni ni
elektri¢nih vodov ali cevi.

= Ce polnilnik ni montiran na steno, kot je opisano v teh
navodilih za uporabo, lahko polnilnik ali akumulatorska
baterija pade na tla ali polnilnik se lahko za¢ne pregrevati.
Osebe se lahko posSkodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.
> Polnilnik je treba montirati na steno, kot je opisano v
navodilih za uporabo.

= Ce polnilnik z vstavljeno akumulatorsko baterijo montirate
na steno, lahko akumulatorska baterija pade iz polnilnika.
Osebe se lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.

» Polnilnik najprej montirajte na steno in nato vstavite
akumulatorsko baterijo.

4.8 Transport

A OPOZORILO

® Med transportom se lahko polnilnik prevrne ali se premika.
Osebe se lahko poskodujejo in nastane lahko materialna
Skoda.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.
» Odstranite akumulatorsko baterijo.

» Polnilnik zavarujte z napenjalnimi pasovi, jermeni ali
mrezo tako, da se ne bo mogel prevrniti in premikati.

® Priklju¢ni kabel ni predviden za noSenje polnilnika.
Priklju¢ni kabel in polnilnik se lahko poskodujeta.

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnilnik.

0458-967-9921-A



5 Pripravljanje polnilnika za uporabo

4.9 Shranjevanje

A OPOZORILO

m Oftroci ne morejo prepoznati in oceniti nevarnosti
polnilnika. Otroci se lahko hudo poskodujejo ali umrejo.

> QOdstranite akumulatorsko baterijo.
> Polnilnik hranite izven dosega otrok.

= Polnilnik ni za$&iten pred vsemi vplivi iz okolja. Ce je
polnilnik izpostavljen dolo¢enim vplivom iz okolja, se
lahko polnilnik poskoduje.

» QOdstranite akumulatorsko baterijo.

» Ce je polnilnik topel: pogakaijte, da se polnilnik ohladi.
> Polnilnik ogistite in shranite na suhem mestu.

> Polnilnik shranite v zaprtem prostoru.

> Polnilnik hranite v temperaturnem obmocju med - 20 °C
in+70 °C.

® Priklju¢ni kabel ni predviden za noSenje ali obeSanje
polnilnika. Prikljuéni kabel in polnilnik se lahko
poskodujeta.

> Polnilnik primite za ohi$je. Na polnilniku je ugreznjen
ro¢aj za preprosto dviganje polnilnika.

> Polnilnik obesite na stensko drzalo.

0458-967-9921-A
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410 Ciséenje, vzdrzevanje in popravljanje

A OPOZORILO

®m Mocna Cistilna sredstva, ¢iS¢enje z vodnim curkom ali
ostri predmeti lahko poskodujejo polnilnik. Ce polnilnik ni

pravilno oCis€en, sestavni deli morda ne bodo vec pravilno

delovali in varnostne naprave bodo morda izklopljene.

Obstaja nevarnost hudih poSkodb oseb.

» Polnilnik je treba Cistiti, kot je opisano v navodilih za
uporabo.

= Ce polnilnik ni pravilno vzdrZevan ali popravljen, sestavni
deli morda ne bodo ve¢ pravilno delovali in varnostne
naprave bodo morda izklopljene. Obstaja nevarnost hudih
poskodb oseb ali smrti.

> Polnilnika ne vzdrzujte ali popravljajte sami.
= Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali poskodovan:

> priklju€ni kabel mora zamenjati pooblasceni prodajalec
STIHL.

5 Pripravljanje polnilnika za uporabo

5.1 Pripravljanje polnilnika za uporabo
Pred vsakim zacetkom dela je treba izvesti naslednje
korake:

> Prepri€ajte se, da je polnilnik v varnem stanju za uporabo,
[ 4.5.

> Ocistite polnilnik, 3 9.1.

» Ce korakov ni mogoge izvesti: polnilnika ne uporabljajte in
se obrnite na pooblas¢enega prodajalca STIHL.

6 Polnjenje akumulatorske baterije in
LED-lucke

6.1 Montiranje polnilnika na steno
Polnilnik lahko montirate na steno.
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6 Polnjenje akumulatorske baterije in LED-lucke

Q.
-y

(1))
0000-GXX-8802-A0

0000-GXX-8803-A0

» Polnilnik na steno montirajte tako, da bodo
izpolnjeni naslednji pogoji:
— Uporabljen je primeren material za pritrjevanje.
— Polnilnik je v vodoravnem polozaju.
— Upostevane so naslednje mere:
— a =najmanj 100 mm

- b=54 mm
- c=45mm
- d=9mm

- e=25mm

6.2 Polnjenje akumulatorske baterije

Cas polnjenja je odvisen od razli¢nih dejavnikov, npr. od
temperature akumulatorske baterije ali od temperature
okolice. Dejanski ¢as polnjenja lahko odstopa od
navedenega &asa polnjenja. Cas polnjenja je naveden na
spletnem naslovu www.stihl.com/charging-times.

Ko je omrezni vti€ vstavljen v vti¢nico in
akumulatorska baterija vstavljena v polnilnik,
se polnjenje samodejno zacne. Ko je
akumulatorska baterija do konca napolnjena,
se polnilnik samodejno izklopi.

Med polnjenjem se akumulatorska baterija in polnilnik
ogrejeta.
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> Vstavite omrezni vti¢ (5) v dobro dostopno vtiénico (6).
Polnilnik (2) izvede samopreizkus. LED-lu¢ka (3) sveti
pribl. 1 sekundo zeleno in pribl. 1 sekundo rdece.

> Polozite priklju¢ni kabel (4).

» Akumulatorsko baterijo (1) vstavite v vodila polnilnika (2)
in jo potisnite to naslona.

LED-lu¢ka (3) sveti ali utripa zeleno. Akumulatorska
baterija (2) se polni.

» Ce LED-lugka (3) veé ne sveti: akumulatorska baterija (1)
je do konca napolnjena in jo lahko vzamete iz polnilnika

(2).
» Ce polnilnika (2) ve& ne boste uporabljali: izvlecite
omrezni vti¢ (5) iz vticnice (6).

6.3 LED-lu¢ka na polnilniku

LED-luc¢ka prikazuje stanje polnilnika ali motnje. LED-lucka
lahko sveti ali utripa zeleno ali rdece.

Ce LED-lu¢ka sveti ali utripa zeleno, se akumulatorska
baterija polni.

» Ce LED-lugka sveti ali utripa rdece: odpravite motnje,
11.1.
Obstaja motnja v polnilniku ali akumulatorski bateriji.
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7 Transport

7 Transport

7.1 Transport

> lIzvlecite omrezni vti€ iz vtiCnice.

» Odstranite akumulatorsko baterijo.

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnilnik.

» Ce boste polnilnik transportirali v vozilu: polnilnik
zavarujte z napenjalnimi pasovi, jermeni ali mrezo tako,
da se ne bo mogel prevrniti in premikati.

8 Shranjevanje

8.1 Shranjevanije polnilnika
> |zvlecite omrezni vti¢ iz vti¢nice.

» Odstranite akumulatorsko baterijo.

2 ’\>

~

0000-GXX-8804-A0

> Priklju¢ni kabel navijte in ga pritrdite na polnilnik.

» Polnilnik shranite tako, da bodo izpolnjeni naslednji
pogoji:
— Polnilnik je izven dosega otrok.

Polnilnik je Cist in suh.

Polnilnik je v zaprtem prostoru.

Polnilnik je lo€en od akumulatorske baterije.

Polnilnika ne obesSajte za priklju¢ni kabel.

0458-967-9921-A
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— Polnilnik je v temperaturnem obmocju med - 20 °C in
+ 60 °C.

9 Ciséenje

9.1 Cis&enje polnilnika

> lzvlecite omrezni vti€ iz vti€nice.
> Polnilnik ocistite z vlazno krpo.

> Elektricne kontakte polnilnika ocistite s Copi¢em ali mehko
krtaco.

10 Vzdrzevanije in popravljanje

10.1 Vzdrzevanje in popravljanje polnilnika

Polnilnika ni treba vzdrzevati in ga ni mogoc¢e popravljati.

» Ce je polnilnik pokvarjen ali poskodovan:
zamenijajte polnilnik.

» Ce je prikljuéni kabel pokvarjen ali
poskodovan: polnilnika ne uporabljajte,
priklju¢ni kabel pa naj zamenja pooblasceni
prodajalec STIHL.
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11 Odpravljanje moten;]

11.1 Odpravljanje motenj polnilnika

11 Odpravljanje motenj

Motnja

LED-lucka na
polnilniku

Vzrok

Resitev

Akumulatorska

baterija se ne polni.

LED-lucka sveti
rdece.

Akumulatorska baterija je
pretopla ali premrzla.

» Akumulatorska baterija naj ostane v polnilniku.
Polnjenje se zatne samodejno, takoj ko je
dosezeno dopustno temperaturno obmodje.

LED-lu¢ka utripa
rdece.

Elektricna povezava med
polnilnikom in
akumulatorsko baterijo je
prekinjena.

» Odstranite akumulatorsko baterijo.
» Ocistite elektricne kontakte polnilnika.
> Vstavite akumulatorsko baterijo.

Obstaja motnja polnilnika.

> Polnilnika ne uporabljajte in se obrnite na
pooblas¢enega prodajalca STIHL.

Obstaja motnja
akumulatorske baterije.

v

Akumulatorske baterije ne uporabljajte in se
obrnite na pooblas€enega prodajalca STIHL.

Polnilnik ne izvede
samopreizkusa.

LED-lu¢ka ne sveti
pribl. 1 sekundo
zeleno in pribl. 1
sekundo rdece.

Elektricna povezava do
polnilnika je bila za kratek
Cas prekinjena.

> |zvlecite omrezni vti€ iz vtinice.
» Pocakajte 1 minuto.
> Omrezni vti¢ vklju€ite v vti€nico.
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12 Tehni¢ni podatki

12 Tehni¢ni podatki

12.1 Polnilnik STIHL AL 1

Nazivna napetost: glejte napisno ploscico

Frekvenca: glejte napisno ploscico

Nazivna mo¢: glejte napisno plos¢€ico

Polnilni tok: glejte napisno ploscico

Dopustno temperaturno obmocdje za uporabo in
shranjevanje: - 20 °C in + 50 °C

Najvecja energijska vsebnost dovoljene akumulatorske
baterije STIHL AS: 12,5 Ah

Casi polnjenja so navedeni na spletnem naslovu
www.stihl.com/charging-times.

Ce se polnilnik uporablja pri temperaturi niZji od + 5 °C ali
vi§ji od + 30 °C, se lahko ¢asi poljenja podalj$ajo.

12.2 Kabelski podaljSki

Ce se uporablja kabelski podalj$ek, morajo imeti njegove
zile odvisno od napetosti in dolzine kabelskega podaljSka
najmanj naslednje pre¢ne preseke:

Ce je nazivna napetost na napisni ploscici 220 V do 240 V:
— Dolzina kabla 20 m: AWG 15/ 1,5 mm?

— Dolzina kabla 20 m do 50 m: AWG 13 /2,5 mm?

Ce je nazivna napetost na napisni ploscici 100 V do 127 V:
— Dolzina kabla 10 m: AWG 14 / 2,0 mm?
— Dolzina kabla 10 m do 30 m: AWG 12/ 3,5 mm?

12.3 REACH

REACH je oznaka za direktivo ES o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij.

Informacije glede izpolnjevanja direktive REACH so na voljo
na spletnem naslovu www.stihl.com/reach.
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13 Nadomestni deli in dodatni pribor

13.1 Nadomestni deli in dodatni pribor

STIHL Ti simboli oznacujejo originalne nadomestne
El dele STIHL in originalni dodatni pribor STIHL.

STIHL priporoca uporabo originalnih nadomestnih delov
STIHL in originalnega dodatnega pribora STIHL.

Originalni nadomestni deli STIHL in originalni dodatni pribor
STIHL so na voljo pri pooblas&enem prodajalcu STIHL.

14 Odstranjevanje

14.1 Odstranjevanje polnilnika

Informacije o odstranjevanju so na voljo pri pooblas¢enem
prodajalcu STIHL.

» Polnilnik in embalazo odstranite v skladu s predpisi in na
okolju prijazen nacin.

15 Izjava EU o skladnosti

15.1 lzjava o skladnosti polnilnikov
Ta polnilnik je izdelan in dan v promet v skladu z naslednjimi
direktivami: 2014/35/EU, 2014/30/EU in 2011/65/EU.

Letnica izdelave, drzava proizvodnje in serijska Stevilka so
navedene na polnilniku.

Celotna izjava ES o skladnosti je na voljo pri podjetju
ANDREAS STIHL AG & Co. KG, Badstralle 115,
71336 Waiblingen, Nemcija.

335



slovenscina 15 Izjava EU o skladnosti

336 0458-967-9921-A






0458-967-9921-A

INT
@OEEOEEEE@OEMOEIHEEMWEIDEDEDEITDEENDEIEOERDED

0458-967-9921-A




	1 Vorwort
	2 Informationen zu dieser Gebrauchsanleitung
	2.1 Geltende Dokumente
	2.2 Kennzeichnung der Warnhinweise im Text
	2.3 Symbole im Text

	3 Übersicht
	3.1 Ladegerät
	3.2 Symbole

	4 Sicherheitshinweise
	4.1 Warnsymbole
	4.2 Bestimmungsgemäße Verwendung
	4.3 Anforderungen an den Benutzer
	4.4 Arbeitsbereich und Umgebung
	4.5 Sicherheitsgerechter Zustand
	4.6 Laden
	4.7 Elektrisch anschließen
	4.8 Transportieren
	4.9 Aufbewahren
	4.10 Reinigen, Warten und Reparieren

	5 Ladegerät einsatzbereit machen
	5.1 Ladegerät einsatzbereit machen

	6 Akku laden und LEDs
	6.1 Ladegerät an eine Wand montieren
	6.2 Akku laden
	6.3 LED am Ladegerät

	7 Transportieren
	7.1 Transportieren

	8 Aufbewahren
	8.1 Ladegerät aufbewahren

	9 Reinigen
	9.1 Ladegerät reinigen

	10 Warten und Reparieren
	10.1 Ladegerät warten und reparieren

	11 Störungen beheben
	11.1 Störungen des Ladegeräts beheben

	12 Technische Daten
	12.1 Ladegerät STIHL AL 1
	12.2 Verlängerungsleitungen
	12.3 REACH

	13 Ersatzteile und Zubehör
	13.1 Ersatzteile und Zubehör

	14 Entsorgen
	14.1 Ladegerät entsorgen

	15 EU-Konformitätserklärung
	15.1 Konformitätshinweis Ladegeräte

	16 Anschriften
	16.1 STIHL Hauptverwaltung
	16.2 STIHL Vertriebsgesellschaften
	16.3 STIHL Importeure

	1 Introduction
	2 Guide to Using this Manual
	2.1 Applicable Documentation
	2.2 Warning Notices in Text
	2.3 Symbols in Text

	3 Overview
	3.1 Charger
	3.2 Symbols

	4 Safety Precautions
	4.1 Warning Signs
	4.2 Intended Use
	4.3 The Operator
	4.4 Work Area and Surroundings
	4.5 Safe Condition
	4.6 Charging
	4.7 Connecting to Power Supply
	4.8 Transporting
	4.9 Storing
	4.10 Cleaning, Maintenance and Repairs

	5 Preparing Charger for Use
	5.1 Preparing Charger for Use

	6 Charging the Battery, LEDs
	6.1 Mounting the Charger on a Wall
	6.2 Charging the Battery
	6.3 LED on Charger

	7 Transporting
	7.1 Transporting

	8 Storing
	8.1 Storing the Charger

	9 Cleaning
	9.1 Cleaning the Charger

	10 Maintenance and Repairs
	10.1 Servicing and Repairing the Charger

	11 Troubleshooting
	11.1 Troubleshooting Charger

	12 Specifications
	12.1 STIHL AL 1 Charger
	12.2 Extension Cords
	12.3 REACH

	13 Spare Parts and Accessories
	13.1 Spare Parts and Accessories

	14 Disposal
	14.1 Disposal

	15 EC Declaration of Conformity
	15.1 Notice of Conformity for Chargers

	1 Préface
	2 Informations concernant la présente Notice d'emploi
	2.1 Documents applicables
	2.2 Marquage des avertissements dans le texte
	2.3 Symboles employés dans le texte

	3 Vue d'ensemble
	3.1 Chargeur
	3.2 Symboles

	4 Prescriptions de sécurité
	4.1 Symboles d'avertissement
	4.2 Utilisation conforme à la destination prévue
	4.3 Exigences posées à l'utilisateur
	4.4 Aire de travail et voisinage
	4.5 Bon état pour une utilisation en toute sécurité
	4.6 Recharge
	4.7 Branchement électrique
	4.8 Transport
	4.9 Rangement
	4.10 Nettoyage, maintenance et réparation

	5 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur
	5.1 Préparatifs avant l'utilisation du chargeur

	6 Recharge de la batterie et DEL
	6.1 Fixation du chargeur au mur
	6.2 Recharge de la batterie
	6.3 DEL sur le chargeur

	7 Transport
	7.1 Transport

	8 Rangement
	8.1 Rangement du chargeur

	9 Nettoyage
	9.1 Nettoyage du chargeur

	10 Maintenance et réparation
	10.1 Maintenance et réparation du chargeur

	11 Dépannage
	11.1 Élimination des dérangements du chargeur

	12 Caractéristiques techniques
	12.1 Chargeur STIHL AL 1
	12.2 Rallonges
	12.3 REACH

	13 Pièces de rechange et accessoires
	13.1 Pièces de rechange et accessoires

	14 Mise au rebut
	14.1 Mise au rebut du chargeur

	15 Déclaration de conformité UE
	15.1 Remarque concernant la conformité des chargeurs

	1 Prólogo
	2 Informaciones relativas a estas instrucciones para la reparación
	2.1 Documentación aplicable
	2.2 Marca de las indicaciones de advertencia en el texto
	2.3 Símbolos en el texto

	3 Sinopsis
	3.1 Cargador
	3.2 Símbolos

	4 Indicaciones relativas a la seguridad
	4.1 Símbolos de advertencia
	4.2 Uso previsto
	4.3 Requisitos para el usuario
	4.4 Zona de trabajo y entorno
	4.5 Estado seguro
	4.6 Cargar
	4.7 Realizar las conexiones eléctricas
	4.8 Transporte
	4.9 Almacenamiento
	4.10 Limpieza, mantenimiento y reparación

	5 Preparar el cargador para el trabajo
	5.1 Preparar el cargador para el trabajo

	6 Cargar el acumulador y LEDs
	6.1 Montar el cargador en una pared
	6.2 Cargar la batería
	6.3 LED del cargador

	7 Transporte
	7.1 Transporte

	8 Almacenamiento
	8.1 Guardar el cargador

	9 Limpiar
	9.1 Limpiar el cargador

	10 Mantenimiento y reparación
	10.1 Mantenimiento y reparación del cargador

	11 Subsanar las perturbaciones
	11.1 Solucionar las anomalías del cargador

	12 Datos técnicos
	12.1 Cargador STIHL AL 1
	12.2 Cables de prolongación
	12.3 REACH

	13 Piezas de repuesto y accesorios
	13.1 Piezas de repuesto y accesorios

	14 Gestión de residuos
	14.1 Desabastecer el cargador con arreglo a las normas y a la ecología

	15 Declaración de conformidad UE
	15.1 Indicación de conformidad de los cargadores

	1 Predgovor
	2 Informacije uz ovu uputu za uporabu
	2.1 Važeći dokumenti
	2.2 Označavanje upozornih uputa u tekstu
	2.3 Simboli u tekstu

	3 Pregled
	3.1 Uređaj za punjenje
	3.2 Simboli

	4 Upute o sigurnosti u radu
	4.1 Upozorni simboli
	4.2 Namjenska upotreba
	4.3 Zahtjevi za korisnika
	4.4 Područje rada i okolina
	4.5 Sigurnosno ispravno stanje
	4.6 Puniti
	4.7 Električno priključivanje
	4.8 Transport
	4.9 Pohranjivanje
	4.10 Čišćenje, održavanje i popravak

	5 Uređaj za punjenje pripremiti za primjenu
	5.1 Uređaj za punjenje pripremiti za primjenu

	6 Napuniti akumulator i LED diode
	6.1 Montirajte uređaj za punjenje na zid
	6.2 Punjenje akumulatora
	6.3 LED dioda na uređaju za punjenje

	7 Transport
	7.1 Transport

	8 Pohranjivanje/skladištenje
	8.1 Pohranjivanje uređaja za punjenje

	9 Čistiti
	9.1 Čistiti uređaj za punjenje

	10 Održavati i popravljati
	10.1 Održavanje i popravljanje uređaja za punjenje

	11 Odkloniti smetnje/kvarove
	11.1 Otklanjanje kvarova/smetnji uređaja za punjenje

	12 Tehnički podaci
	12.1 Uređaj za punjenje STIHL AL 1
	12.2 Produžni vodovi
	12.3 REACH

	13 Pričuvni dijelovi i pribor
	13.1 Rezervni dijelovi i pribor

	14 Zbrinjavanje
	14.1 Zbrinuti uređaj za punjenje

	15 EU-izjava o sukladnosti
	15.1 Izjava o sukladnosti za uređaj za punjenje

	16 Adrese
	16.1 STIHL – Glavna uprava
	16.2 STIHL – Prodajna društva
	16.3 STIHL – Uvoznici

	1 Förord
	2 Information bruksanvisningen
	2.1 Aktuella dokument
	2.2 Varningar i texten
	2.3 Symboler i texten

	3 Översikt
	3.1 Laddare
	3.2 Symboler

	4 Säkerhetsanvisningar
	4.1 Varningssymboler
	4.2 Avsedd användning
	4.3 Krav på användaren
	4.4 Arbetsområde och omgivning
	4.5 Säker användning
	4.6 Ladda
	4.7 Elanslutning
	4.8 Transport
	4.9 Förvaring
	4.10 Rengöring, underhåll och reparation

	5 Förbered laddaren
	5.1 Förbered laddaren

	6 Ladda batteriet och lampor
	6.1 Montera laddaren på väggen
	6.2 Ladda batteriet
	6.3 Lampa på laddaren

	7 Transport
	7.1 Transport

	8 Förvaring
	8.1 Förvara laddaren

	9 Rengöring
	9.1 Rengör laddaren

	10 Underhåll och reparation
	10.1 Underhåll och reparera laddaren

	11 Felavhjälpning
	11.1 Åtgärda fel på laddaren

	12 Tekniska data
	12.1 Laddare STIHL AL 1
	12.2 Förlängningskablar
	12.3 REACH

	13 Reservdelar och tillbehör
	13.1 Reservdelar och tillbehör

	14 Kassering
	14.1 Kassera laddaren

	15 EU-försäkran om överensstämmelse
	15.1 Information om EG-överensstämmelse för laddare

	1 Alkusanat
	2 Tietoja tästä käyttöohjeesta
	2.1 Voimassa olevat asiakirjat
	2.2 Tekstin sisältämien varoitusten merkitseminen
	2.3 Tekstissä käytetyt symbolit

	3 Yleiskuva
	3.1 Laturi
	3.2 Symbolit

	4 Turvallisuusohjeet
	4.1 Varoitusmerkit
	4.2 Käyttötarkoitus
	4.3 Käyttäjälle asetettavat vaatimukset
	4.4 Työskentelyalue ja ympäristö
	4.5 Turvallinen toimintakunto
	4.6 Lataaminen
	4.7 Sähköliitännän yhdistäminen
	4.8 Kuljettaminen
	4.9 Säilytys
	4.10 Puhdistaminen, huoltaminen ja korjaaminen

	5 Laturin valmistelu käyttöä varten
	5.1 Laturin valmistelu käyttöä varten

	6 Akun lataaminen ja LED-valot
	6.1 Laturin asennus seinään
	6.2 Akun lataaminen
	6.3 Laturin LED-valo

	7 Kuljettaminen
	7.1 Kuljettaminen

	8 Säilytys
	8.1 Laturin säilytys

	9 Puhdistaminen
	9.1 Laturin puhdistus

	10 Huoltaminen ja korjaaminen
	10.1 Laturin huolto ja korjaus

	11 Häiriöiden poistaminen
	11.1 Laturin häiriöiden poistaminen

	12 Tekniset tiedot
	12.1 Laturi STIHL AL 1
	12.2 Jatkokaapelit
	12.3 REACH-asetus

	13 Varaosat ja varusteet
	13.1 Varaosat ja varusteet

	14 Hävittäminen
	14.1 Laturin hävittäminen

	15 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus
	15.1 Latureiden vaatimustenmukaisuusvakuutus

	1 Premessa
	2 Informazioni sulle presenti Istruzioni d’uso
	2.1 Documenti validi
	2.2 Contrassegno delle avvertenze nel testo
	2.3 Simboli nel testo

	3 Sommario
	3.1 Caricabatteria
	3.2 Simboli

	4 Avvertenze di sicurezza
	4.1 Simboli di avvertimento
	4.2 Impiego secondo la destinazione
	4.3 Requisiti dell'utente
	4.4 Zona di lavoro e area circostante
	4.5 Condizioni di sicurezza
	4.6 Carica
	4.7 Collegamento elettrico
	4.8 Trasporto
	4.9 Conservazione
	4.10 Pulizia, manutenzione e riparazione

	5 Preparare il caricabatteria per l'esercizio
	5.1 Preparare il caricabatteria per l'esercizio

	6 Carica della batteria e LED
	6.1 Montare il caricabatteria ad una parete
	6.2 Caricare la batteria
	6.3 LED sul caricabatteria

	7 Trasporto
	7.1 Trasporto

	8 Conservazione
	8.1 Conservazione del caricabatteria

	9 Pulizia
	9.1 Pulizia del caricabatteria

	10 Manutenzione e riparazione
	10.1 Manutenzione e riparazione del caricabatteria

	11 Eliminazione dei guasti
	11.1 Eliminazione dei guasti del caricabatteria

	12 Dati tecnici
	12.1 Caricabatteria STIHL AL 1
	12.2 Cavi di prolunga
	12.3 REACH

	13 Ricambi e accessori
	13.1 Ricambi e accessori

	14 Smaltimento
	14.1 Smaltimento del caricabatteria

	15 Dichiarazione di conformità UE
	15.1 Indicazione sulla conformità dei caricabatteria

	1 Forord
	2 Oplysninger om denne brugsvejledning
	2.1 Gældende dokumenter
	2.2 Markering af advarselshenvisninger i teksten
	2.3 Symboler i teksten

	3 Oversigt
	3.1 Oplader
	3.2 Symboler

	4 Sikkerhedshenvisninger
	4.1 Advarselssymboler
	4.2 Formålsbestemt anvendelse
	4.3 Krav til brugeren
	4.4 Arbejdsområde og omgivelser
	4.5 Sikkerhedskonform tilstand
	4.6 Opladning
	4.7 Elektrisk tilslutning
	4.8 Transport
	4.9 Opbevaring
	4.10 Rengøring, vedligeholdelse og reparation

	5 Klargøring af opladeren
	5.1 Klargøring af opladeren

	6 Opladning af batteriet og LED'er
	6.1 Montering af opladeren på en væg
	6.2 Opladning af batteriet
	6.3 LED på opladeren

	7 Transport
	7.1 Transport

	8 Opbevaring
	8.1 Opbevaring af opladeren

	9 Rengøring
	9.1 Rengøring af opladeren

	10 Vedligeholdelse og reparation
	10.1 Vedligeholdelse og reparation af opladeren

	11 Afhjælpning af fejl
	11.1 Afhjælpning af fejl i opladeren

	12 Tekniske data
	12.1 Oplader STIHL AL 1
	12.2 Forlængerledninger
	12.3 REACH

	13 Reservedele og tilbehør
	13.1 Reservedele og tilbehør

	14 Bortskaffelse
	14.1 Bortskaffelse af opladeren

	15 EU-overensstemmelseserklæring
	15.1 Overensstemmelseshenvisning for opladere

	1 Forord
	2 Informasjon om denne bruksanvisningen
	2.1 Gjeldende dokumenter
	2.2 Merking av advarslene i teksten
	2.3 Symboler i teksten

	3 Oversikt
	3.1 Ladeapparat
	3.2 Symboler

	4 Sikkerhetsforskrifter
	4.1 Varselsymboler
	4.2 Tiltenkt bruk
	4.3 Krav til brukeren
	4.4 Arbeidsområde og omgivelse
	4.5 Sikker stand
	4.6 Lading
	4.7 Koble til strøm
	4.8 Transport
	4.9 Oppbevaring
	4.10 Rengjøring, vedlikehold og reparasjon

	5 Gjøre ladeapparatet klart til bruk
	5.1 Gjøre ladeapparatet klart til bruk

	6 Lade batteriet og LEDer
	6.1 Montere ladeapparatet på en vegg
	6.2 Lade batteriet
	6.3 LED på ladeapparatet

	7 Transport
	7.1 Transport

	8 Oppbevaring
	8.1 Oppbevare ladeapparatet

	9 Rengjøring
	9.1 Rengjøre ladeapparatet

	10 Vedlikehold og reparasjon
	10.1 Vedlikeholde og reparere ladeapparatet

	11 Utbedre feil
	11.1 Oppheve feil til ladeapparatet

	12 Tekniske data
	12.1 Ladeapparat STIHL AL 1
	12.2 Skjøteledninger
	12.3 REACH

	13 Reservedeler og tilbehør
	13.1 Reservedeler og tilbehør

	14 Kassering
	14.1 Kassere ladeapparatet

	15 EU-samsvarserklæring
	15.1 Samsvarsmerknad ladeapparater

	1 Úvod
	2 Informace k tomuto návodu k použití
	2.1 Platné dokumenty
	2.2 Označení varovných odkazů v textu
	2.3 Symboly v textu

	3 Přehled
	3.1 Nabíječka
	3.2 Symboly

	4 Bezpečnostní pokyny
	4.1 Varovné symboly
	4.2 Řádné používání
	4.3 Požadavky na uživatele
	4.4 Pracovní pásmo a okolí
	4.5 Stav odpovídající bezpečnostním požadavkům
	4.6 Nabíjení
	4.7 Elektrické připojení
	4.8 Přeprava
	4.9 Skladování
	4.10 Čištění, údržba, opravy

	5 Příprava nabíječky k práci
	5.1 Příprava nabíječky k práci

	6 Nabíjení akumulátoru a světla LED
	6.1 Montáž nabíječky na zeď
	6.2 Nabíjení akumulátoru
	6.3 LED na nabíječce

	7 Přeprava
	7.1 Přeprava

	8 Skladování
	8.1 Skladování nabíječky

	9 Čištění
	9.1 Čištění nabíječky

	10 Údržba a opravy
	10.1 Údržba a opravy nabíječky

	11 Odstranění poruch
	11.1 Odstranění poruch nabíječky

	12 Technická data
	12.1 Nabíječka STIHL AL 1
	12.2 Prodlužovací kabely
	12.3 REACH

	13 Náhradní díly a příslušenství
	13.1 Náhradní díly a příslušenství

	14 Likvidace
	14.1 Likvidace nabíječky

	15 Prohlášení o konformitě EU
	15.1 Odkaz na konformitu nabíječky

	16 Adresy
	16.1 Hlavní sídlo firmy STIHL
	16.2 Distribuční společnosti STIHL
	16.3 Dovozci firmy STIHL

	1 Előszó
	2 Erre a használati útmutatóra vonatkozó információk
	2.1 Vonatkozó dokumentumok
	2.2 A figyelmeztetések jelölése a szövegben
	2.3 Szimbólumok a szövegben

	3 Áttekintés
	3.1 Töltőkészülék
	3.2 Szimbólumok

	4 Biztonsági tudnivalók
	4.1 Figyelmeztető szimbólumok
	4.2 Rendeltetésszerű használat
	4.3 A felhasználóval szemben támasztott követelmények
	4.4 Munkaterület és környezet
	4.5 Biztonságos állapot
	4.6 Töltés
	4.7 Elektromos csatlakoztatás
	4.8 Szállítás
	4.9 Tárolás
	4.10 Tisztítás, karbantartás és javítás

	5 A töltőkészülék használatra késszé tétele
	5.1 A töltőkészülék használatra késszé tétele

	6 Akku töltés és LED-ek
	6.1 A töltőkészülék falra szerelése
	6.2 Az akkumulátor feltöltése
	6.3 A töltőkészüléken lévő LED-ek

	7 Szállítás
	7.1 Szállítás

	8 Tárolás
	8.1 A töltőkészülék tárolása

	9 Tisztítás
	9.1 A töltőkészülék tisztítása

	10 Karbantartás és javítás
	10.1 A töltőkészülék karbantartása és javítása

	11 Hibaelhárítás
	11.1 A töltőkészülék üzemzavarainak elhárítása

	12 Műszaki adatok
	12.1 Töltőkészülék STIHL AL 1
	12.2 Hosszabbítóvezetékek
	12.3 REACH

	13 Pótalkatrészek és tartozékok
	13.1 Pótalkatrészek és tartozékok

	14 Ártalmatlanítás
	14.1 A töltőkészülék eltávolítása

	15 EK Megfelelőségi nyilatkozat
	15.1 A töltőkészülékek megfelelőségével kapcsolatos információk

	1 Prefácio
	2 Informações relativas a este manual de instruções
	2.1 Documentos legais
	2.2 Identificação das advertências no texto
	2.3 Símbolos no texto

	3 Vista geral
	3.1 Carregador
	3.2 Símbolos

	4 Indicações de segurança
	4.1 Símbolos de aviso
	4.2 Utilização prevista
	4.3 Requisitos dos utilizadores
	4.4 Local de trabalho e meio circundante
	4.5 Estado de acordo com as exigências de segurança
	4.6 Carregamento
	4.7 Estabelecer a ligação elétrica
	4.8 Transporte
	4.9 Armazenamento
	4.10 Limpeza, manutenção e reparação

	5 Tornar o carregador operacional
	5.1 Tornar o carregador operacional

	6 Carregamento da bateria e LEDs
	6.1 Montar o carregador numa parede
	6.2 Carregar a bateria
	6.3 LED no carregador

	7 Transporte
	7.1 Transporte

	8 Armazenamento
	8.1 Armazenamento do carregador

	9 Limpeza
	9.1 Limpeza do carregador

	10 Manutenção e reparação
	10.1 Manutenção e reparação do carregador

	11 Eliminação de avarias
	11.1 Eliminar avarias no carregador

	12 Dados técnicos
	12.1 Carregador STIHL AL 1
	12.2 Linhas de extensão
	12.3 REACH

	13 Peças de reposição e acessórios
	13.1 Peças de reposição e acessórios

	14 Eliminar
	14.1 Eliminação do carregador

	15 Declaração de conformidade CE
	15.1 Indicação de conformidade dos carregadores

	1 Úvod
	2 Informácie k tomuto návodu na obsluhu
	2.1 Platné dokumenty
	2.2 Označenie výstražných upozornení v texte
	2.3 Symboly v texte

	3 Prehľad
	3.1 Nabíjačka
	3.2 Symboly

	4 Bezpečnostné upozornenia
	4.1 Výstražné symboly
	4.2 Použitie v súlade s určením
	4.3 Požiadavky na používateľa
	4.4 Pracovná oblasť a okolie
	4.5 Bezpečný stav
	4.6 Nabíjanie
	4.7 Elektrické pripojenie
	4.8 Preprava
	4.9 Skladovanie
	4.10 Čistenie, údržba a oprava

	5 Príprava nabíjačky na použitie
	5.1 Príprava nabíjačky na použitie

	6 Nabitie akumulátora a LED diódy
	6.1 Montáž nabíjačky na stenu
	6.2 Nabíjanie akumulátora
	6.3 LED na nabíjačke

	7 Preprava
	7.1 Preprava

	8 Skladovanie
	8.1 Skladovanie nabíjačky

	9 Čistenie
	9.1 Čistenie nabíjačky

	10 Údržba a oprava
	10.1 Údržba a oprava nabíjačky

	11 Odstraňovanie porúch
	11.1 Oprava porúch nabíjačky

	12 Technické údaje
	12.1 Nabíjačka STIHL AL 1
	12.2 Predlžovacie káble
	12.3 REACH

	13 Náhradné diely a príslušenstvo
	13.1 Náhradné diely a príslušenstvo

	14 Likvidácia
	14.1 Likvidácia nabíjačky

	15 EÚ vyhlásenie o zhode
	15.1 Informácie o zhode pre nabíjačky

	1 Voorwoord
	2 Informatie met betrekking tot deze handleiding
	2.1 Geldende documenten
	2.2 Aanduiding van de waarschuwingen in de tekst
	2.3 Symbolen in de tekst

	3 Overzicht
	3.1 Acculader
	3.2 Pictogrammen

	4 Veiligheidsinstructies
	4.1 Waarschuwingssymbolen
	4.2 Gebruik conform de voorschriften
	4.3 Eisen aan de gebruiker
	4.4 Werkgebied en -omgeving
	4.5 Veilige staat
	4.6 Laden
	4.7 Elektriciteit aansluiten
	4.8 Vervoeren
	4.9 Opslaan
	4.10 Reinigen, onderhouden en repareren

	5 Acculader klaar maken voor gebruik
	5.1 Acculader klaar maken voor gebruik

	6 Accu laden en leds
	6.1 Acculader aan een muur monteren
	6.2 Accu laden
	6.3 Led op acculader

	7 Vervoeren
	7.1 Vervoeren

	8 Opslaan
	8.1 Acculader opbergen

	9 Reinigen
	9.1 Acculader reinigen

	10 Onderhoud en reparatie
	10.1 Acculader onderhouden en repareren

	11 Storingen opheffen
	11.1 Storingen in de acculader opheffen

	12 Technische gegevens
	12.1 Acculader STIHL AL 1
	12.2 Verlengkabels
	12.3 REACH

	13 Onderdelen en toebehoren
	13.1 Onderdelen en toebehoren

	14 Milieuverantwoord afvoeren
	14.1 Acculader milieuvriendelijk afvoeren

	15 EU-conformiteitsverklaring
	15.1 Opmerking conformiteit acculaders

	1 Предисловие
	2 Информация к данному руководству по эксплуатации
	2.1 Действующие документы
	2.2 Маркировка предупредительных надписей в тексте
	2.3 Символы в тексте

	3 Обзор
	3.1 Зарядное устройство
	3.2 Символы

	4 Указания по технике безопасности
	4.1 Предупреждающие символы
	4.2 Использование по назначению
	4.3 Требования к пользователю
	4.4 Рабочая зона и окружающее пространство
	4.5 Безопасное состояние
	4.6 Зарядка
	4.7 Подключение электропитания
	4.8 Транспортировка
	4.9 Хранение
	4.10 Очистка, техническое обслуживание и ремонт

	5 Подготовка зарядного устройства к эксплуатации
	5.1 Подготовка зарядного устройства к эксплуатации

	6 Зарядка аккумуляторов и светодиоды на аккумуляторе
	6.1 Монтаж зарядного устройства на стене
	6.2 Зарядка аккумулятора
	6.3 Светодиод на зарядном устройстве

	7 Транспортировка
	7.1 Транспортировка

	8 Хранение
	8.1 Хранение зарядного устройства

	9 Очистка
	9.1 Очистка зарядного устройства

	10 Техническое обслуживание и ремонт
	10.1 Техническое обслуживание и ремонт зарядного устройства

	11 Устранение неисправностей
	11.1 Устранение неисправностей зарядного устройства

	12 Технические данные
	12.1 Зарядное устройство STIHL AL 1
	12.2 Удлинительные шнуры
	12.3 REACH
	12.4 Установленный срок службы

	13 Запасные части и принадлежности
	13.1 Запасные части и принадлежности

	14 Утилизация
	14.1 Утилизация зарядного устройства

	15 Сертификат соответствия ЕС
	15.1 Заявление о соответствии для зарядных устройств
	15.2 Знаки соответствия

	16 Адреса
	16.1 Штаб-квартира STIHL
	16.2 Дочерние компании STIHL
	16.3 Представительства STIHL
	16.4 Импортёры STIHL

	1 Priekšvārds
	2 Informācija par šo lietošanas instrukciju
	2.1 Spēkā esošie dokumenti
	2.2 Brīdinājuma norāžu apzīmēšana tekstā
	2.3 Simboli tekstā

	3 Pārskats
	3.1 Lādētājs
	3.2 Simboli

	4 Drošības norādījumi
	4.1 Brīdinājuma simboli
	4.2 Nosacījumiem atbilstīga lietošana
	4.3 Prasības lietotājam
	4.4 Darba zona un apkārtne
	4.5 Drošs stāvoklis
	4.6 Saglabāt
	4.7 Elektriskā pieslēgšana
	4.8 Transportēšana
	4.9 Uzglabāšana
	4.10 Tīrīšana, apkope un remonts

	5 Lādētāja sagatavošana lietošanai
	5.1 Lādētāja sagatavošana lietošanai

	6 Akumulatora uzlāde un gaismas diodes
	6.1 Lādētāja montāža pie sienas
	6.2 Akumulatora lādēšana
	6.3 Lādētāja gaismas diode

	7 Transportēšana
	7.1 Transportēšana

	8 Uzglabāšana
	8.1 Lādētāja uzglabāšana

	9 Tīrīšana
	9.1 Lādētāja tīrīšana

	10 Apkope un remonts
	10.1 Lādētāja apkope un remonts

	11 Traucējumu novēršana
	11.1 Lādētāja traucējumu novēršana

	12 Tehniskie dati
	12.1 Lādētājs STIHL AL 1
	12.2 Pagarinātāji
	12.3 REACH

	13 Rezerves daļas un piederumi
	13.1 Rezerves daļas un piederumi

	14 Utilizēšana
	14.1 Lādētāja utilizācija

	15 ES atbilstības deklarācija
	15.1 Lādētāju atbilstības norāde

	1 Вступ
	2 Інформація до інструкції з експлуатації
	2.1 Документи, що мають силу
	2.2 Позначення попереджувальних індикацій у тексті
	2.3 Символи у тексті

	3 Огляд
	3.1 Зарядний пристрій
	3.2 Символи

	4 Вказівки щодо безпеки
	4.1 Попереджувальні символи
	4.2 Використання за призначенням
	4.3 Вимоги до користувача
	4.4 Робоча область та оточення
	4.5 Безпечний стан
	4.6 Зарядка
	4.7 Під'єднання до електромережі
	4.8 Транспортування
	4.9 Зберігання
	4.10 Чищення, технічне обслуговування та ремонт

	5 Зарядний пристрій підготувати до експлуатації
	5.1 Зарядний пристрій підготувати до експлуатації

	6 Зарядка акумулятора та світлодіоди
	6.1 Монтаж зарядного пристрою на стіні
	6.2 Зарядка акумулятора
	6.3 Світлодіод на зарядному пристрої

	7 Транспортування
	7.1 Транспортування

	8 Зберігання
	8.1 Зберігання зарядного пристрою

	9 Чистка
	9.1 Чищення зарядного пристрою

	10 Технічне обслуговування та ремонт
	10.1 Ремонт та технічне обслуговування зарядного пристрою

	11 Усунення неполадок
	11.1 Усунення неполадок зарядного пристрою

	12 Технічні дані
	12.1 Зарядний пристрій STIHL AL 1
	12.2 Подовжуючі проводи
	12.3 REACH
	12.4 Встановлена тривалість використання

	13 Комплектуючі та приладдя
	13.1 Комплектуючі та приладдя

	14 Утилізація
	14.1 Утилізація зарядного пристрою

	15 Сертифікат відповідності нормам ЄС
	15.1 Підтвердження відповідності зарядних пристроїв вимогам діючих Директив.
	15.2 Знак відповідності

	16 Адреси
	16.1 Штаб-квартира STIHL
	16.2 Дочірні компанії STIHL
	16.3 Представники STIHL
	16.4 Імпортери STIHL

	1 Сөз басы
	2 Осы Пайдалану нұсқаулығы туралы ақпарат
	2.1 Әрекет етуші құжаттама
	2.2 Мәтіндегі ескертулердің таңбаламасы
	2.3 Мәтіндегі нышандар

	3 Шолу
	3.1 Қуаттағыш
	3.2 Белгі

	4 Қауіпсіздік техникасы ережелері
	4.1 Ескерту нышандары
	4.2 Мақсатына сай қолдану
	4.3 Пайдаланушыларға қойылатын талаптар
	4.4 Жұмыс кеңістігі және қоршаған орта
	4.5 Қауіпсіз күй
	4.6 Қуаттау
	4.7 Желіге қосылу
	4.8 Тасымалдау
	4.9 Сақтау шарттары
	4.10 Тазалау, қызмет көрсету және жөндеу

	5 Қуаттағышты қолдануға дайындалу
	5.1 Қуаттағышты қолдануға дайындалу

	6 Аккумуляторды қуаттау және жарық диодтары
	6.1 Қуаттағышты қабырғаға орнатыңыз
	6.2 Аккумуляторды қуаттаңыз
	6.3 Қуаттағыштағы жарық диоды

	7 Тасымалдау
	7.1 Тасымалдау

	8 Сақтау шарттары
	8.1 Қуаттағышты сақтауға

	9 Тазарту
	9.1 Қуаттағышты тазарту

	10 Қызмет көрсету және жөндеу
	10.1 Қуаттағышқа қызмет көрсету және оны жөндеу

	11 Ақаулықтарды кетіру
	11.1 Қуаттағыштың ақаулықтарын кетіру

	12 Техникалық сипаттамалар
	12.1 STIHL AL 1 қуаттағышы
	12.2 Ұзартатын сымдар
	12.3 REACH
	12.4 Белгіленген қолданыс кезеңі

	13 Қосалқы бөлшек (жинақтаушы) және құрал-жабдықтар
	13.1 Қосалқы бөлшек (жинақтаушы) және құрал- жабдықтар

	14 Кәдеге жарату
	14.1 Қуаттағышты кәдеге жарату

	15 ЕО нормаларына сәйкестік сертификаты
	15.1 Қуаттағыштардың қолданыстағы стандарттарға сәйкестігін дәлелдейтін құжаттар
	15.2 Сәйкестік белгісі

	16 Мекенжайлар
	16.1 STIHL штаб-пәтері
	16.2 STIHL еншілес кәсіпорындары
	16.3 STIHL өкілдіктері
	16.4 STIHL импорттаушылары

	1 Πρόλογος
	2 Πληροφορίες σχετικά με αυτό το εγχειρίδιο οδηγιών
	2.1 Έγγραφα που εφαρμόζονται
	2.2 Χρήση προειδοποιητικών συμβόλων στο κείμενο
	2.3 Παραπομπή σε κείμενο

	3 Περιεχόμενα
	3.1 Φορτιστής
	3.2 Σύμβολα

	4 Προφυλάξεις ασφαλείας
	4.1 Προειδοποιητικά σύμβολα
	4.2 Προβλεπόμενη χρήση
	4.3 Απαιτήσεις από τον χρήστη
	4.4 Περιοχή εργασίας και περιβάλλον
	4.5 Ασφαλής κατάσταση
	4.6 Φόρτιση
	4.7 Ηλεκτρική σύνδεση
	4.8 Μεταφορά
	4.9 Φύλαξη
	4.10 Καθάρισμα, συντήρηση και επισκευή

	5 Ετοιμασία του φορτιστή για χρήση
	5.1 Ετοιμασία του φορτιστή για χρήση

	6 Φόρτιση μπαταρίας φόρτωση λυχνίες
	6.1 Στερέωση φορτιστή σε τοίχο
	6.2 Φόρτιση μπαταρίας
	6.3 Λυχνία φορτιστή

	7 Μεταφορά
	7.1 Μεταφορά

	8 Φύλαξη
	8.1 Φύλαξη φορτιστή

	9 Καθάρισμα
	9.1 Καθάρισμα φορτιστή

	10 Συντήρηση και επισκευές
	10.1 Συντήρηση και επισκευή φορτιστή

	11 Αντιμετώπιση βλαβών
	11.1 Αντιμετώπιση βλαβών φορτιστή

	12 Τεχνικά χαρακτηριστικά
	12.1 Φορτιστής STIHL AL 1
	12.2 Καλώδια επέκτασης
	12.3 REACH

	13 Ανταλλακτικά και παρελκόμενα
	13.1 Ανταλλακτικά και παρελκόμενα

	14 Απόρριψη
	14.1 Απόρριψη φορτιστή

	15 Δήλωση συμμόρφωσης ΕΕ
	15.1 Σημείωση συμμόρφωσης για φορτιστές

	1 Önsöz
	2 Bu Kullanma Talimatı hakkında bilgiler
	2.1 Geçerli dokümanlar
	2.2 Tekst içinde yer alan ikaz bilgilerinin işaretlenmesi
	2.3 Tekst içindeki semboller

	3 Genel
	3.1 Şarj cihazı
	3.2 Semboller

	4 Emniyet kuralları
	4.1 İkaz sembolleri
	4.2 Amacına uygun kullanım
	4.3 Kullanıcıda aranan özellikler
	4.4 Çalışma alanı ve ortam
	4.5 İşletme güvenliğine uygun durum
	4.6 Şarj etme
	4.7 Elektrik bağlantısı
	4.8 Taşıma
	4.9 Saklama
	4.10 Temizleme, bakım ve tamir

	5 Şarj cihazını işletime hazır duruma getirin
	5.1 Şarj cihazını işletime hazır duruma getirin

	6 Üfleme aletini çalışmaya hazır duruma getirme
	6.1 Şarj cihazını duvara monte etme
	6.2 Aküyü şarj etme
	6.3 Şarj cihazındaki LED'ler

	7 Nakliyat
	7.1 Taşıma

	8 Saklama
	8.1 Şarj cihazını saklama

	9 Temizleme
	9.1 Şarj cihazını temizleme

	10 Bakım ve tamir
	10.1 Şarj cihazının bakımı ve onarımı

	11 Arızaların tamiri
	11.1 Şarj cihazındaki arızaları giderme

	12 Teinik bilgiler
	12.1 Şarj cihazı STIHL AL 1
	12.2 Uzatma kabloları
	12.3 REACH

	13 Yedek parçalar ve aksesuar
	13.1 Yedek parçalar ve aksesuar

	14 Bertaraf etme
	14.1 Şarj cihazının bertaraf edilmesi

	15 AB Uygunluk Deklarasyonu
	15.1 Şarj cihazları uygunluk bilgisi

	16 Adresler
	16.1 STIHL İdari Merkezi
	16.2 STIHL Satış Şirketleri
	16.3 STIHL Importeure

	1 Przedmowa
	2 Informacje o instrukcji użytkowania
	2.1 Obowiązujące dokumenty
	2.2 Ostrzeżenia w treści instrukcji
	2.3 Symbole w tekście

	3 Przegląd
	3.1 Ładowarka
	3.2 Symbole

	4 Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa pracy
	4.1 Symbole ostrzegawcze
	4.2 Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
	4.3 Wymagania wobec użytkownika
	4.4 Stanowisko pracy i otoczenie
	4.5 Bezpieczny stan
	4.6 Ładowanie
	4.7 Podłączenie do zasilania elektrycznego
	4.8 Transport
	4.9 Przechowywanie
	4.10 Czyszczenie, konserwacja i naprawy

	5 Przygotowanie ładowarki do pracy
	5.1 Przygotowanie ładowarki do pracy

	6 Ładowanie akumulatora i sygnalizacja diodami LED
	6.1 Montaż ładowarki na ścianie
	6.2 Ładowanie akumulatora
	6.3 Dioda na ładowarce

	7 Transport
	7.1 Transport

	8 Przechowywanie
	8.1 Przechowywanie ładowarki

	9 Czyszczenie
	9.1 Czyszczenie ładowarki

	10 Konserwacja i naprawa
	10.1 Przeglądy i naprawy ładowarki

	11 Rozwiązywanie problemów
	11.1 Usuwanie usterek ładowarki

	12 Dane techniczne
	12.1 Ładowarka STIHL AL 1
	12.2 Przedłużacze
	12.3 REACH

	13 Części zamienne i akcesoria
	13.1 Części zamienne i akcesoria

	14 Utylizacja
	14.1 Utylizacja ładowarki

	15 Deklaracja zgodności UE
	15.1 Informacje dotyczące zgodności ładowarek

	1 Eessõna
	2 Informatsioon käesoleva kasutusjuhendi kohta
	2.1 Kehtivad dokumendid
	2.2 Hoiatusjuhiste tähistus tekstis
	2.3 Sümbolid tekstis

	3 Ülevaade
	3.1 Laadija
	3.2 Sümbolid

	4 Ohutusjuhised
	4.1 Hoiatussümbolid
	4.2 Sihtotstarbekohane kasutus
	4.3 Nõuded kasutajale
	4.4 Tööpiirkond ja ümbrus
	4.5 Ohutusnõuetele vastav seisund
	4.6 Laadimine
	4.7 Elektriline ühendamine
	4.8 Transportimine
	4.9 Säilitamine
	4.10 Puhastamine, hooldamine ja remontimine

	5 Laadija tegemine kasutusvalmis
	5.1 Laadija tegemine kasutusvalmis

	6 Aku laadimine ja LEDid
	6.1 Laadija monteerimine seinale
	6.2 Aku laadimine
	6.3 LED laadijal

	7 Transportimine
	7.1 Transportimine

	8 Säilitamine
	8.1 Laadija säilitamine

	9 Puhastamine
	9.1 Laadija puhastamine

	10 Hooldamine ja remontimine
	10.1 Laadija hooldamine ja remontimine

	11 Rikete kõrvaldamine
	11.1 Laadija rikete kõrvaldamine

	12 Tehnilised andmed
	12.1 Laadija STIHL AL 1
	12.2 Pikendusjuhtmed
	12.3 REACH

	13 Varuosad ja tarvikud
	13.1 Varuosad ja tarvikud

	14 Utiliseerimine
	14.1 Laadija utiliseerimine

	15 EL vastavusdeklaratsioon
	15.1 Laadijate vastavusjuhis

	1 Pratarmė
	2 Apie šią naudojimo instrukciją
	2.1 Galiojantys dokumentai
	2.2 Perspėjimų tekste žymėjimas
	2.3 Simboliai tekste

	3 Apžvalga
	3.1 Įkroviklis
	3.2 Simboliai

	4 Saugumo nurodymai
	4.1 Įspėjamieji simboliai
	4.2 Numatytoji paskirtis
	4.3 Reikalavimai naudotojui
	4.4 Darbo vieta ir aplinka
	4.5 Saugi būklė
	4.6 Įkrovimas
	4.7 Elektros prijungimas
	4.8 Transportavimas
	4.9 Sandėliavimas
	4.10 Valymas, priežiūra ir remontas

	5 Įkroviklio paruošimas darbui
	5.1 Įkroviklio paruošimas darbui

	6 Akumuliatoriiaus įkjrovimas ir diodai
	6.1 Įkroviklio montavimas prie sienos
	6.2 Akumuliatoriaus įkrovimas
	6.3 Kroviklio šviesos diodas

	7 Pernešimas
	7.1 Transportavimas

	8 sandėliuojate
	8.1 Įkroviklio laikymas

	9 Valymas
	9.1 Įkroviklio valymas

	10 Priežiūra ir remontas
	10.1 Įkroviklio techninė priežiūra ir remontas

	11 Gedimų šalinimas
	11.1 Įkroviklio gedimų šalinimas

	12 Techniniai daviniai
	12.1 Kroviklis STIHL AL 1
	12.2 Ilginamieji laidai
	12.3 REACH

	13 Atsarginės dalys ir priedai
	13.1 Atsarginės dalys ir priedai

	14 Utilizavimas
	14.1 Įkroviklio utilizavimas

	15 ES- atitikties sertifikatas
	15.1 Įkroviklių atitikties sertifikatas

	1 Предговор
	2 Информация относно настоящото Ръководството за употреба
	2.1 Действащи документи
	2.2 Обозначение на предупредителни указания, които се срещат в текста
	2.3 Символи в текста

	3 Преглед на съдържанието
	3.1 Зарядно устройство
	3.2 Символи

	4 Указания за безопасност
	4.1 Предупредителни символи
	4.2 Употреба по предназначение
	4.3 Изисквания към ползвателя
	4.4 Работен участък и неговата околност
	4.5 Състояние, съответстващо на изискванията за безопасност
	4.6 Зареждане
	4.7 Свързване към електрическата мрежа
	4.8 Транспортиране
	4.9 Съхранение
	4.10 Почистване, поддръжка и ремонт

	5 Подготовка на зарядното устройство за работа
	5.1 Подготовка на зарядното устройство за работа

	6 Зареждане на акумулатора и светодиодите
	6.1 Монтиране на зарядното устройство на стената
	6.2 Зареждане на акумулаторната батерия
	6.3 Светлинен диод на зарядното устройство

	7 Транспортиране
	7.1 Транспортиране

	8 Съхранение
	8.1 Съхраняване на зарядното устройство

	9 Почистване
	9.1 Почистване на зарядното устройство

	10 Техническо обслужване и ремонт
	10.1 Поддръжка и ремонт на зарядното устройство

	11 Отстраняване на неизправности
	11.1 Отстраняване на неизправности в зарядното устройство

	12 Технически данни
	12.1 Зарядно устройство STIHL AL 1
	12.2 Удължителни проводници
	12.3 REACH

	13 Резервни части и принадлежности
	13.1 Резервни части и принадлежности

	14 Отстраняване /изхвърляне
	14.1 Отстраняване на използвано зарядно устройство

	15 Декларация на ЕС (EU) за съответствие
	15.1 Указание за съответствие за зарядни устройства

	1 Prefaţă
	2 Informaţii referitoare la acest Manual de instrucţiuni
	2.1 Documente valabile
	2.2 Identificarea Notelor de avertizare din text
	2.3 Simboluri în text

	3 Cuprins
	3.1 Încărcător
	3.2 Simboluri

	4 Instrucţiuni de siguranţă
	4.1 Simboluri de avertizare
	4.2 Utilizare conform destinaţiei
	4.3 Cerinţe pentru utilizator
	4.4 Spaţiu de lucru şi mediu
	4.5 Starea sigură în exploatare
	4.6 Încărcare
	4.7 Racordarea electrică
	4.8 Transportul
	4.9 Păstrarea
	4.10 Curăţarea, întreţinerea şi repararea

	5 Aduceţi încărcătorul în stare de aplicare în lucru
	5.1 Aduceţi încărcătorul în stare de funcţionare

	6 Încărcarea bateriei şi a LED-urilor
	6.1 Montarea încărcătorului pe un perete
	6.2 Încărcaţi acumulatorul
	6.3 LED la încărcător

	7 Transportarea
	7.1 Transportul

	8 Stocarea
	8.1 Depozitarea încărcătorului

	9 Curăţare
	9.1 Curăţarea încărcătorului

	10 Întreţinerea şi repararea
	10.1 Întreţinerea şi repararea încărcătorului

	11 Depanare
	11.1 Depanarea încărcătorului

	12 Date tehnice
	12.1 Încărcător STIHL AL 1
	12.2 Cabluri prelungitoare
	12.3 REACH

	13 Piese de schimb şi accesorii
	13.1 Piese de schimb şi accesorii

	14 Eliminare
	14.1 Dezafectarea încărcătorului

	15 Declaraţie de conformitate EU
	15.1 Declaraţie de conformitate pentru încărcătoare

	1 Predgovor
	2 Informacije uz ovo uputstvo za upotrebu
	2.1 Važeći dokumenti
	2.2 Oznake upozorenja u tekstu
	2.3 Simboli u tekstu

	3 Pregled
	3.1 Punjač
	3.2 Simboli

	4 Sigurnosne napomene
	4.1 Simboli upozorenja
	4.2 Namenska upotreba
	4.3 Uslovi za korisnike
	4.4 Radni prostor i sredina
	4.5 Stanje za bezbednu upotrebu
	4.6 Punjenje
	4.7 Električno priključenje
	4.8 Transportovanje
	4.9 Čuvanje
	4.10 Čišćenje, održavanje i popravljanje

	5 Priprema punjača za upotrebu
	5.1 Priprema punjača za upotrebu

	6 Punjenje aku-baterije i svetlosne diode
	6.1 Montaža punjača na zid
	6.2 Punjenje aku-baterije
	6.3 Svetlosna dioda na punjaču

	7 Transportovanje
	7.1 Transportovanje

	8 Čuvanje
	8.1 Čuvanje punjača

	9 Čišćenje
	9.1 Čišćenje punjača

	10 Održavanje i popravljanje
	10.1 Održavanje i popravljanje punjača

	11 Otklanjanje smetnji
	11.1 Uklanjanje smetnji kod punjača

	12 Tehnički podaci
	12.1 Punjač STIHL AL 1
	12.2 Produžni kablovi
	12.3 REACH

	13 Rezervni delovi i pribor
	13.1 Rezervni delovi i pribor

	14 Zbrinjavanje
	14.1 Zbrinjavanje punjača

	15 EU izjava o usaglašenosti
	15.1 Napomena o usaglašenosti - punjači

	1 Uvod
	2 Informacije o teh navodilih za uporabo
	2.1 Veljavni dokumenti
	2.2 Označevanje opozoril v besedilu
	2.3 Simboli v besedilu

	3 Pregled
	3.1 Polnilnik
	3.2 Simboli

	4 Varnostni napotki
	4.1 Opozorilni simboli
	4.2 Pravilna uporaba
	4.3 Zahteve glede uporabnika
	4.4 Delovno območje in okolica
	4.5 Varno stanje
	4.6 Polnjenje
	4.7 Priključitev na elektriko
	4.8 Transport
	4.9 Shranjevanje
	4.10 Čiščenje, vzdrževanje in popravljanje

	5 Pripravljanje polnilnika za uporabo
	5.1 Pripravljanje polnilnika za uporabo

	6 Polnjenje akumulatorske baterije in LED-lučke
	6.1 Montiranje polnilnika na steno
	6.2 Polnjenje akumulatorske baterije
	6.3 LED-lučka na polnilniku

	7 Transport
	7.1 Transport

	8 Shranjevanje
	8.1 Shranjevanje polnilnika

	9 Čiščenje
	9.1 Čiščenje polnilnika

	10 Vzdrževanje in popravljanje
	10.1 Vzdrževanje in popravljanje polnilnika

	11 Odpravljanje motenj
	11.1 Odpravljanje motenj polnilnika

	12 Tehnični podatki
	12.1 Polnilnik STIHL AL 1
	12.2 Kabelski podaljški
	12.3 REACH

	13 Nadomestni deli in dodatni pribor
	13.1 Nadomestni deli in dodatni pribor

	14 Odstranjevanje
	14.1 Odstranjevanje polnilnika

	15 Izjava EU o skladnosti
	15.1 Izjava o skladnosti polnilnikov


